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Věnováno památce amatérského přírodovědce Hillise L. Howieho (1903-1982) – dobrého člověka, který vzal mě a mého nejlepšího kamaráda Bena Hitze a ještě pár dalších kluků v létě 1938 z Indianapolisu v Indianě na americký Divoký západ.

	 

	Pan Howie nás seznámil s opravdickými Indiány

	a přiměl nás, abychom každou noc spali venku

	a zahrabávali svoje lejna,

	a naučil nás jezdit na koni

	a říkal nám názvy jednotlivých rostlin

	i zvířat

	a vysvětloval nám, co všechno musí dělat,

	aby zůstaly naživu

	a množily se.

	 

	Jednou večer nás pan Howie schválně vystrašil k smrti tím, že poblíž našeho tábora vřískal jako divoká kočka. A opravdická divoká kočka mu odpověděla.

	 

	 

	 

	 

	 

	 


 

	 

	 

	 

	Přesto přese všechno pořád věřím,

	že lidé jsou v jádru skutečně dobří.

	ANNA FRANKOVÁ (1929-1944)
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	Bylo to takhle: Před milionem let, léta Páně 1986, byl Guayaquil nejvýznamnějším přístavem malého jihoamerického státu Ekvádoru, jehož hlavním městem bylo Quito, položené vysoko v Andách. Guayaquil se nacházel na druhé rovnoběžce na jih od rovníku čili „ecuadoru“, pomyslného pásu obepínajícího zeměkouli, podle kterého byl stát pojmenován. Vždycky tam měli hodně teplo a taky dost vlhko, protože město stálo hezky v závětří – na promáčených loukách, jimiž se proplétala řečiště několika řek napájených vodou stékající z hor.

	Ten přístav ležel několik kilometrů od otevřeného moře. V kalných vodách se často převracely chuchvalce propletených rostlin a zachytávaly se na pilotech a kotevních lanech.

	*

	Lidské bytosti měly tehdy mnohem větší mozky, než mají dnes, a tak se mohly zabývat záhadami. Jednou takovou záhadou z roku 1986 bylo, jak se tolik zvířat, která nejsou schopná přeplavat větší vzdálenost, mohlo dostat na Galapágy, souostroví sopečných sopouchů nacházející se na západ od Guayaquilu – od pevniny totiž ostrovy dělilo tisíc kilometrů velice hluboké a velice studené vody proudící z Antarktidy. Když souostroví objevily lidské bytosti, už tam dávno sídlili gekoni, leguáni, rýžoví potkani, lávové ještěrky, pavouci, mravenci, brouci, kobylky, roztoče a klíšťata, o obrovských želvách ani nemluvě.

	Jak se tam asi přepravili?

	Velké mozky mnoha lidí dokázala uspokojit tato odpověď: připluli na přírodních vorech.

	*

	Jiní lidé namítali, že takové vory by nasákly vodou a rozmočily se tak rychle, že by se na nich nikdo nedostal ani na dohled od pevniny, a že proud mezi ostrovy a pevninou by jakékoliv nedokonalé plavidlo unášel spíš na sever než na západ.

	Někteří také tvrdili, že všichni tito suchozemští tvorové přešli přes vodu suchou nohou po jakémsi přírodním mostě, popřípadě přeplavali krátké vzdálenosti mezi kameny vyčnívajícími z vody, a že most či kameny pak zmizely ve vlnách. Jenže ještě před rokem 1986 vědci zmobilizovali své velké mozky a spoustu rafinovaných přístrojů a zmapovali v těch místech mořské dno. Načež rozhlásili, že tam není po nějaké nahromaděné zemské mase ani stopy.

	*

	Další lidé žijící v době velkých mozků a legračních úvah prohlašovali, že ostrovy kdysi byly součástí pevniny a že se odtrhly při nějaké hrozitánské katastrofě.

	Jenže ostrovy ani trochu nevypadaly na to, že by se odněkud odtrhávaly. Byly to jednoduše hodně mladé sopky, které ze sebe země vydávila právě tam, kde se nacházely. Některé z nich byly přímo novorozeňata a dalo se očekávat, že každou chvíli znova vybuchnou. Tehdy v roce 1986 nebyly ještě ani příliš obrostlé korálem, a tak neměly modré laguny a bílé pláže, což byly ozdoby, které lidské bytosti kdysi považovaly za náznak ideálního posmrtného života.

	Teď, o milion let později, ostrovy opravdu mají bílé pláže a modré laguny. Když ale tenhle příběh začínal, byly to pořád jen ohavné hrby, útesy, kužely a hroty křehké a drsné lávy a jejich rokle, štěrbiny, úbočí a údolí neoplývaly silnou vrstvou úrodné půdy a sladké vody, nýbrž nesmírně jemným a suchým sopečným prachem.

	*

	Podle jiné tehdejší teorie vytvořil všechny tvory, které tam cestovatelé našli, přímo na místě Bůh všemohoucí, čímž pochopitelně odpadaly problémy s cestováním.

	*

	Podle další teorie vykročili obyvatelé ostrova na břeh hezky v párech za sebou – po můstku z Noemovy archy.

	Pokud nějaká Noemova archa opravdu existovala, a možné to je – mohl bych tento svůj příběh nazvat „Druhá Noemova archa“.
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	Na tom, jak se z jihoamerické pevniny dostal na souostroví Galapág pětatřicetiletý Američan James Wait, nic záhadného nebylo, přestože Wait nedokázal udělat ve vodě jediné tempo. Nenaskočil pochopitelně na přírodní vor z propletence rostlin v naději, že to nějak dopadne. Prostě si v hotelu v centru Guayaquilu koupil lodní lístek na dvoutýdenní plavbu, která měla být první cestou nové osobní lodi nazvané Bahía de Darwin, což španělsky znamená „Darwinův přístav“. Tuto první cestu lodi, která se plavila na Galapágy pod ekvádorskou vlajkou, oznamovali a nabízeli po celém světě už rok dopředu jako „Přírodovědnou plavbu století“.

	Wait cestoval sám. Přišel předčasně o vlasy, byl zavalitý, v obličeji měl nezdravou barvu, připomínající kůrku na koláči v laciné restauraci, a nosil brýle. Kdyby měl pocit, že mu to k něčemu pomůže, mohl by bez uzardění tvrdit, že je mu padesát. Chtěl vypadat neškodně a stydlivě.

	V tuhle chvíli byl jediným zákazníkem dole u baru v hale hotelu El Dorado na široké třídě Calle Diez de Agosto, kde si pronajal pokoj. A barman Jesús Ortiz, dvacetiletý potomek hrdého urozeného Inky, nabyl dojmu, že toho fádního a osamělého muže, který o sobě prohlašuje, že je Kanaďan, zřejmě duševně zlomila nějaká strašlivá nespravedlnost nebo tragédie.

	Jesús Ortiz je jeden z nejmilejších lidí, kteří se v mém vyprávění vyskytují, a opuštěného turisty mu bylo spíš líto, než aby jím opovrhoval.

	Připadalo mu smutné, přesně jak si Wait přál, že se cizinec nezmohl na nic jiného než utratit nějaké peníze v hotelovém obchůdku se suvenýry, kde si koupil slamák, pletené sandály, žluté šortky a modro-bílo-purpurovou košili, a to všechno měl teď na sobě. Když Wait dorazil z letiště navlečený do obyčejného obleku, uvažoval Ortiz, měl v sobě jistou důstojnost. A teď se za spoustu peněz změnil v šaška, v karikaturu severoamerického turisty nachystaného na výpravu do tropů.

	Na límci Waitovy šustící nové košile stále ještě visel štítek s cenou a Ortiz na to turistu velmi zdvořile a dobrou angličtinou upozornil.

	„Ano?“ podivil se Wait. Věděl, že tam tu visačku má, a chtěl, aby tam zůstala. Předvedl však alespoň sebeironizující rozpaky a předstíral, že se snaží cenovku utrhnout. Pak se ale zatvářil, jako by ho zcela pohltil nějaký hluboký zármutek, před nímž se marně snaží uniknout, a na visačku jako by zapomněl.

	*

	Wait byl rybář a cenovka byla návnada, na kterou se měli chytit cizí lidé, oslovit ho a tak či onak mu říct totéž, s čím k němu přistoupil Ortiz: „Promiňte, seňore, ale všiml jsem si, že…“

	Wait se v hotelu zapsal pod jménem Willard Flemming, neboť na stejné jméno byl vystaven i jeho falešný kanadský pas. Wait byl totiž nadmíru úspěšný podvodník.

	Ortizovi přitom od Waita žádné nebezpečí nehrozilo, zato ženě bez doprovodu, která vypadala na to, že by mohla mít trochu peněz, žádného manžela a léta plodnosti za sebou, zcela určitě ano. Wait zatím stačil obloudit a pojmout za manželku sedmnáct takových žen – a vzápětí jim vyrabovat kazety se šperky, bezpečnostní schránky a bankovní konta a zmizet.

	Měl ve svém podnikání takové úspěchy, že se stal milionářem, založil si po celé Severní Americe pod nejrůznějšími jmény účty s úročitelnými vklady, a nikdy nebyl zatčen. Pokud mu bylo známo, nikdy se ho nikdo ani nepokoušel chytit. Předpokládal, že z pohledu policie je jen jedním ze sedmnácti různých nevěrných manželů, každý jiného jména, a ne jeden nepolepšitelný recidivista, který se ve skutečnosti jmenuje James Wait.

	*

	Dnes se člověku ani nechce věřit, že se lidé někdy v minulosti dokázali tak skvěle přetvařovat jako James Wait – dokud si ovšem neuvědomí, že téměř každá dospělá lidská bytost měla tehdy v hlavě mozek vážící zhruba tři kilogramy! Sotva by se našla špatnost, kterou by takhle předimenzovaná mašina na myšlení nedokázala vymyslet a uskutečnit.

	Tím se dostávám k otázce, na níž mi tady nikdo neumí pořádně odpovědět: Lze vůbec pochybovat o tom, že tyhle tříkilové mozky byly osudovou poruchou ve vývoji lidského plemene?

	A ještě jedna otázka nádavkem: Kde jinde se mohl tehdy nacházet zdroj veškerého zla, s nímž jsme se setkávali a o němž jsme slyšeli doslova na každém kroku, než v našem přemrštěně složitém nervovém systému?

	Já na to odpověď mám: Ten zdroj se nikde jinde nenacházel. Tohle byla totiž skrznaskrz neškodná planeta, až na ty děsně veliké mozky.
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	Hotel El Dorado byl zbrusu nové pětipodlažní zařízení pro turisty – postavené z hrubých betonových panelů. Stavba měla charakter a proporce zasklené knihovny, byla vysoká, široká a mělká. V každém pokoji byla jedna stěna od podlahy ke stropu celá ze skla – tahle stěna byla obrácená na západ a nabízela pohled na přístaviště pro plavidla s hlubokým ponorem, která se odtud nechávala deltou řeky odtáhnout ještě tři kilometry proti proudu.

	Kdysi bývalo v přístavišti hezky živo. Obchody se tu jen točily a lodě z celé planety sem svážely maso, obilí, ovoce, zeleninu, auta, oblečení, stroje, potřeby pro domácnost a tak dále a odvážely si za to výměnou ekvádorskou kávu, kakao, cukr, naftu, zlato a indiánské umělecké předměty a ukázky indiánských řemesel, včetně „panamských“ klobouků, které odjakživa pocházely z Ekvádoru, a nikoliv z Panamy.

	V době, kdy James Wait seděl v baru a usrkával coca-colu s rumem, kotvily venku jen dvě lodi. Wait ve skutečnosti nebyl žádný pijan, při svém povolání potřeboval mít čistou hlavu a nemohl riskovat, že mu citlivé přepínače velkého počítače, který měl v lebce, vyzkratuje alkohol. Nápoj byl jen divadelní rekvizita – stejně jako cenovka visící na té nemožné košili.

	Wait nemohl posoudit, jestli situace v přístavišti je normální nebo ne. Ještě před dvěma dny neměl ani tušení, že existuje nějaký Guayaquil, a kromě toho byl vůbec poprvé na jih od rovníku. Pokud šlo o něj, vypadal hotel El Dorado úplně stejně jako všechny ty nemastné neslané hotely, v nichž se až doposud schovával – v Moose Jaw v okrese Saskatchewan, v San Ignaciu v Mexiku, ve Watervlietu ve státě New York a tak dále.

	Jméno města, v němž se zrovna nacházel, si vybral na informační tabuli o příletech a odletech na Kennedyho mezinárodním letišti v New Yorku. Krátce předtím ožebračil a opustil sedmnáctou manželku – sedmdesátiletou vdovu žijící ve Skokie ve státě Illinois, jen kousek od Chicaga. Připadalo mu, že Guayaquil je místo, kde by ho vdova nehledala ani omylem.

	Ta žena byla tak ošklivá a hloupá, že se snad radši neměla nikdy ani narodit. A přitom byl Wait už druhý mužský, který si ji vzal.

	Wait nehodlal setrvávat v El Doradu příliš dlouho, jelikož si od agenta cestovní kanceláře, který měl stolek v hotelové hale, koupil jízdenku na „Přírodovědnou plavbu století“. Odpoledne se chýlilo k večeru a venku bylo horko jako ve výhni pekelné. Nepohnul se tam ani větřík, ale Waitovi to bylo vcelku jedno, jelikož seděl uvnitř, v hotelu fungovala klimatizace a navíc se stejně brzy chystal vypadnout, tak co. Jeho loď, tedy Bahía de Darwin, měla vyplout v pravé poledne následujícího dne, to jest v pátek 28. listopadu 1986 – před milionem let.

	*

	Záliv, podle něhož byl pojmenován Waitův dopravní prostředek, se rozprostíral na jih od ostrova Genovesa patřícího ke Galapážskému souostroví. Wait o Galapágách nikdy předtím neslyšel. Předpokládal, že to tam bude vypadat jako na Havaji, kde jednou prožil líbánky, nebo jako na Guamu, kde se jednou schovával – že tam budou široké bílé pláže, modré laguny, kývající se palmy a ořechově hnědé domorodé dívky.

	Agent mu dal brožurku, v níž byla plavba popsaná, ale Wait se do ní ještě ani nepodíval. Ležela před ním pohozená na barovém pultu. Brožura nijak nezastírala skutečnost, že ostrovy jsou z větší části dokonale nehostinné, a varovala všechny případné pasažéry, což agenta cestovní kanceláře pochopitelně ani nenapadlo, že by rozhodně měli být v přiměřeně dobré fyzické kondici a obout si pevné boty a pořádné oblečení, jelikož se budou muset často brodit na břeh a škrábat se po skalních stěnách jako námořní pěchota při vylodění na pevninu.

	*

	Darwinova zátoka dostala své jméno na počest velkého anglického vědce Charlese Darwina, který pobýval v roce 1835 pět týdnů na Genovese a několika sousedních ostrovech – byl to tehdy devětadvacetiletý mladík, tedy o devět let mladší než Wait. Darwin cestoval jako neplacený přírodovědec na palubě lodi Jejího veličenstva Beagle, neboť se účastnil mapovací expedice, která trvala pět let a díky níž objel opravdu celičký svět.

	V brožurce, která měla potěšit spíš milovníky přírody než turisty vyhledávající oddech, byl také přetištěn Darwinův popis typického galapážského ostrova převzatý z jeho první knihy Výprava lodi Beagle:

	„Nic nemůže být méně lákavé než první pohled. Zkrabatělé pole černé čedičové lávy, zvrásněné do drsných vln a rozervané mohutnými prasklinami, je do posledního místečka porostlé zakrnělými, sluncem spálenými křovisky, které nevykazují příliš známek života. Suchý a vyprahlý povrch, rozpalovaný poledním slunkem, vyvolával ve vzduchu tísnivý a dusný dojem rozpálené trouby: měli jsme pocit, že i křoví nepříjemně páchne.“

	Darwin pokračuje: „Zdálo se, že celým povrchem… jako sítem prosakují nějaké podzemní výpary: místy se ještě měkká láva vyhrnula na povrch v obrovských bublinách, jinde se vršky podobně vzniklých dutin propadly a zanechaly po sobě kruhovité prohlubně se strmými okraji.“ Darwin ještě poznamenal, že mu to živě připomíná „… ty části Staffordshiru, kde je tolik obrovských sléváren“.

	*

	V baru hotelu El Dorado visel, obklopen policemi s lahvemi, Darwinův portrét – zvětšená reprodukce ocelorytiny, na níž ovšem nebyl zachycen jako mladík na ostrovech, nýbrž jako rozložitý, usedlý muž a otec rodiny doma v Anglii, s bujným plnovousem hodným praotce. Stejný portrét byl vyveden i vepředu na tričkách, která byla k mání v hotelovém obchodě se suvenýry a která si Wait koupil v počtu dvou kusů. Takhle Darwin vypadal v době, kdy ho jeho přátelé a příbuzní konečně přesvědčili, že by měl sepsat svoje poznatky o tom, jak se vyvíjí život na celém světě a jak se to stalo, že se on, jeho přátelé, příbuzní a dokonce i jejich královna stali tím, čím byli, právě v devatenáctém století. On díky tomu sepsal nejvýznamnější vědecké dílo, jaké vzniklo za celou éru velkých mozků. Víc než kterýkoliv jiný spis pomohlo lidem ustálit jejich vrtkavé představy o tom, jak se pozná úspěch a jak neúspěch. Jen si to představte! A název Darwinovy knihy nám shrnuje její nelítostný obsah: O vzniku druhů přírodním výběrem neboli uchováním prospěšných plemen v boji o život.

	*

	Wait tuhle knihu nikdy nečetl a Darwinovo jméno mu nic neříkalo, přestože se čas od času vydával za vzdělaného člověka. Pohrával si s myšlenkou, že se během „Přírodovědné plavby století“ bude vydávat za strojního inženýra z Moose Jaw v okrese Saskatchewan, kterému nedávno manželka zemřela na rakovinu.

	Ve skutečnosti skončilo veškeré jeho školní vzdělání dvouročním opravárenským a údržbářským kursem na učilišti pro automechaniky v jeho rodném Midland City v Ohiu. Žil tehdy již v pátém dětském domově, protože byl v podstatě sirotek, jelikož vzešel z krvesmilného vztahu mezi otcem a dcerou, kteří spolu z města navždy uprchli krátce po jeho narození.

	Když byl dost velký, aby mohl také utéct, dostal se stopem až na ostrov Manhattan. Tam se s ním skamarádil jeden pasák a naučil ho, jak se stát úspěšným homosexuálním prostitutem, proč si nechávat cenovky na oblečení, jak potěšit milence, kdykoliv je to jen možné, a spoustu dalších věcí. Wait byl totiž kdysi velký fešák.

	Když jeho krása začala uvadat, stal se v jedné taneční škole mistrem společenských tanců. Měl od přírody k tanci velké nadání a doma v Midlandu mu vykládali, že i jeho rodiče byli dobří tanečníci. Takže smysl pro rytmus nejspíš zdědil. A v taneční škole se seznámil se svou první ženou, začal se jí dvořit a nakonec si ji vzal. Zatím jich měl sedmnáct.

	*

	Celé dětství Waita jeho pěstouni pro nic za nic pořád trestali. Předpokládali, že když vzešel z tak nepřípustného svazku, stane se z něj morální zrůda.

	A tady tu zrůdu máme – sedí v hotelu El Dorado, je šťastná, bohatá a zdravá, a kdyby o sobě měla něco říct, těší se na další zkoušku, v níž prověří své schopnosti vítězit v boji o přežití.

	*

	Já jsem, mimochodem, v letech dospívaní také jednou utekl z domova, jako James Wait.
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	Málomluvný, dobře vychovaný Anglosas Charles Darwin, jenž se ve svých spisech projevuje jako neosobní, bezpohlavní a dokonale nezúčastněný pozorovatel, se stal hrdinou rušného, kypícího a mnohojazyčného Guayaquilu, jelikož tady podnítil rozmach turistického ruchu. Kdyby nebylo Darwina, nestál by tu hotel El Dorado, aby se měl Wait kde ubytovat, a nekotvila by tu Bahía de Darwin, aby se měl na co nalodit. Nebyl by ani obchod se suvenýry, aby se měl kde směšně obléct.

	Kdyby byl Charles Darwin neprohlásil, že Galapágy jsou úžasně poučné, byl by se Guayaquil stal dalším z mnoha horkých a špinavých přístavů a ostrovy by pro Ekvádor neměly větší význam než haldy strusky v Staffordshiru.

	Darwin ovšem nezměnil ostrovy, nýbrž jen názor lidí na ně. Z toho je vidět, jak byly názory v době velkých mozků důležité.

	Pouhé názory dokázaly ve skutečnosti řídit jednání lidí stejně úspěšně jako nezvratné důkazy, a navíc podléhaly náhlým zvratům, což se o nezvratných důkazech rozhodně říct nedá. Takže Galapágy mohly být jednu chvíli peklem a hned vzápětí rájem, Julius Caesar mohl být jednu chvíli státníkem a hned vzápětí řezníkem, ekvádorské peníze šlo jednu chvíli směňovat za jídlo, přístřeší a oblečení a hned vzápětí se hodily jen na vystlání klece pro kanára, vesmír mohl být jednu chvíli stvořen Bohem všemohoucím a hned vzápětí velkým třeskem – a tak pořád dokola.

	Díky snížené mozkové kapacitě už dnes lidé nejsou odlákáváni od podstatných životních povinností nějakými zlotřilými názory.

	*

	Běloši objevili Galapágy v roce 1535, když na ně narazili se španělskou lodí, kterou svedla z jejího kursu mořská bouře. Na souostroví nikdo nežil a také se tam nikdy nenašla jediná stopa po lidském obydlí.

	Té nešťastné lodi nešlo o nic jiného než dopravit do Peru panamského biskupa a neztratit přitom ani na okamžik z dohledu pobřeží Jižní Ameriky. Jenže přišla ta bouře, bezohledně obrátila loď na západ a hnala ji dál směrem, kde podle převažujících názorů lidí bylo už jen moře a nic než moře.

	Když se bouře uklidnila, Španělé zjistili, že dovezli svého biskupa k něčemu, co bylo v podstatě zhmotněním námořnické noční můry. Ocitli se u roztroušených atrap kousků pevniny bez možnosti pořádně zakotvit, bez stínu, sladké vody, bez pohupujících se ovocných plodů a jakýchkoliv lidských bytostí. Panovalo bezvětří a voda i jídlo jim docházely. Oceán byl jako zrcadlo. A tak námořníci spustili na hladinu člun a pomocí vesel odtamtud loď i svého duchovního vůdce odvlekli.

	Neprohlásili ostrovy za španělské území, stejně jako by neprohlásili za španělské území peklo. Po celá tři staletí, kdy opravený lidský názor dovolil, aby se souostroví objevilo na mapách, o ně žádný stát neprojevil zájem. Až teprve v roce 1832 požádala jedna z nejmenších a nejchudších zemí planety, tedy Ekvádor, aby s ní ostatní národy sdílely její názor: totiž to, že ostrovy patří Ekvádoru.

	Nikdo nic nenamítal. V té době to vypadalo jako zcela neškodný, ba dokonce směšný názor. Bylo to stejné, jako kdyby Ekvádor v nějakém záchvatu imperialistického zblbnutí zahrnul do svého území prolétávající mrak asteroidů.

	O pouhé tři roky později začal mladý Charles Darwin ostatní přesvědčovat, že vzhledem k obludným živočichům a rostlinám, které tu dokázaly přežít, jsou ostrovy mimořádně cenné, pokud se na ně ovšem lidé dokáží dívat jako on – tedy z vědeckého hlediska.

	To, jak se mu povedlo ostrovy změnit z bezcenných na neocenitelné, vystihuje odpovídajícím způsobem snad jen jediné slovo: zázračně.

	*

	No, a krátce předtím, než dorazil do Guayaquilu James Wait, nahrnulo se sem tolik lidí zajímajících se o vývoj přírody, kteří chtěli vidět to, co viděl Darwin, a zažít to, co zažil Darwin, že jenom k tomuto účelu kotvily v přístavu tři lodi a Bahía de Darwin byla nejmladší z nich. Stálo tam také několik moderních turistických hotelů a El Dorado byl nejnovějším z nich – a po celé délce třídy Calle Diez de Agosto čekaly na turisty obchody se suvenýry, butiky a restaurace.

	Teď to ale bylo takhle: když do přístavu dorazil James Wait, lomcovala celým světem finanční krize, což byla náhlá změna názoru lidí na hodnotu peněz, akcií, úpisů a hypoték a dalších kusů papíru, která v podstatě zničila turistický průmysl nejen na Ekvádoru, nýbrž prakticky všude. A tak byl najednou El Dorado jediný otevřený hotel v Guayaquilu a Bahía de Darwin jediná loď připravená k vyplutí.

	El Dorado byl přitom otevřený jen proto, aby se měli kde ubytovat účastníci „Přírodovědné plavby století“, jelikož hotel patřil stejné ekvádorské firmě, která vlastnila loď. V tuhle chvíli, necelých dvacet čtyři hodin před vyplutím, však bylo v tomto hotelu o dvou stech lůžkách jen šest účastníků plavby, a to včetně Jamese Waita. Zbývající pětici tvořili tito hosté: *Zendži Hiroguši, devětadvacetiletý počítačový génius z Japonska, Hisako Hirogušiová, jeho šestadvacetiletá manželka v pokročilém stupni těhotenství a učitelka ikebany, japonského umění úpravy květin,

	*Andrew MacIntosh, pětapadesátiletý americký finančník, dobrodruh a vdovec, který zdědil obrovské jmění,

	Selena MacIntoshová, jeho osmnáctiletá dcera stížená vrozenou slepotou, Mary Hepburnová, jednapadesátiletá ovdovělá Američanka z Ilia ve státě New York, kterou v hotelu prakticky nikdo ani nezahlédl, jelikož se od svého příjezdu předcházejícího dne zdržovala výhradně ve svém pokoji v pátém patře, kam si nechávala i nosit jídlo.

	Ti dva, kteří mají u jména hvězdičku, zemřou, ještě než zapadne slunko. Budu se tohoto zvyku označovat některá jména hvězdičkami držet po celou dobu svého vyprávění, abych čtenáře upozornil na skutečnost, že některé postavy budou záhy nuceny podstoupit Darwinovu zkoušku síly a životaschopnosti.

	*

	Já tam byl taky, jenže dokonale neviditelný.
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	Loď Bahía de Darwin byla také odsouzena k zániku, ale na hvězdičku u jejího jména je ještě brzy. Než její motory nadobro utichnou, slunko ještě pětkrát zapadne, a než se její trup potopí na dno oceánu, uplyne dalších deset let. Nebyla to jen nejnovější, největší, nejrychlejší a nejluxusnější výletní loď, jaká kdy kotvila v Guayaquilu. Byla to navíc jediná loď navržená speciálně pro galapážský turistický ruch, takže od okamžiku, kdy ji začali od kýlu stavět, bylo jasné, že je jí souzeno bez ustání brázdit hladinu oceánu k ostrovům a zase zpátky, k ostrovům a zase zpátky.

	Postavili ji v Malmö ve Švédsku, kde jsem na ní osobně pracoval i já. Původní posádka složená ze Švédů a Ekvádorců, která plavidlo dopravovala z Malmö do Guayaquilu, prohlašovala, že bouře, do níž se dostali v severním Atlantiku, byla poslední neklidnou vodou, kterou loď zažila.

	Byla to plovoucí restaurace, přednášková síň, noční podnik a hotel pro sto platících cestujících. Měla radar a sonar a elektronického navigátora a s jejich pomocí neustále udávala svou polohu s přesností na sto metrů. Byla tak dokonale automatizovaná, že stačil jediný člověk na můstku, který nemusel mít žádného pomocníka ve strojovně ani na palubě, a mohl nahodit motory, zvednout kotvu, uvést loď do pohybu a odjet s ní jako s rodinným automobilem. Bylo na ní osmdesát pět splachovacích toalet, dvacet bidetů a v kabinách a na můstku telefony, které vás přes satelit spojily s jakýmkoliv telefonem na světě.

	Taky tam byla televize, aby lidé každý den věděli, co se děje.

	Její majitelé, párek stárnoucích německých bratrů žijících v Quitu, se chvástali, že loď se ani na okamžik neocitne bez spojení s okolním světem. A byli vedle.

	*

	Byla sedmdesát metrů dlouhá.

	Loď, na které se plavil Charles Darwin jako neplacený přírodozpytec, byla dlouhá jen dvacet osm metrů.

	Když Bahíu de Darwin spustili v Malmö na hladinu, muselo si jedenáct set tun slané vody najít místo někde jinde. V té chvíli jsem už byl po smrti.

	Když spustili ve Falmouthu v Anglii na hladinu loď Beagle, muselo si najít místo někde jinde jen dvě stě patnáct tun slané vody.

	Bahía de Darwin byla kovová loď vybavená motory.

	Beagle byla plachetnice, celá postavená ze dřeva a vybavená deseti

	děly na odrážení pirátů a divochů.

	*

	Ty dvě starší výletní lodi, s nimiž měla Bahía de Darwin soupeřit, dosloužily, než mohla soutěž vůbec začít. Obě byly plně obsazené na mnoho měsíců dopředu, ale pak přišla ta finanční krize a na plavidla se snesla záplava odřeknutí. Tak je zakotvili v mokřině mimo dohled z města a daleko od všech cest a obyvatel a nechali je tam. Majitelé z nich odmontovali veškeré elektronické zařízení a vůbec všechno, co mělo cenu – očekávali totiž, že nastane dlouhé období nezákonnosti.

	Ekvádor byl koneckonců, stejně jako Galapágy, také tvořen převážně lávou a popelem, a tak zdaleka nemohl svých devět milionů obyvatel uživit. A byl na mizině, takže už nemohl kupovat potraviny od zemí, které měly dost úrodné půdy. Proto byl přístav Guayaquil prázdný a lidé začínali trpět hladem.

	Obchod je obchod.

	*

	Sousední Peru a Kolumbie byly také na mizině. Kromě Bahíi de Darwin se v přístavu nacházela jen zrezivělá kolumbijská nákladní loď San Mateo, a ta tam uvízla, protože jí chyběly prostředky na nákup paliva a potravin. Kotvila u břehu a byla tam tak dlouho, že její kotevní lano už obrostlo velmi tlustou spletí rostlin. Po takhle hustém přírodním mostě by na Galapágy klidně přešlo odrostlé slůně.

	Mexiko, Chile, Brazílie a Argentina byly také na mizině – a Indonésie, Filipíny, Pákistán, Indie, Thajsko, Itálie, Irsko, Belgie a Turecko jakbysmet. Celé národy se zničehonic ocitly ve stejné situaci jako San Mateo, nemohly si za papírové peníze a mince – tím méně za písemné sliby, že zaplatí později – koupit ani nejzákladnější potřeby. Osoby, ať už spoluobyvatelé či cizinci, jimž zbylo na prodej cokoliv, co je potřeba k životu, odmítaly vyměnit zboží za peníze. A lidem, kterým náhle nezbylo nic jiného než papírové symboly bohatství, říkali: „Proberte se, idioti! Proč vás napadlo, že by papír měl mít takovou cenu?“

	*

	Na planetě bylo dost jídla a paliva a všeho ostatního pro všechny lidské bytosti, které tu žily, a že jich tu žilo opravdu hodně, ale přesto současně miliony a miliony lidí umíraly hlady. Ti nejzdravější vydrželi bez jídla jen nějakých čtyřicet dní a pak nastala smrt.

	A tenhle hladomor byl plodem přehnaně velkých mozků, stejně jako Beethovenova Devátá symfonie.

	A za vším vězely jen a jen lidské hlavy. Lidé prostě změnili názor na papírové bohatství, ale z praktického hlediska to mělo stejně drastické důsledky, jako by planetu vychýlil z dráhy meteorit velikosti Lucemburska.
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	Tahle finanční krize, k níž by dneska za žádných okolností nemohlo dojít, byla poslední z řady vražedných katastrof dvacátého století, které se nezrodily nikde jinde než v lidských mozcích. Z násilí, které si lidé působili navzájem i každý sám sobě, a když už na to přišla řeč, taky všem ostatním živočichům, by tehdy případný návštěvník z jiné planety asi usoudil, že životní prostředí se pomátlo a lidé se chovají tak šíleně proto, že se je Příroda tímhle způsobem pokouší pozabíjet.

	Jenže planeta byla před milionem let stejně vlhká a úrodná jako dnes – a v tomto ohledu jedinečná v celé Mléčné dráze. To jen lidé prostě změnili na tohle místo ve vesmíru názor.

	Ke cti tehdejšího lidstva je však třeba dodat: Stále víc a víc lidí říkalo, že jejich mozky jsou nezodpovědné, nespolehlivé, v jádru nebezpečné, skrznaskrz nerealistické – prostě nanic.

	Například v mikrokosmu hotelu El Dorado si vdova Mary Hepburnová nechávala veškeré jídlo nosit do pokoje, kde nahlas proklínala svůj vlastní mozek, že jí navádí, aby spáchala sebevraždu.

	„Ty jsi můj nepřítel,“ šeptala. „Proč mám v sobě nosit tak příšerného nepřítele?“ Čtvrt století pracovala jako učitelka přírodopisu na veřejné střední škole v dávno zaniklém městě Ilium ve státě New York a dobře znala podivný příběh o vývoji živočicha, kterého lidské bytosti nazývaly „irský los“ a jenž už tehdy patřil mezi dávno vyhynulé druhy. „Kdybych si mohla vybrat mezi mozkem, jako jsi ty, a parohy irského losa,“ vysvětlovala svému centrálnímu nervovému systému, „dala bych přednost parohům irského losa.“

	Tahle zvířata měla parohy veliké jako lustr v tanečním sále. Je to úžasná ukázka toho, jak dokáže být příroda tolerantní k zcela zjevným omylům ve vývoji, vykládala Mary Hepburnová svým studentům. Irský los žil dva a půl milionu let navzdory tomu, že jeho parohy byly příliš neohrabané, než aby se jimi mohl bránit, a příliš široké, než aby se mohl jejich nositel při hledání potravy prodírat hustými lesy a propletenými křovisky.

	*

	Mary také učila, že lidský mozek je nejobdivuhodnější pomůcka pro přežití, jaká vznikla evolucí. A teď ji její vlastní mozek v Guayaquilu naváděl, aby sundala igelitový obal z červených večerních šatů visících ve skříni, natáhla si ho na hlavu, a zarazila tak svým buňkám veškerou dodávku kyslíku.

	*

	Ještě předtím ji na letišti její úžasný mozek přesvědčil, aby svěřila kufr s veškerými toaletními potřebami a s šaty zloději, přestože by se jí to všechno v hotelu mohlo hodit. Šlo o zavazadlo, které si vzala s sebou do letadla na cestu z Quita do Guayaquilu. Ještěže jí zbyl obsah kufru, jenž si na letišti nechala odbavit. Měla v něm i večerní šaty, které si nachystala na večírky na palubě Bahíi de Darwin. Navíc jí zbyl potápěčský oblek, ploutve, dvoje plavky, jedny pevné turistické boty a pracovní uniforma z válečných přebytků námořní pěchoty Spojených států, s níž počítala pro výpravy na pevninu a kterou měla právě na sobě. Pokud jde o kalhotový kostým, co si oblékla na cestu z Quita, její velký mozek ji přesvědčil, aby ho poslala do hotelové čistírny. Uvěřila totiž řediteli hotelu se smutnýma očima, který se zapřísahal, že ráno, nejpozději k snídani, už bude mít oblečení zpátky. Jenže kostým zmizel, což ředitele uvedlo do velkých rozpaků.

	Bezkonkurenčně nejhorší věc, kterou jí mozek provedl, kromě toho, že ji naváděl k sebevraždě, bylo ovšem to, že trval na cestě do Guayaquilu, navzdory zprávám o celoplanetární finanční krizi, navzdory tomu, že „Přírodovědná plavba století“, ještě před měsícem zcela vyprodaná, bude s největší pravděpodobností zrušena pro nedostatek cestujících.

	Její kolosální nástroj na myšlení uměl být také pěkně marnivý. Nedovolil jí, aby sešla dolů v pracovní uniformě, a zdůvodnil to tím, že by každému připadala v tom oblečení směšná – přestože v hotelu prakticky nikdo nebyl. Mozek jí říkal: „Budou se ti smát za zády a budou si myslet, že jsi bláznivá a politováníhodná a že máš život stejně za sebou. Přišla jsi o manžela i o zaměstnání, nemáš děti a nemáš proč žít, tak se té bídy zbav pomocí toho pytle na šaty. Co může být snazší? Co může být míň bolestivé? Co může dávat větší smysl?“

	*

	Jedno je ale třeba jejímu mozku přiznat: To, že se rok 1986 až do té chvíle vyvíjel od desíti k pěti, nebyla jeho vina. A přitom začal tak slibně – její manžel vypadal, že se těší naprostému zdraví, a navíc měl skvělé místo údržbáře u firmy GEFFCo, což byl největší podnik v Iliu, klub Kiwani uspořádal na počest Mary Hepburnové u příležitosti pětadvacátého výročí její učitelské kariéry banket, kde dostala pamětní plaketu, a studenti ji již po dvanácté za sebou vyhlásili nejoblíbenější učitelkou.

	Na počátku roku 1986 Mary řekla: „Ach, Royi – máme být za co vděční. Ve srovnání s většinou lidí jsme měli štěstí. Já bych štěstím plakala.“

	A on ji objal a řekl: „Tak se do toho dej a plač.“ Jí bylo jednapadesát a jemu devětapadesát a oba milovali přírodu a výlety, lyžování a chození po horách, ježdění na kánoi, běhání, výpravy na kolech a plavání, takže měli štíhlá a mladistvá těla. Nekouřili ani nepili alkohol a jedli převážně čerstvé ovoce a zeleninu a čas od času si dopřáli kousek ryby.

	Taky se pečlivě starali o své finanční záležitosti a svým úsporám dopřávali z obchodního hlediska stejnou výživu a stejné cvičení, jaké ukládali sobě.

	Vyprávění o moudrosti, s jakou Mary a Roy nakládali se svými financemi, by pochopitelně vzrušilo Jamese Waita.

	*

	A jak by ne, Wait, tenhle postrach vdov, seděl v baru hotelu El Dorado a přemítal o Mary Hepburnové, přestože se s ní ještě nesetkal a nemohl vědět, jak dobře na tom je. Stačil jen zahlédnout její jméno v hotelové knize a vyptal se na ni ředitele hotelu.

	To málo, co mu o ní ředitel mohl říct, se Waitovi zamlouvalo. Ta zakřiknutá a osamělá učitelka tam nahoře byla sice mladší než všechny manželky, které zatím obral, ale přesto měl pocit, že se mu nabízí jako docela přirozená oběť. Umiňoval si, že se jí během „Přírodovědné plavby století“ nenápadně vloudí do přízně.

	*

	Jestli dovolíte, dopřeju si teď jednu osobní poznámku: Když jsem byl naživu, můj vlastní velký mozek mě často zásoboval radami, které byly z hlediska mého přežití, a koneckonců přežití celé lidské rasy, přinejmenším pochybné. Navedl mě například, abych se nechal naverbovat do námořní pěchoty Spojených států a šel bojovat do Vietnamu.

	Děkuju pěkně, velký mozku.
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	Národní měny všech šesti hostů v hotelu El Dorado, čtyř Američanů, z nichž se jeden vydával za Kanaďana, a dvou Japonců, měly stále ještě na celé planetě cenu zlata. Ale opakuji: hodnota jejich peněz byla pomyslná. Potřeba amerických dolarů a jenů tkvěla, stejně jako podstata celého vesmíru, jen v hlavách lidí.

	A kdyby byl Wait, který neměl ani tušení, že probíhá nějaká finanční krize, dotáhl svůj kanadský převlek tak daleko, že by se vytasil s kanadskými dolary, jistě by se mu nedostalo takového přijetí, jakého se mu dostalo. Přestože Kanada ještě nebyla úplně na mizině, stále víc a víc lidí všude po světě i v samotné Kanadě se přiklánělo k názoru, že za kanadské dolary už není možné získat nic užitečného.

	Stejný úpadek pomyslné hodnoty potkal britskou libru, francouzský a švýcarský frank a západoněmeckou marku. A ekvádorský sucre, pojmenovaný na počest národního hrdiny Antonia Josého de Sucre (1795-1830), měl menší cenu než banánová slupka.

	*

	Mary Hepburnová mezitím seděla nahoře ve svém pokoji a uvažovala, jestli náhodou nemá mozkový nádor, když jí mozek radí ty nejhorší věci, jaké si lze představit. Z jejího hlediska to bylo docela přirozené podezření, vždyť jí mozkový nádor zabil před pouhými třemi měsíci manžela Roye. A nádoru nestačilo, že ho zabil. Nejdřív mu zatemnil paměť a připravil ho o soudnost.

	Když mu začal nádor tu věc provádět, musela si Mary navíc položit zásadní otázku – jestli to nebyl nádor, co ho přimělo přihlásit se v nadějném lednu toho nekonečně příšerného roku na „Přírodovědnou plavbu století“.

	*

	A takhle přišla na to, že je Roy na výpravu přihlásil: Jednou odpoledne, když měl být Roy jako obvykle ještě v GEFFCo, přišla domů. Manželovi končila pracovní doba o hodinu později než jí. Jenže Roy byl doma a ukázalo se, že odešel z práce už v poledne. A byl to přitom člověk, který svou práci s přístroji miloval a za celých devětadvacet let nechyběl v GEFFCo ani hodinu – dokonce ani kvůli nemoci, jelikož nebyl nikdy nemocný.

	Zeptala se ho, jestli mu něco není, a on odpověděl, že se v životě necítil líp. Mary vždycky připadalo, že její muž je na sebe pyšný jako výrostek, kterého už přestalo bavit, že ho všichni považují za hodného hocha. Byl to takový ten typ, co promluví jen málokdy, slova pečlivě volí a nikdy neřekne nic hloupého nebo nezralého. A teď prohlásil něco zcela neuvěřitelného a ještě k tomu přidal nejapně odbojný výraz, jako by Mary byla jeho pohoršená matka: „Ulil jsem se.“

	To z něj tehdy už promluvil nádor, přemítala v Guayaquilu Mary. Nádor si přitom na lehkovážné ulejvání nemohl vybrat horší den, jelikož v noci předtím zuřila ledová vichřice, celý den se zvedaly poryvy větru a padal déšť se sněhem. A Roy chodil nahoru dolů po Clinton Street, což byla hlavní ulice Ilia, zastavoval se ve všech obchodech a všude prodavačům vykládal, že se ulejvá.

	Mary se to pokusila vzít vesele a upřímně poznamenala, že už bylo načase, aby vysadil a dopřál si trochu zábavy – přestože si užívali spoustu zábavy o víkendech a během dovolených, a když se to tak vezme, vlastně i při práci. Royovo podivné záškoláctví však obestíral nepříjemný pocit něčeho nezdravého. I samotného Roye jako by u brzké večeře mátl vývoj celého odpoledne. Jenže už se stalo. Myslel si, že už to nikdy neudělá, že se na celou příhodu zapomene a jenom se tomu čas od času zasmějou.

	Když ale těsně před spaním seděli u kamenného krbu, který Roy postavil vlastníma mozolnatýma rukama, a dívali se do zářících žhavých uhlíků, Roy prohlásil: „To nebylo všechno.“

	„V čem to nebylo všechno?“ zeptala se Mary.

	„V tomhle odpoledni,“ odpověděl jí muž. „Kromě jiného jsem zašel i do cestovní kanceláře.“ V celém Iliu byl jediný takový podnik a moc nevzkvétal.

	„No a?“ chtěla vědět Mary.

	„Něco jsem pro nás objednal,“ pokračoval Roy. Působil dojmem, že si vybavuje nějaký sen. „Všechno je zaplacené. Všechno je zařízené. Je to hotová věc. V listopadu spolu poletíme do Ekvádoru a zúčastníme se ‚Přírodovědné plavby století'.“

	*

	Roy a Mary Hepburnovi byli vůbec první lidé, kteří zareagovali na reklamní kampaň ohlašující první plavbu lodi Bahía de Darwin, z níž v té chvíli existoval pouze kýl a hromada nákresů ve švédském Malmö. Agentovi cestovní kanceláře v Iliu právě ten den přišel poštou plakát oznamující výpravu. Když Roy Hepburn vcházel, zrovna ho průhlednou lepicí páskou připevňoval na zeď.

	*

	Dovolte, abych sem vsunul jednu osobní poznámku: Já v té době pracoval v Malmö asi rok jako svářeč, ale Bahía de Darwin se ještě nezhmotnila natolik, aby vyžadovala moje služby. Já kvůli té ocelové nevěstě doslova ztratil hlavu, až když přišlo jaro. Ostatně řekněte sami: Kdo nikdy neztratil hlavu, když přišlo jaro?

	*

	Ale pokračujme:

	Plakát v cestovní kanceláři v Iliu zachycoval velice zvláštního ptáka stojícího na okraji sopečného ostrova a pozorujícího nádhernou bílou motorovou loď proplouvající okolo. Ten pták byl černý, vypadal, že je velký asi jako větší kachna, jen krk měl dlouhý a ohebný, jako by to byl had. Nejpodivnější na něm ale bylo, že v podstatě neměl křídla, a to v podstatě odpovídalo pravdě. Takový druh ptáků se na Galapágách vyskytoval endemicky, což znamená, že se vyskytoval pouze tam a nikde jinde na zeměkouli. Křídla tito ptáci sice měli, ale byla drobounká a pevně přitisknutá k tělu, aby s nimi mohli plavat stejně rychle a stejně hluboko jako ryby. Byl to daleko lepší způsob rybolovu, než k jakému se museli uchylovat jiní ptáci živící se rybami, neboť těm nezbývalo než čekat, až se ryba objeví na hladině, a pak se na ni s otevřeným zobákem střemhlav vrhnout. Tohoto velmi úspěšného ptáka lidské bytosti nazvaly „nelétající kormorán“. Dostal se všude, kde se nacházely ryby. Nemusel čekat, až nějaká ryba udělá osudovou chybu.

	Někde v průběhu vývoje museli předkové takového ptáka začít pochybovat, jestli pro ně mají křídla nějakou cenu, tak jako lidské bytosti v roce 1986 začínaly pomalu vážně zvažovat, jestli je pro ně tak výhodné mít velké mozky.

	Pokud měl Darwin se svým zákonem přirozeného výběru pravdu, pak kormoráni s maličkými křídly, kteří vyráželi od břehu jako rybářské bárky, museli nalovit víc ryb než největší létající kormoráni. A tak se pářili jen mezi sebou a jejich děti měly ještě menší křídla a staly se ještě lepšími rybáři a tak pořád dokola.

	*

	Totéž se posléze stalo i lidem, ovšem ne pokud jde o křídla, vždyť lidé přece žádná křídla nikdy neměli – ale pokud jde o ruce a mozky. Lidé už nemusí čekat, až se jim ryba chytí na háček nebo zaplete do sítě nebo tak něco. Když dneska někdo chce rybu, prostě se pro ni vydá jako žralok do hlubin blankytného moře.

	Takhle jednoduché to dneska je.
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	Už tehdy v lednu existoval nespočet důvodů, proč Roy Hepburn neměl sebe a manželku na tu výpravu přihlašovat. Že se svět řítí do ekonomické krize a že obyvatelé Ekvádoru budou hladovět, až nastane chvíle zvednout kotvy, ještě zřejmé nebylo. Ale bylo tu Maryino zaměstnání. Tehdy ještě netušila, že je bude muset opustit a odejít předčasně na odpočinek, a tak si lámala hlavu s tím, jak si bude moci vzít s čistým svědomím na přelomu listopadu a prosince, tedy zrovna uprostřed pololetí, tři týdny volna.

	Navíc, přestože na Galapágách nikdy nebyla, měla už souostroví plné zuby. O ostrovech bylo k dispozici tolik filmů, diapozitivů, knih a článků, které pořád dokola používala ve výuce, že si nedokázala představit jediné překvapení, které by ji tam mohlo čekat. A byla vedle.

	Po celou dobu manželství s Royem ani jedinkrát neopustili Spojené státy. Mary si říkala, že když už by si měli vyhodit z kopýtka a vyrazit na pořádnou cestu, jela by mnohem raději do Afriky, kde je divoká příroda daleko zajímavější a boj o přežití daleko nebezpečnější. Když se to vzalo kolem a kolem, byli živočichové na Galapágách ve srovnání s nosorožci, hrochy, lvy, slony, žirafami a mnoha dalšími vcelku dost fádní cháska. Vidina výpravy ji ve skutečnosti přiměla, aby se své dobré přítelkyni svěřila s tímhle: „Najednou mám takový divný pocit, že do smrti nepotřebuju vidět jediného ptáka s modrýma nohama!“

	A byla vedle.

	*

	Když ale mluvila s Royem, tak svoje obavy týkající se cesty potlačovala, neboť doufala, že Roy sám pochopí, že prodělal nějakou menší mozkovou příhodu. Jenže v březnu Roy přišel o zaměstnání a Mary už věděla, že ona sama bude končit v červnu. Termín výpravy začal být najednou velmi příhodný. A v Royově stále zmatenější mysli bobtnala vidina plavby do rozměrů „… jediné dobré věci, na kterou se ještě můžeme těšit“.

	*

	S jejich zaměstnáním se přihodilo tohle: GEFFCo poslala téměř veškeré své zaměstnance, dělníky i úředníky, na nucenou dovolenou, protože chtěla svoje provozovny v Iliu modernizovat. Modernizaci svěřili japonské firmě Matsumoto. Matsumoto prováděla také automatizaci lodi Bahía de Darwin. Byla to firma, která zaměstnávala mladého počítačového génia *Zendžiho Hirokušiho, jenž se svou ženou bydlel v hotelu El Dorado ve stejné době jako Mary.

	Když společnost Matsumoto zapojila všechny počítače a roboty, stačilo na ovládání celého provozu všehovšudy dvanáct lidských bytostí. Proto lidé, kteří byli dost mladí na to, aby mohli mít děti nebo alespoň ctižádostivé sny o budoucnosti, začali houfně opouštět město. Na své jednaosmdesáté narozeniny, dva týdny předtím, než ji sežral bílý žralok, Mary Hepburnová vzpomínala, že to bylo „… jako by městem prošel Krysař“. Zničehonic neměla studenty, které by mohla vzdělávat, a nedostatek daňových poplatníků dostal město na mizinu. Tak se stalo, že měl v červnu v ilijské střední škole maturovat poslední ročník.

	*

	V dubnu Royovi našli neoperovatelný mozkový nádor. „Přírodovědná plavba století“ se rázem stala jedinou věcí, která ho udržovala při životě. „Aspoň tak dlouho snad ještě vydržím, Mary. Listopad – to není zase tak daleko, co?“

	„Není,“ přikývla.

	„Do té doby ještě vydržím.“

	„Ty tady budeš ještě spoustu let, Royi,“ ujišťovala ho.

	„Hlavně ať se dožiju té výpravy,“ pokračoval Roy. „Ať vidím tučňáky pod rovníkem,“ říkal. „To mi bude stačit.“

	*

	Royovi se to všechno v hlavě pletlo čím dál tím víc, ale s těmi tučňáky na galapážských ostrovech měl pravdu. Tahle stvoření však byla pod svými číšnickými stejnokroji vychrtlá na kost. Nic jiného jim nezbývalo. Kdyby se tihle tučňáci obalili tukem, jako to udělali jejich příbuzní na jižních ledových krách na druhém konci světa, upekli by se k smrti, jakmile by vylezli na břeh, aby nakladli vajíčka a vychovali mladé.

	A pokud jde o to nepochopitelné nadšení, s nímž lidé před milionem let přenechávali co nejvíc lidských činností strojům: Co jiného je k tomu mohlo vést než poznání, že jejich mozky stojí za starou bačkoru?
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	Zatímco Roy umíral, zatímco umíralo celé město Ilium – a zatímco oba, muže i město, když už je o tom řeč, zabíjelo bujení nepřátelské zdravému a šťastnému lidstvu, velký mozek Roye přesvědčil, aby v roce 1946 sloužil jako námořník při jaderných pokusech Spojených států na atolu Bikini, který se nacházel u rovníku stejně jako Guayaquil. Roy prohlašoval, že bude na vládě vymáhat milionové odškodné, jelikož záření, kterému tam byl vystaven, nejprve zabránilo tomu, aby měli s Mary děti, a pak mu přivodilo rakovinu mozku.

	Roy si skutečně odkroutil nějaký čas u námořnictva, ale jinak stála jeho žaloba proti Spojeným státům na hliněných nohou, jelikož se narodil v roce 1932 a vládním právníkům by nedělalo sebemenší potíže tuto skutečnost dokázat. V době, kdy měl být údajně ozářen, mu bylo čtrnáct let.

	Tento časový nesoulad mu nebránil v živých vzpomínkách na to, jak strašlivé věci jeho vláda prováděla takzvaným nižším živočichům. Podle vlastního vyprávění tam Roy pracoval téměř bez pomoci. Nejdřív zarazil po celém atolu do země kůly a pak k nim přivazoval nejrůznější druhy zvířat. „Vybrali si mě,“ říkal Roy, „protože mi zvířata odjakživa důvěřujou.“

	Zrovna tohle byla pravda: Zvířata Royovi důvěřovala. Přestože po střední škole už neabsolovoval žádné řádné vzdělání kromě zaškolovacího kursu v GEFFCo, zatímco Mary promovala na státní univerzitě v Indianě ze zoologie, vycházel Roy se zvířaty daleko líp než ona. Dokázal si například povídat s ptáky jejich jazykem, na což by se Mary nikdy nezmohla, jelikož všichni její předkové z matčiny i otcovy strany byli proslulí naprostým nedostatkem hudebního sluchu. Nenašel se jediný pes nebo jediné zemědělské zvíře, dokonce ani jediný hlídací pes v GEFFCo nebo prasnice s podsvinčaty, které by bylo tak nevraživé, že by se s ním Roy nedokázal nejpozději do pěti minut skamarádit.

	Proto bylo zcela pochopitelné, že když Roy vzpomínal, jak přivazoval zvířata ke všem těm kůlům, vyhrkly mu přitom slzy. Takovéhle kruté pokusy se na zvířatech pochopitelně dělaly – na ovcích, prasatech, skotu, koních, opicích, kachnách, kuřatech a husách – ale rozhodně ne na zvěřinci, jaký popisoval Roy. Podle vlastního vyprávění přivazoval ke kůlům pávy, sněžné leopardy, gorily, krokodýly a albatrosy. V jeho velkém mozku se atol Bikini stal pravým opakem Noemovy archy. Od každého živočišného druhu tam dopravili jeden pár, aby na všechny svrhli atomovou bombu.

	*

	Nejbláznivější z celého vyprávění, které Royovi samozřejmě nepřipadalo ani trochu bláznivé, byl tento detail: „I Donald tam byl.“ Donald byl zlatý retrívr, jenž se nejspíš právě v tu chvíli toulal v sousedství po Iliu, možná byl zrovna před domem Hepburnových a určitě mu byly jen čtyři roky.

	„Bylo to všechno strašně těžký,“ vykládal Roy, „ale nejhorší bylo přivázat k jednomu z těch kůlů Donalda. Pořád jsem to odkládal, ale pak už to prostě nešlo. Nakonec už mi zbyl jen Donald. Nechal se přivázat, a když jsem byl hotov, ještě mi olízl ruku a zavrtěl tím svým ohonem. ‚Sbohem, kamaráde,' řek jsem mu a nestydím se, že jsem u toho brečel. ‚Ty teď odejdeš do úplně jinýho světa. Jsem si jist, že to bude lepší svět, protože žádnej svět nemůže bejt tak hroznej jako tenhle.'„

	*

	Zatímco si Roy dopřával podobná představení, Mary každý den učila a vytrvale ujišťovala hrstku studentů, kteří jí ještě zbyli, že by měli děkovat Bohu za to, že mají velké mozky. „To byste radši měli krk jako žirafa, mimikry jako chameleón, kůži jako hroch nebo parohy jako irský los?“ vyptávala se jich, a tak pořád dokola.

	Ještě pořád na ně chrlila stejné nesmyslné hlouposti.

	Jo, a pak šla domů k Royovi, který jí předváděl, jak zcestně se dokáže takový mozek chovat. Roye nehospitalizovali, jen ho podrobili několika vyšetřením. A byl poslušný. Už nemohl řídit auto, ale pochopil to a zřejmě mu ani nevadilo, když před ním Mary schovala klíče od jejich terénní dodávky. Dokonce řekl, že by ji možná měli prodat, jelikož už to nevypadá, že by ještě někdy jeli tábořit. V době, kdy byla Mary ve škole, nemusela ani najímat ošetřovatelku, která by se o Roye starala. Důchodci ze sousedství si rádi přivydělali pár dolarů navíc, dělali mu společnost a dávali pozor, aby si nějak neublížil.

	Rozhodně jim nebyl ani trochu na obtíž. Hodně koukal na televizi, nikdy nešel dál než na dvorek a celé hodiny si vydržel hrát se zlatým retrívrem Donaldem, který měl údajně zahynout na atolu Bikini.

	*

	Když Mary naposledy vykládala studentům o Galapágách, zarazila se na pět vteřin uprostřed věty, neboť ji náhle přemohly pochyby, které by, vyjádřeny slovy, zněly asi takto: „Třeba jsem jen bláznivá panička, která zabloudila jen tak z ulice do třídy a začala těmhle mladým lidem vykládat o tajemstvích života. A oni mi věří, přestože jsem ve všem úplně vedle.“

	A nemohla vypudit z hlavy myšlenku na všechny ty údajně velké učitele minulosti, kteří zcela jistě měli zdravé mozky, ale jak se ukázalo, ani trochu nepochopili, co se vlastně děje.
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	Z kolika ostrovů se Galapágy před milionem let skládaly? Souostroví tvořilo třináct velkých, sedmnáct malých a tři sta osmnáct zcela nepatrných kusů země. Některé z nich nebyly nic jiného než skály vyčnívající sotva metr či dva nad hladinu oceánu.

	Dneska je tu čtrnáct velkých, sedm malých a tři sta dvacet jedna nepatrných ostrovů. Sopky tu stále ještě nevyhasly. Dovolím si žert: Bohové se stále ještě zlobí.

	A nejsevernější z ostrovů, tak osamělý, tak daleko od ostatních, je stále ještě Santa Rosalia.

	*

	Jo, a před milionem let, 3. srpna 1986, ležel na smrtelné posteli ve svém malém, útulném domku v Iliu ve státě New York muž jménem *Roy Hepburn. Ke konci nejvíc naříkal nad tím, že neměl se svou ženou Mary děti. Nemohl ani manželku přemlouvat, aby po jeho smrti zkusila mít děti s někým jiným, jelikož už přestala mít ovulace.

	„My Hepburnové teď vyhyneme jako blboun nejapný,“ stěžoval si a pak vypočítával další druhy živočichů, kteří se stali neplodnými, bezlistými větvemi na stromě evoluce. „Irský los,“ řekl. „Datel knížecí,“ řekl ještě. „Tyrannosaurus rex,“ dodal, a tak pořád dokola. Ještě v samém konci jeho vezdejšího pobytu se nečekaně projevil jeho suchý smysl pro humor. K žalostnému seznamu připojil totiž dvě humorné položky, dva druhy, které se opravdu přestaly množit a zůstaly bez potomstva. „Neštovice,“ řekl a dodal: „George Washington.“

	*

	Až do samotného konce byl z celého srdce upřímně přesvědčen, že mu to všechno způsobila vláda tím ozářením. Mary, doktorovi a ošetřovatelce, která tam byla proto, že konec se už dal očekávat opravdu každou chvíli, řekl: „Kdyby to tak byl jen Bůh všemohoucí, kdo si na mě zased!“

	Mary nabyla dojmu, že jsou to jeho poslední slova. Zdálo se totiž, že už opravdu vydechl naposledy.

	Jenže asi po deseti vteřinách se jeho promodralé rty znovu pohnuly. Mary se naklonila, aby slyšela, co její muž říká. Zbytek života byla ráda, že to nepropásla.

	„Řeknu ti, Mary, co je lidská duše,“ zašeptal a oči měl přitom zavřené. „Zvířata nic takového nemají. Je to ta část člověka, která pozná, že mozek přestal pořádně fungovat. Vždycky jsem to věděl, Mary. Nemohl jsem s tím nic dělat, ale celou dobu jsem to věděl.“

	A pak Mary i všechny ostatní do nepříčetnosti vyděsil tím, že se s otevřenýma a planoucíma očima posadil. „Přines bibli!“ přikázal hlasem, který muselo být slyšet po celém domě.

	Bylo to poprvé během celé jeho nemoci, kdy padla nějaká zmínka o formálně náboženských náležitostech víry. Ani on ani Mary chození do kostela moc neholdovali. Nemodlili se, ani když jim bylo nejhůř, ale bibli někde v domě měli. Jenže Mary nevěděla kde.

	„Přines bibli,“ opakoval Roy. „Ženo, přines bibli!“ Ještě nikdy ji neoslovil „ženo“.

	A tak ji Mary šla hledat. Našla ji v pokoji pro hosty vedle Darwinovy knihy Výprava lodi Beagle a Pověsti dvou měst od Charlese Dickense.

	*Roy se opět posadil a znovu oslovil Mary „ženo“. „Ženo -“ poručil, „polož ruku na bibli a opakuj po mně: ‚Já, Mary Hepburnová, tímto skládám svému milovanému manželovi v jeho chvilce poslední dva sliby.'„

	A Mary to po něm zopakovala. Předpokládala (ve skutečnosti doufala), že oba sliby budou veskrze prapodivné, že se třeba budou týkat žaloby proti vládě, a tak vůbec nebude mít možnost je dodržet. Ale takové štěstí jí nebylo dopřáno.

	První slib zněl, že udělá, co je v jejích silách, aby se znovu vdala, jak to půjde nejrychleji, a nebude zbytečně ztrácet čas tím, že by kvůli němu truchlila a sama sebe litovala.

	Druhý slib zněl, že v listopadu odjede do Guayaquilu a za oba se zúčastní „Přírodovědné plavby století“.

	„Můj duch tě bude provázet v každém okamžiku cesty,“ řekl Roy. Načež umřel.

	*

	A tak byla v Guayaquilu a zmocňovalo se jí podezření, že má také mozkový nádor. Mozek ji právě poslal do šatníku a přiměl ji, aby stáhla igelitový obal z červených večerních šatů, jimž jen tak pro sebe říkala „Šaty pro Jackii“. Dala jim takovou přezdívku, protože jednou z jejích spolucestujících měla být Jacqueline Kennedyová Onassisová a Mary před ní chtěla vypadat půvabně.

	Jenže už v tu chvíli, u šatníku, bylo Mary jasné, že vdova po Onassisovi není takový blázen, aby jela do Guayaquilu – vždyť tam vojáci hlídkují po ulicích i na střechách a v parcích si kopou zákopy a budují kulometná hnízda.

	Když igelitový pytel stahovala, šaty se sesmekly z ramínka a spadly na podlahu. Vytvořily tam rudé tratoliště.

	Nezvedla je, protože byla přesvědčená, že pozemské statky už k ničemu nepotřebuje. Ale na umístění hvězdičky před její jméno je trochu brzy. Ve skutečnosti bude žít ještě celých třicet let. Navíc využije některé životně důležité látky existující na planetě způsobem, který z ní udělá nejdůležitější experimentátorku v dějinách lidské rasy.
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	Kdyby Mary Hepburnová nepřemítala o sebevraždě a měla místo toho náladu na odposlouchávání, mohla přitisknout ucho k zadní stěně šatníku a vyslechnout šuškání v sousedním pokoji. Neměla ani tušení, kdo vedle ní bydlí, protože když večer předtím přijela, nebyl v hotelu ještě ani jediný host a od té doby neopustila pokoj.

	Původci šuškání byli počítačový génius *Zendži Hirokuši a jeho těhotná manželka Hisako, učitelka ikebany, japonského umění úpravy květin. Na druhé straně vedle Mary bydleli Selena MacIntosová, slepá dospívající dcera * Andrewa MacIntoshe, a její vidoucí pes, fena Kazaška. Mary nemohla slyšet žádné štěkání, protože Kazaška nikdy neštěkala.

	Kazaška neštěkala, nehrála si s jinými psy, neprozkoumávala zajímavé pachy a nehonila jiné živočichy, kteří byli přirozenou kořistí jejích předků – kdykoliv se jako štěně o něco takového pokusila, lidské bytosti s velkým mozkem jí pokaždé naznačili, že se jim to nelíbí, a pak jí za trest nedali nažrat. Od prvního okamžiku dávali Kazašce najevo, do jakého světa se narodila: na planetu, kde je jakákoliv přirozená psí činnost protizákonná – ať už jde o cokoliv.

	Také jí dali vyjmout pohlavní orgány, aby ji nerozptylovaly sexuální touhy. Zrovna jsem chtěl poznamenat, že postavy v mém příběhu se brzy dostanou do situace, kdy bude počet osob na planetě redukován na jednoho jediného samce a spoustu samic, a to včetně Kazašky. Jenže Kazaška už vlastně následkem operačního zákroku nebyla opravdová samice. Stejně jako Mary Hepburnová vypadla z ovulačních her. Takže svoje geny už nikdy nikomu nepředá.

	*

	Pokoj, kde bydlely Selena a Kazaška, byl otevřenými dveřmi spojen s apartmá, jež obýval Selenin bujarý otec, finančník a dobrodruh *Andrew Macintosh. Byl to vdovec. On a vdova Mary Hepburnová by se k sobě dost hodili, protože oba měli moc rádi přírodu. Bohužel se nikdy nesetkali. Jak už jsem řekl, *Andrew Macintosh a *Zendži Hirokuši budou po smrti ještě před západem slunce.

	Mimochodem, James Wait jako jediný dostal pokoj v prvním patře, co nejdál od ostatních hostů. Jeho velký mozek mu blahopřál, že působí tak neškodným a obyčejným dojmem, ale neměl pravdu. Ředitel hotelu vycítil, že Wait je nějaký podvodník.

	*

	Tenhle ředitel hotelu, muž ve středních letech, se jmenoval *Siegfried von Kleist a byl žalostným členem starobylé a docela prosperující německé komunity v Ekvádoru. V Quitu měl dva strýce z otcovy strany, kteří vlastnili hotel a také loď Bahía de Darwin, a ti ho na pouhé dva týdny pověřili řízením hotelu, aby dohlížel na přijetí cestujících, kteří se přihlásili na „Přírodovědnou plavbu století“. Doba jeho působení v hotelu se právě chýlila ke konci. Jinak to byl flákač, jenž zdědil velmi slušné jmění, ale strýčkové ho přemluvili, aby alespoň v tomto rodinném podniku takříkajíc „přiložil ruku k dílu“.

	*Siegfried nebyl ženatý a nikdy se nerozmnožil, takže z evolučního hlediska představuje zcela bezvýznamnou epizodu. I on by mohl přicházet v úvahu jako potenciální manžel Mary Hepburnové. Jenže jeho osud už byl zpečetěn. *Siegfried sice přežije západ slunce, ale o tři hodiny později ho smete přílivová vlna.

	Teď byly čtyři hodiny odpoledne. Tenhle rodilý ekvádorský Hun s vodově modrýma očima a zplihlým knírem se popravdě řečeno skutečně tvářil, jako by čekal, že ještě toho večera zemře, ale nemohl předvídat budoucnost o nic víc než já. Oba jsme cítili, že planeta se i onoho odpoledne točí kolem své osy a že se v příštím okamžiku může přihodit cokoliv.

	Mimochodem, *Zendži Hirokuši a *Andrew Macintosh zemřou na následky střelných ran.

	*

	*Siegfried von Kleist není pro můj příběh důležitý, zato jeho jediný sourozenec, o tři roky starší bratr Adolf, také starý mládenec, ten tedy důležitý je. Adolf von Kleist, kapitán lodi Bahía de Darwin, se totiž ve skutečnosti stane předkem každé lidské bytosti, která se dnes na zemi nachází.

	S pomocí Mary Hepburnové se ocitne v roli, aby se tak řeklo, novodobého Adama. Učitelka biologie z Ilia se naproti tomu už nemůže stát jen Evou, protože už přestala mít ovulaci. Bude místo toho daleko spíš něčím jako bohem.

	A tenhle nadmíru důležitý bratr zcela nedůležitého ředitele hotelu zrovna v tuhle chvíli přistává na guayaquilském mezinárodním letišti v téměř prázdném dopravním letadle, které ho přiváží z New Yorku, kde dělal „Přírodovědné plavbě století“ reklamu.

	*

	Kdyby se Mary pokusila zaposlouchat do hovoru, který se odehrával za zdí jejího šatníku, stejně by nepochopila, co její sousedy trápí, jelikož se dohadovali japonsky, což byl jediný jazyk, jímž se oba plynně dorozuměli. *Zendži uměl ještě trochu anglicky a rusky. Hisako znala pár čínských slov. Ani jeden z nich neuměl španělsky, kečuánsky, německy nebo portugalsky, což byly tehdy v Ekvádoru nejběžnější jazyky.

	Ukázalo se, že i oni jsou otráveni z toho, co jim jejich údajně skvělé mozky provedly. Zvlášť je popouzelo, že se nechali zblbnout a zavléct do takového příšerného snu, přestože *Zendži byl všeobecně považován za jednoho z nejchytřejších lidí na světě. A byla to jeho chyba, ne její, že se v konečném důsledku stali zajatci dynamického *Andrewa MacIntoshe.

	Seběhlo se to takhle: Asi před rokem navštívil *MacIntosh v doprovodu své slepé dcery a jejího psa Japonsko, seznámil se tam se Zendžim a prohlédl si práci, kterou tento počítačový génius odváděl jako řadový zaměstnanec firmy Matsumoto. Z technologického hlediska se *Zendži stal dědečkem, přestože mu bylo teprve devětadvacet. Před nějakým časem sestrojil kapesní počítač, který byl schopem okamžitě překládat mluvenou řeč do mnoha jazyků, a pojmenoval ho „Gobuki“. A zrovna v době, kdy Macintosh pobýval v Japonsku, přišel Zendži s prototypem nové generace simultánních hlasových tlumočnických přístrojů, a nazval ho „Mandarax“.

	A *Andrew Macintosh, kterému peníze na podnikání vydělával bankovní ústav, jenž prodával akcie a úpisy, si vzal mladého *Zendžiho stranou a oznámil mu, že je vůl, když tam dělá za pouhý plat, a že on, *MacIntosh, mu pomůže založit vlastní firmu, která mu téměř okamžitě vynese miliardy dolarů, tedy biliony jenů.

	A *Zendži řekl, že by potřeboval nějaký čas na rozmyšlenou.

	Tento předběžný, sondovací rozhovor se odehrával v tokijské restauraci specializující se na suši. Suši byla syrová ryba omotaná kolem hrudky studené rýže a před milionem let to bylo velmi oblíbené jídlo. Koho by tehdy napadlo, že jednou v blažené budoucnosti nebude nikdo jíst prakticky nic jiného než syrové ryby.

	Růžolící, hlučný americký podnikatel a zdrženlivý japonský vynálezce, zevnějškem tak trochu připomínající panenku, se domlouvali prostřednictvím Gobuki, jelikož ani jeden nevládl jazykem toho druhého. Po celém světě se užívaly tisíce a tisíce přístrojů Gobuki. Použít Mandarax tito dva muži nemohli, jelikož jediný fungující model Mandaraxu byl bedlivě střežen v Zendžiho kanceláři v Matsumoto. Zkrátka a dobře, výsledkem hovoru bylo, že si *Zendžiho velký mozek začal pohrávat s myšlenkou, jestli by se nemohl stát stejně bohatým člověkem jako nejbohatší muž v zemi, což byl japonský císař.

	O pár měsíců později, v lednu, ve stejném lednu, během kterého se Mary a Roy Hepburnovi ujišťovali, že mají být za co vděční, dostal *Zendži od *MacIntoshe dopis, v němž ho podnikatel s předstihem plných deseti měsíců žádal, aby přijal pozvání na *MacIntoshovo sídlo poblíž Méridy na Yucatanu v Mexiku a pak na první plavbu přepychové ekvádorské lodi Bahía de Darwin, kterou podnikatel zčásti financoval.

	*MacIntosh napsal dopis anglicky, takže si to *Zendži musel dát přeložit, i tohle: Využijme této příležitosti k tomu, abychom se opravdu poznali.

	*

	Ve skutečnosti mu šlo o to, aby od Zendžiho získal, pravděpodobně už na Yucatanu, ale zcela jistě během „Přírodovědné plavby století“, podpis stvrzující dohodu, že *Zendži povede novou společnost, s jejímiž akciemi bude *MacIntosh obchodovat.

	*MacIntosh byl, stejně jako James Wait, svého druhu rybář. Doufal, že se mu podaří ulovit investory, přičemž jako návnadu nepoužíval cenovku na košili, nýbrž japonského počítačového génia.

	Jak se tak na to teď koukám, příběh, který tu mám vyprávět, se sice táhne celý jeden milion let, ale vlastně se na něm od začátku do konce moc nemění. Na začátku stejně jako na konci mluvím o lidských bytostech, bez ohledu na velikost jejich mozku, jako o rybářích.

	*

	A teď byl listopad a Hirokušiovi byli v Guayaquilu. Na *MacIntoshovu radu *Zendži zatajil svým zaměstnavatelům, kam jede. Namluvil jim, že ho vytvoření Mandaraxu vyčerpalo a že chtějí mít s Hisako dva měsíce pro sebe a být co nejdál od všeho, co připomíná práci, a bez styku se světem. A uložil do jejich velkých mozků jednu nepravdivou informaci: že si najal škuner s posádkou, jehož jméno nechce nikomu prozradit, a že vyrazí z jednoho mexického přístavu, jehož jméno nechce prozradit, na plavbu po ostrovech v Karibském moři.

	Přestože byl seznam účastníků „Přírodovědné plavby století“ často zveřejňován, Zendžiho zaměstnavatelé se nikdy nedověděli, že jejich nejvýkonnější pracovník i s manželkou má být také na palubě. Manželé Hirokušiovi cestovali pod falešnými jmény jako James Wait.

	Vypařili se totiž úplně stejně jako James Wait!

	Kdyby po nich někdo začal pátrat, neměl šanci je najít. Žádný velký mozek pověřený jejich hledáním by totiž ani nezačal na správném kontinentu.
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	V hotelovém pokoji vedle pokoje Mary Hepburnové si Hirokušiovi donekonečna šuškali, že *Andrew Macintosh je zřejmě ve skutečnosti šílenec. To bylo ovšem přehnané. *MacIntosh byl zcela jistě nezkrotný, pažravý a bezohledný chlap, ale nebyl blázen. Většina toho, co si jeho mozek představoval, že se děje, se skutečně dělo. Ve chvíli, kdy letěl se Selenou a Kazaškou v soukromém letadle Learjet, které sám pilotoval, z Méridy do Guayaquilu, už dobře věděl, že ve městě vládne stanné právo nebo cosi, co se tomu velmi podobá, že všechny obchody budou zavřené, že se tam bude potloukat stále větší množství vyhladovělých lidí, že Bahía de Darwin pravděpodobně v ohlášenou chvíli nezvedne kotvy a tak dále.

	Komunikační prostředky, které měl k dispozici ve svém yucatanském sídle, mu dodávaly nejnovější informace o všem, co se děje v Ekvádoru, popřípadě na jakémkoliv jiném místě, o něž by měl důvod se zajímat. Současně ovšem udržoval Hirokušiovy – svou slepou dceru ovšem nikoliv – v jakési, aby se tak řeklo, temnotě neznalosti o tom, co je tam se vší pravděpodobností čeká.

	Pravým cílem jeho cesty do Guayaquilu, s nímž se – povšimněte si, prosím, jak to do sebe zapadá – svěřil své dceři, leč nikoliv Hirokušiovým, bylo nakoupit co nejvíc ekvádorského majektu za co nejnižší ceny, možná včetně hotelu El Dorado a lodi Bahía de Darwin a zlatých dolů, naftových polí a tak dále a tak dále. Navíc měl v úmyslu připoutat k sobě *Zendžiho Hirokušiho tím, že se s ním o tuto obchodní příležitost podělí a půjčí mu peníze, aby se mladý génius také mohl stát v Ekvádoru jedním z největších vlastníků.

	*

	*MacIntosh manželům Hirokušiovým poradil, aby zůstali ve svém pokoji v hotelu – protože jim prý záhy přinese úžasné zprávy. Celé odpoledne strávil u telefonu a obvolával ekvádorské finančníky a banky, takže zpráva, kterou chtěl manželům doručit, se měla týkat všech nemovitostí, které budou moci on a Hirokušiovi během jednoho až dvou dnů považovat za svůj majetek.

	A teprve pak se jim chystal říct: „A ta ‚Přírodovědná plavba století' ať jde k čertu!“

	*

	Hirokušiovi si už nedokázali představit, jakou příznivou novinku by jim *MacIntosh mohl přinést. Byli upřímně přesvědčeni, že je blázen, a ironií osudu bylo, že jim tuto představu vnutil Zendžiho vlastní výtvor, tedy Mandarax. V tu chvíli existovalo na světě deset exemplářů tohoto přístroje, devět jich leželo v Tokiu a desátý si *Zendži vzal s sebou na cestu. Mandarax uměl na rozdíl od přístroje Gobuki nejen tlumočit, ale dokázal také určit s docela úctyhodnou přesností tisíc nejběžnějších chorob, které nejčastěji napadaly druh homo sapiens, včetně dvanácti druhů nervového zhroucení.

	To, co Mandarax v oblasti medicíny dělal, bylo ve skutečnosti skrznaskrz jednoduché. Mandarax byl naprogramován, aby dělal to, co dělají opravdoví doktoři, totiž aby pokládal řadu po sobě jdoucích otázek, přičemž každá odpověď navozovala další otázku, například: „Máte chuť k jídlu?“ a pak „Střeva vám pracují normálně?“ nebo třeba „Jakou máte stolici?“ a tak pořád dokola.

	Na Yucatanu Hirokušiovi sledovali jeden takový řetěz otázek a odpovědí a popisovali Mandaraxu *MacIntoshovo chování. Mandarax pak na obrazovku velikosti hrací karty napsal v japonštině tato slova: Patologická osobnost.

	*

	Na rozdíl od Mandaraxu, který nemohl nic cítit, a tak mu bylo všechno putna, měli Hirokušiovi smůlu v tom, že počítač nebyl naprogramován, aby jim vysvětlil, že určená diagnóza je ve srovnání s ostatními chorobami vcelku drobné onemocnění a ti, kteří jsou jím postiženi, se málokdy ocitnou v nemocnici, ba naopak, patří mezi nejspokojenější obyvatele planety – a svým chování působí zpravidla újmu pouze druhým, a téměř nikdy sobě samým. Opravdový doktor by také dodal, že po ulicích denně chodí miliony lidí, kteří spadají do jakési šedé zóny a je těžké o nich s určitostí říct, jestli jejich osobnost je patologická, nebo není.

	Jenže Hirokušiovi neměli o medicínských záležitostech ani potuchy, a tak určenou diagnózu chápali, jako by to byla nějaká úděsně nebezpečná choroba. Výsledkem bylo, že se mermomocí chtěli jakýmkoliv způsobem dostat od *Andrewa MacInthose co nejdál a pak co nejrychleji zpátky do Tokia. Ale jakkoliv se jim to ani trochu nezamlouvalo, byli na americkém podnikateli závislí. Od zachmuřeného ředitele hotelu, s nímž se dorozumívali pomocí Mandaraxu, se dověděli, že všechny pravidelné lety z Guayaquilu byly zrušeny a že ani do jediné společnosti, která pronajímá letadla, se nedá dovolat.

	A tak zkoprnělým Hirokušiovým zbyly jen dvě možnosti, jak se z Guayaquilu dostat: buď na palubě *MacIntoshova Learjetu, nebo na lodi Bahía de Darwin – bylo ovšem stále těžší uvěřit, že ta následujícího dne opravdu vypluje.
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	Zendži Hirokuši před milionem a pěti lety takříkajíc přivedl na svět Gobuki a pak, před milionem let, přivedl tento mladý génius na svět Mandarax. A v době, kdy přiváděl na svět Mandarax, chystala se jeho žena přivést na svět jejich první lidské mládě.

	Objevily se jisté obavy z toho, jaké geny asi přenesla matka Hisako na svůj plod, jelikož její matka byla kdysi – když Spojené státy americké svrhly atomovou bombu na japonskou Hirošimu – vystavena záření. A tak byl Hisako odebrán vzorek plodové vody a prozkoumán v Tokiu, aby se zjistilo, jestli dítě náhodou nebude nenormální. Slanost plodové vody byla mimochodem stejná jako slanost oceánu, v němž posléze zmizela Bahía de Darwin.

	Testy prokázaly, že plod je normální.

	Navíc prozradily, jakého pohlaví potomek bude. Přijde na svět jako malá holčička, a stane se tak další ženou v tomto vyprávění.

	*

	Rozbor ovšem nemohl odhalit drobnější poruchy plodu, jako třeba, že by holčička nemusela mít hudební sluch jako Mary Hepburnová, což se ovšem nestalo – nebo že by mohla být pokrytá jemnou, hebkou srstí podobnou tulení kožešině, což se nakonec opravdu stalo.

	Jedinou lidskou bytostí, kterou *Zendži Hirokuši zplodil byla tedy rozkošná, ale chlupatá dcerka, kterou sám však nikdy nepoznal.

	Holčička se totiž narodí na Santa Rosalii na nejsevernějším okraji galapážského souostroví. A dostane jméno Akiko.

	*

	Když Akiko na Santa Rosalii dospěla, vevnitř se své matce velice podobala, ale na pohled vypadala úplně jinak. Vývojový skok od Gobuki k Mandaraxu představoval naproti tomu radikální posun v obsahu, zatímco na vzhledu došlo jen k několika málo viditelným změnám. Akiko byla chráněna nejen před slunečním žárem, ale když si šla zaplavat, i před chladnou vodou, a když si chtěla sednout nebo lehnout, byla chráněna i před drsnou lávou – zatímco její matku holá pokožka před běžnými nástrahami ostrovního života nechránila ani trochu. Gobuki a Mandarax, jakkoliv se zcela zásadně lišily uvnitř, obývaly téměř stejnou nárazuvzdornou ulitu z černé umělé hmoty, dvanáct centimetrů vysokou, osm centimetrů širokou a dva centimetry tlustou.

	Každý trouba dokázal rozeznat Akiko od Hisako, ale jen odborník rozeznal Gobuki od Mandaraxu.

	*

	Gobuki i Mandarax měly na zadní straně umístěná na dotyk citlivá tlačítka, s jejichž pomocí mohl člověk komunikovat se vším, co bylo uloženo dovnitř. Zepředu měly oba přístroje obrazovku, na níž se mohly objevovat obrázky a která současně sloužila jako solární fotočlánek dobíjející malinké baterie, které byly opět stejné v Gobuki i v Mandaraxu.

	Oba přístroje měly v pravém horním rohu obrazovky mikrofon velikosti špendlíkové hlavičky. Díky němu mohly Gobuki i Mandarax poslouchat mluvenou řeč a pak ji v souladu s instrukcemi poskytnutými pomocí tlačítek překládat do slov napsaných na obrazovce.

	Pokud měla dvojjazyčná konverzace probíhat naprosto plynule, musel mít člověk, který přístroj ovládal, ruce hbité a ladné jako kouzelník. Kdybych byl například anglicky mluvící člověk a sešel se, řekněme, s Portugalcem, musel bych přístroj držet někde poblíž jeho úst, ale tak, abych viděl na obrazovku a mohl si v anglickém překladu přečíst, co mi říká. A pak bych musel přístroj rychle otočit, aby jeho vnitřnosti slyšely, co říkám já, a Portugalec si to mohl přečíst na obrazovce.

	Dnes nežije jediný člověk, který by měl tak šikovné prsty a tak vykonný mozek, aby mohl Gobuki nebo Mandarax ovládat. Dnes ale taky nikdo nedokáže navléct niť do jehly, když už na to přišla řeč – ani hrát na piano anebo se dloubat v nose.

	*

	Gobuki dokázal zprostředkovat dorozumění jen mezi deseti jazyky. Mandarax uměl zprostředkovat dorozumění mezi tisícem jazyků. Gobuki musel předem dostat instrukci, jaký jazyk poslouchá. Mandarax dokázal po několika slovech sám od sebe rozpoznat každý z tisíce jazyků, které uměl, a hned začal tato slova tlumočit do jazyka, jímž vládl ten, kdo ho obsluhoval.

	Pokud šlo o rychlost, držel Gobuki se svým synem ještě jakžtakž krok, ale ve všech ostatních ohledech nechal Mandarax otce daleko za sebou. Mandarax totiž uměl nejen propojit stokrát víc jazyků než jeho předchůdce a nádavkem správně určit víc nemocí než většina lékařů té doby. Na požádání také dokázal vyjmenovat všechny významnější události, které se staly v zadaném roce. Když jste například vyťukali rok 1802, kdy se narodil Charles Darwin, Mandarax vám k tomu přidal, že ve stejném roce se narodili i Alexander Dumas a Victor Hugo, že Beethoven dokončil svou Druhou symfonii, Francie potlačila černošské povstání v San Domingu, že Gottfried Treviranus poprvé použil termín biologie, v Anglii byl přijat zákon o zdraví a mravech učňů a tak dále. V témže roce se Napoleon stal konzulem Italské republiky.

	Mandarax navíc znal pravidla dvou set her a uměl odrecitovat základní principy padesáti rozličných umění a řemesel, sestavených mistry svého oboru. Navíc si dokázal na přání vybavit kterýkoliv z dvaceti tisíc známých citátů z literatury. Když jste například vyťukali slovo soumrak, zjevil se na obrazovce tento vzletný výlev:

	 

	Soumrak a večerní hvězdy zář,

	a kdosi jenom mne volá!

	Ať v krčmě nekaboní nikdo tvář,

	na cestu zvábil mě oceán.

	Lord Alfred Tennyson, (1809-1892)

	 

	*

	Mandaraxu *Zendžiho Hirokušiho bylo souzeno existovat ještě jednatřicet let, a to na ostrově Santa Rosalia ve společnosti Hirokušiovy manželky, v té době těhotné, slepé Seleny MacIntoshové, kapitána Adolfa von Kleista a šesti dalších lidí, samých žen. Za těchto zvláštních okolností se tam Mandarax opravdu nemohl příliš uplatnit.

	Kapitána strašně vztekalo, že jsou jim všechny vědomosti přístroje k ničemu, a vyhrožoval Mandaraxu, že ho jednou hodí do oceánu. V poslední den svého života, to mu bylo šestaosmdesát a Mary jednaosmdesát, svou hrozbu opravdu splnil. Dalo by se říct, že jeho posledním počinem v roli novodobého Adama bylo to, že hodil jablko poznání do hlubokého azurového moře.

	*

	Vzhledem ke zvláštním okolnostem, které panovaly na Santa Rosalii, musely lékařské rady, jež Mandarax poskytoval, vyznívat jako výsměch. Když Hisako Hirokušiová upadla do hluboké deprese, která jí vydržela až do smrti, takže celých dvacet let, Mandarax jí poradil, aby si našla nové koníčky, nové přátele, změnila prostředí a možná i zaměstnání a užívala litium. Když Seleně MacIntoshové začaly – to jí tehdy bylo pouhých osmatřicet let – selhávat ledviny, Mandarax navrhl, že je třeba co nejrychleji najít vhodného dárce na transplantaci. A pokud jde o Hisakoinu chlupatou dceru Akiko, tak když jí bylo šest, dostala zápal plic, který zcela zjevně chytila od tuleně, s nímž kamarádila, a Mandarax doporučil, že je třeba nasadit antibiotika. Hisako a slepá Selena žily spolu skoro jako muž a žena a společně vychovávaly Akiko.

	A kdykoliv obyvatelé ostrova požádali Mandarax, aby jim nabídl citáty ze světové literatury, které by šlo použít při nějaké oslavě na hromadě lávy zvané Santa Rosalia, přístroj se téměř pokaždé vyznamenal nějakou nepřístojností. Když Akiko ve věku čtyřiadvaceti let porodila vlastní chlupatou dceru, a dala tak ostrovu prvního lidského obyvatele druhé generace, přístroj přispěl těmito myšlenkami:

	 

	I kdyby mi oprátku na krk hodili,

	Matko moje, ach, matko moje!

	Ty nezatratíš mě ani na chvíli,

	Matko moje, ach, matko moje!

	Rudyard Kipling (1865-1936)

	 

	a

	 

	Já počat byl v temném lůně svém,

	jen díky matce stal jsem se člověkem.

	A když k zrodu na svět plynul čas,

	já čerpal sílu z jejích krás.

	Dnes dýchám, jím a vidím výš

	jen proto, že neváhala jít smrti blíž.

	John Masefield (1878-1967)

	 

	a

	 

	Pane, co dal jsi člověku,

	jen dřinu a starost nezměrnou!

	Však vděčni ti budem do věků,

	za pouto měřené láskou mateřskou.

	William Cullen Bryant (1794-1878)

	 

	a

	 

	Cti otce svého i matku, abys byl dlouho živ

	na zemi, kterou ti dává Hospodin, tvůj Bůh.

	Bible

	 

	Otcem dcery čtyřiadvacetitelé Akiko byl nejstarší kapitánův syn Kamikadze, kterému v té době bylo teprve třináct let.
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	Během prvních jednačtyřiceti let existence lidské kolonie na Santa Rosalii, z níž pochází veškeré současné lidstvo, se na ostrově narodilo hodně dětí, ale neuskutečnila se tam jediná opravdová svatba. K vytváření párů pochopitelně docházelo od samého počátku. Hisako a Selena se daly dohromady a vydrželo jim to, dokud je smrt nerozdělila. Kapitán a Mary Hepburnová se spářili na prvních deset let – dokud Mary neprovedla věc, která byla pro kapitána naprosto neodpustitelná, totiž dokud bez povolení nepoužila jeho semeno. A zbylých šest žen spolu sice žilo jako jedna rodina, ale uvnitř tohoto sesterského společenství také utvořily dvojice.

	Když roku 2027 došlo na Santa Rosalii k první svatbě, to se tehdy brali Kamikadze a Akiko, všichni původní kolonisté už dávno zmizeli v klikatém tunelu vedoucím do Posmrtného života a Mandarax obrůstaly lastury na dně jižního Pacifiku. Kdyby byl Mandarax ještě přítomen, mohl ve vztahu k manželství nabídnout několik nadobyčej nepříjemných soudů. Například:

	 

	Manželství: Společenství sestávající z pána, paní

	a dvou otroků, tedy dohromady dvou lidí.

	Ambrose Bierce (l842-?)

	 

	nebo

	 

	Manželství z lásky, to ocet z vína je -

	ten smutný, kyselý, střízlivý mok, co chce

	časem zbavit půvabu všeho původ svůj

	a nudou a fádností naplnit domova slůj.

	lord Byron(1788-1824)

	 

	a tak dále.

	K poslední svatbě mezi lidmi došlo na Galapágách, a tedy na celé zemi, v roce 23 011 na ostrově Fernandina. Dneska nemá nikdo ani tušení, co to je svatba. Musím říct, že Mandaraxův cynický postoj k této instituci byl v zásadě velmi oprávněný. Moji vlastní rodiče si způsobili spoustu trápení tím, že se vzali, a Mary Hepburnová, jež se na Santa Rosalii stala starou pannou, jednou řekla Akiko, že byli s Royem nejspíš jediným šťastným párem, který v Iliu kdysi žil.

	Za všechny trable spojené s manželstvím mohl stejný štváč, který způsobil tolik dalších utrpení: přemrštěně velký mozek. Tenhle těžkopádný počítač dokázal předložit najednou tolik protichůdných názorů na tolik nejrůznějších věcí a přeskakovat od názoru k názoru i od tématu k tématu tak rychle, že jakákoliv diskuse mezi mužem a ženou vedená v nějakém stresu mohla kdykoliv skončit jako souboj dvou lidí na kolečkových bruslích a se zavázanýma očima.

	Například Hirokušiovi, jejichž šuškání mohla Mary zaslechnout přes stěnu svého šatníku, si pořád dokola vyměňovali názory na sebe navzájem, na milování a sex, na práci a na kdeco, to všechno v neobyčejném tempu.

	V jednom okamžiku byla Hisako přesvědčena, že její manžel je naprostý trouba a že jí nezbývá než jakýmkoliv způsobem zachránit sebe a dítě. A v příští vteřině se ujišťovala, že *Zendži je opravdu tak skvělý, jak o něm všichni říkají, a že se nemusí ničeho bát, protože on je z toho průšvihu dostane, a to snadno a rychle.

	No a *Zendži ji v jedné vteřině v duchu proklínal, že není k ničemu, že je pro něj jen zbytečnou přítěží, a vzápětí se pro sebe zapřísahal, že kdyby bylo třeba, tak pro tuto bohyni a její nenarozenou dceru zemře.

	K čemu mohla být dobrá takováhle citová vrtkavost, ne-li přímo ztřeštěnost, v hlavách živočichů, kteří spolu měli vydržet alespoň tak dlouho, aby vychovali jedno lidské mládě, což trvalo tak zhruba čtrnáct let?

	*

	*Zendži se přistihl, jak zrovna pronáší větu: „Tobě ale vrtá hlavou něco jiného.“ Chtěl tím říct, že jeho žena se zabývá něčím jiným než šlamastykou, v níž se ocitli, a že už se tím zabývá dost dlouho.

	„Ne,“ odpověděla Hisako. To byla další úžasná vlastnost velkých mozků: Neobyčejně snadno dělaly to, na co se Mandarax jaktěživo nezmohl, totiž lhaly, lhaly a lhaly.

	„Už celý týden ti něco vrtá hlavou,“ trval na svém *Zendži. „Proč to jednoduše nevyklopíš? Řekni mi, o co jde.“

	„O nic,“ řekla. Komu by se chtělo strávit čtrnáct let ve společnosti počítače, u kterého si nikdy nemůžete být jisti, jestli mluví pravdu nebo lže?

	Dohadovali se japonsky, a ne idiomatickou angličtinou užívanou o milion let později, v níž jsem začal psát tenhle příběh. *Zendži si nervózně pohrával s Mandaraxem, přehazoval si ho z ruky do ruky a bezděky ho nastavil tak, že přístroj přeložil každou větu, kterou pronesli, do jazyka

	indiánského kmene Navaho.

	*

	„No – když to musíš mermomocí vědět,“ přikývla nakonec Hisako. „Jak jsme byli na Yucatanu, hrála jsem si jednou odpoledne na Omoo -“ to byla *MacIntoshova stometrová plachetnice „- s Mandaraxem. Ty ses zrovna potápěl pro poklady.“ *MacIntosh totiž *Zendžiho, který uměl sotva plavat, nutil k následující činnosti: k tomu, aby se s akvalungem potápěl do hloubky čtyřiceti metrů ke španělské galeoně a nosil z ní rozbité nádobí a dělové koule. *MacIntosh nutil k potápění i svou slepou dceru Selenu. Měl ji přitom třímetrovou nylonovou šňůrou přivázanou za pravé zápěstí k vlastnímu kotníku.

	„Úplně náhodou jsem přišla na to, že Mandarax umí něco, o čem ses mi jaksi zapomněl zmínit,“ pokračovala Hisako. „Jestlipak uhádneš, co to je?“

	„Neuhádnu,“ odpověděl *Zendži. Teď zase lhal on.

	„Zjistila jsem,“ vysvětlovala mu manželka, „že Mandarax je velice dobrý učitel aranžování květin.“ Což byla dovednost, na jejímž zvládnutí si Hisako zakládala. Zjištění, že ta černá škatulka nejen umí učit totéž, co ona, ale navíc to dokáže v tisíci jazycích, ženě jaksepatří pocuchalo sebevědomí.

	„Chtěl jsem ti to říct. Vážně jsem ti to chtěl říct,“ ujišťoval ji manžel. To byla další lež. Že by se Hisako mohla dovědět, že Mandarax ovládá umění ikebany, bylo stejně nepravděpodobné jako to, že uhádne číselnou kombinaci na bankovním trezoru. Umanutě totiž odmítala naučit se s Mandaraxem pracovat, a to jí zůstalo až do smrti.

	Jenže ona si, Kristovy rány, musela na jachtě Omoo hrát s tlačítky tak dlouho, až jí Mandarax začal vykládat, že nejkrásnější kombinace květin se skládají z jednoho, dvou nebo tří prvků. V sestavě tří prvků, pokračoval Mandarax, mohou být všechny tři stejné, popřípadě mohou být stejné jen dva ze tří, ale nikdy nesmí být všechny tři každý jiný. Mandarax jí dále vyložil, jaký je správný poměr mezi výškou jednotlivých prvků v sestavě skládající se z více prvků a jaký je správný poměr mezi prvky a průměrem a výškou použitých váz či misek – popřípadě košíků.

	Ukázalo se, že ikebanu je možné kodifikovat stejně snadno jako postupy moderní medicíny.

	*

	Sám *Zendži Hirokuši nenaučil Mandarax umění ikebany ani nic jiného. To přenechával podřízeným. A podřízený, který naučil Mandarax učit ikebanu, jednoduše vzal magnetofonovou nahrávku ze třídy, kde Hisako vedla svoje slavné kursy aranžování květin, a udělal z toho pro počítač výtah.

	*

	*Zendži své ženě vyložil, že naučil Mandarax ikebanu, protože to mělo být milé překvapení pro paní Onassisovou, jíž chtěl přístroj věnovat poslední večer „Přírodovědné plavby století“. „Udělal jsem to pro ni,“ řekl, „protože prý miluje všechno krásné.“

	Byla to shodou okolností pravda, ale Hisako mu nevěřila. Takhle daleko to všechno v roce 1986 došlo. Nikdo už nikomu nevěřil, jelikož si všichni navzájem strašně moc lhali.

	„No jistě,“ odsekla Hisako. „Ještě řekni, žes to udělal nejen pro paní Onassisovou, ale navíc na počest své ženy. Chtěl jsi mi zajistit místo mezi nesmrtelnými.“ Tím měla na mysli klasiky, z jejichž díla uměl Mandarax citovat.

	Pak začala být opravdu protivná a snažila se zesměšnit veškeré manželovy zásluhy, jako to podle jejího názoru udělal on jí. „Zřejmě jsem strašlivě hloupá,“ řekla a Mandarax její prohlášení pečlivě přeložil do jazyka kmene Navaho. „Neodpustitelně dlouho mi trvalo, než jsem pochopila, kolik zloby, kolik pohrdání ostatními, je skryto v tom, co děláš.“

	A hned pokračovala: „Vy si myslíte, *doktore Hirokuši, že všichni ostatní vám na téhle planetě jen zabírají místo. A že tu všichni jen děláme hluk, plýtváme cennými přírodními zdroji, máme příliš mnoho dětí a všude po sobě necháváme odpadky. Takže se tu bude žít mnohem líp, když těch pár připitomělých služeb, které jsme schopni poskytnout lidem, jako jste vy, přenecháte strojům. Vždyť co jiného je ten zázračný Mandarax, kterým se zrovna škrábeš za uchem, než výmluva podlého, sobeckého člověka, aby nemusel už nikdy ani poděkovat, natož zaplatit nějaké lidské bytosti za to, že ho naučila jazyky, matematiku, historii, medicínu, literaturu, ikebanu nebo cokoliv jiného?“

	*

	Už jsem snad dost jasně vyložil, v čem vidím příčinu tehdejší pomatené snahy nechat dělat stroje všechno, co uměli dělat lidé – a to všechno myslím doslova. Chci k tomu jen dodat, že můj otec, což byl spisovatel vědeckofantastických románů, jednou napsal knihu o muži, kterému se všichni smáli, jelikož sestavoval roboty hrající nejrůznější sporty. Vytvořil golfového robota, jenž trefil každou jamku prvním odpalem, basketbalového robota, který dal koš z jakéhokoliv úhlu, tenisového robota, jenž dal při každém podání eso, a tak dále.

	Lidé zprvu nevěděli, k čemu jsou takoví roboti dobří, a vynálezci utekla manželka, a to shodou okolností stejným způsobem, jakým kdysi utekla manželka mému otci – a děti se vynálezce pokusily dostat do blázince. Jenže on mezitím vysvětlil nejrůznějším inzerentům, že jeho roboti také umí vychvalovat automobily, pivo, žiletky, náramkové hodinky, parfémy, prostě cokoliv. Podle mého otce pak vynálezce vydělal hromadu peněz, protože mnozí sportovní nadšenci zatoužili být stejní jako tihle roboti.

	Neptejte se mě proč.
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	Andrew Macintosh se mezitím nacházel v pokoji své slepé dcery a čekal, až zazvoní telefon – měl mu přinést dobré zprávy, o něž by se pak mohl podělit s Hirokušiovými. *MacIntosh mluvil plynně španělsky a celé odpoledne strávil telefonováním se svou kanceláří na ostrově Manhattanu a s nejrůznějšími ekvádorskými finančníky a představiteli, s nimiž se už stačil spřátelit. Vedl jednání z dceřina pokoje, protože chtěl, aby věděla o všem, co podniká. Ti dva si byli velice blízcí. Selena nikdy nepoznala matku, jelikož její matka zemřela, když ji dostávala na svět.

	Osobně pokládám Selenu s jejíma bezvýraznýma zelenýma očima za jakýsi experiment Přírody – protože její slepota byla dědičná a ona ji mohla předat dál. Tehdy v Guayaquilu jí bylo osmnáct a nejlepší léta plodnosti měla před sebou. Když jí Mary Hepburnová na Santa Rosalii navrhla, aby se zúčastnila nepovoleného pokusu s kapitánovým semenem, bylo MacIntoshově dceři Seleně teprve osmadvacet. Návrh tehdy odmítla. Kdyby byla shledávala slepotu v něčem výhodnou, mohla ji přece předat dál.

	*

	Ve chvíli, kdy mladá Selena naslouchala, jak její asociální otec spřádá pomocí telefonu své obchodní techtle mechtle, nemohla tušit, že je jí souzeno sblížit se s Hisako Hirokušiovou, bydlící momentálně o dva pokoje dál, a vychovávat jejího chlupatého potomka.

	V Guayaquilu měla stále nejblíž ke svému otci, který působil dojmem, že mu patří celá planeta, na níž žili, a že může dělat, co se mu zlíbí, kdy se mu zlíbí a kde se mu zlíbí. Její velký mozek Seleně napovídal, že celý život stráví v bezpečí a radostech uvnitř jakési elektromagnetické bubliny vytvořené otcovou nezdolnou osobností, která jí bude chránit i po jeho smrti – tedy dokonce i potom, co na něj přijde řada, aby vešel do azurového tunelu vedoucího do Posmrtného života.

	*

	Než na to zapomenu: Na Santa Rosalii poskytla Seleně slepota ve srovnání s ostatními kolonisty jednu výhodu, z níž se dívka neobyčejně těšila, ale která asi přesto nestála za to, aby ji předala další generaci:

	Víc než kdokoliv jiný na ostrově prožívala Selena pocit slasti, když hladila kožíšek malé Akiko.

	*

	*Andrew Macintosh sdělil předním ekvádorským finančníkům, že je připraven okamžitě poukázat libovolnému určenému zplnomocněnci v Ekvádoru částku padesáti milionů amerických dolarů, které stále ještě měly hodnotu zlata. Většina předpokládaného bohatství uloženého v amerických bankách se v té době stala zcela pomyslnou, totálně nehmotnou a neuchopitelnou hodnotou, takže do Ekvádoru nebo kamkoliv jinam, kam bylo možné posílat po drátě nebo rádiovými vlnami písemné vzkazy, mohla být okamžitě převedena libovolná částka.

	*MacIntosh čekal, až mu z Quita zavolají, co jsou Ekvádorčané ochotni – také okamžitě – převést výměnou za nabízenou částku na jeho jméno, na jméno jeho dcery a na jméno Hirokušiových.

	Nešlo dokonce ani o jeho peníze. Domluvil se s bankou Manhattan Chase, že mu na transakci půjčí, ať půjde o jakkoliv vysokou částku. Prostě to někde seženou, aby ho mohli založit.

	Jo, a sotva by byla smlouva naplněna a peníze převedeny, Ekvádor by mohl jednotlivé kousky této fata morgány začít po drátě nebo rádiovými vlnami převádět na úrodnější státy a získávat od nich skutečné potraviny.

	A lidé by mohli všechny ty potraviny sníst, hamty hamty, ňam ňam, až by z nich nakonec nezbylo nic než výměšky a vzpomínky. A co pak, malý Ekvádore?

	*

	*MacIntosh čekal, že telefon zazvoní přesně v sedmnáct třicet. Zbývala mu tedy ještě půlhodinka času, a tak si u hotelové služby objednal dva propečené libové plátky masa s velkou oblohou. V hotelu El Dorado měli stále ještě na skladě hojnost jídla, které tam dovezli kvůli účastníkům „Přírodovědné plavby století“ a zvláště kvůli paní Onassisové. Zrovna v tu chvíli natahovali vojáci kolem celého hotelu ve vzdálenosti jednoho bloku zátarasy z ostnatého drátu – aby tím jídlo chránili.

	Totéž se odehrávalo na pobřeží. Bahía de Darwin byla obehnána ostnatým drátem, protože všichni v Guayaquilu věděli, že má po čtrnáct dnů nabízet tři vybraná jídla denně, každé jiné – to vše plné stovce cestujících. Když se člověk na loď zadíval a uměl přitom trochu počítat, mohl dospět například k tomuto propočtu: „Mám strašlivý hlad, moje žena i moje děti mají strašlivý hlad a moje matka a otec mají taky strašlivý hlad – a tamhle je čtyři tisíce dvě stě vybraných jídel.“

	*

	Muž, který nesl do Selenina pokoje dva propečené libové plátky, už k tomuto propočtu dospěl. Navíc si do svého velkého mozku uložil poznatek o dobrotách, jež se nacházely v hotelové spíži. Sám ještě hlad neměl, jelikož hotelový personál dostával slušně najíst. Hladem netrpěla ani jeho rodina, která byla na ekvádorské poměry vcelku nepočetná, vždyť se skládala pouze z jeho těhotné ženy, její matky, jeho otce a osiřelého synovce, kterého si vzali do péče. Stejně jako ostatní zaměstnanci, kradl i on v hotelu pro svou rodinu jídlo.

	Byl to Jesús Ortiz, mladý Inka, jenž ještě před malou chvilkou jako barman servíroval dole v hale pití Jamesi Waitovi. Ředitel hotelu *Siegfried von Kleist ho přiměl, aby se ujal role pokojového poslíčka, a sám se postavil za bar. V hotelu zčistajasna začali chybět pracovníci. Dva hoteloví poslíčci se někam vypařili. Na tom, že zmizeli, nebylo v podstatě nic špatného, stejně nemohli čekat, že by pro ně v hotelu bylo moc práce. Navíc třeba jen někde usnuli.

	A tak teď mohl Ortizův velký mozek přemítat o dvou libových plátcích, a to nejdřív v kuchyni, pak ve výtahu a nakonec cestou po chodbě k Selenině pokoji. Zaměstnanci hotelu takhle dobrá jídla nikdy nekradli a nejedli. V jádru na to byli pyšní. Nejlepší potraviny přece šetřili pro „seňoru Kennedyovou“, jak mezi sebou říkali, tedy doslova paní Onassisovou – ale pro zaměstnance to bylo kolektivní označení všech slavných, bohatých a vlivných lidí, kteří ještě měli dorazit.

	Ortizův mozek byl tak velký, že svému nositeli uměl v hlavě promítat celé filmy, v nichž Ortiz i jeho příbuzní vystupovali v hlavních rolích jako milionáři. A tenhle mladý muž, vlastně ještě skoro chlapec, byl naprosto nezkažený, a proto věřil, že by se mu takový sen mohl splnit, protože on sám se vždycky chová slušně a je odhodlaný tvrdě pracovat, jen by potřeboval od lidí, kteří se už milionáři stali, dostat pár rad, jak se v životě prosadit, a bylo by to.

	Bez velkého úspěchu se pokoušel vyloudit nějakou radu, jak vyzrát na osud, z Jamese Waita dole v baru. Wait byl sice až směšně nedružný, ale na Ortize udělala dojem portmonka plná kreditních karet a amerických dvacetidolarových bankovek.

	Na dva propečené kousky masa myslel mladý Inka i ve chvíli, kdy klepal na dveře Selenina pokoje: Ti lidé uvnitř si je zaslouží, říkal si, a on si je taky jednou zaslouží, až se stane milionářem. A to byl prosím navýsost inteligentní a podnikavý mladík. V guayaquilských hotelích začal pracovat, když mu bylo deset let, a od té doby se naučil plynně mluvit šesti jazyky, což byla víc než polovina počtu jazyků, které ovládal Gobuki, šestinásobek počtu jazyků, jimiž vládli James Wait a Mary Hepburnová, třikrát víc jazyků, než uměli Hirokušiovi, a dvakrát víc, než ovládali MacIntoshovi. Ortiz navíc uměl dobře vařit a péct a ve večerní škole absolvoval kursy účetnictví a obchodního práva.

	Proto když ho Selena vpustila dovnitř, byl náchylný dívat se na všechno, co v pokoji viděl, se zalíbením. Věděl už, že dívčiny zelené oči jsou slepé. Jinak by se jejím počínáním asi nechal zmýlit. Nechovala se jako slepec. A byla moc krásná. Jeho velký mozek ho navedl, aby se do ní zamiloval.

	*

	*Andrew Macintosh stál u okna sahajícího po celé délce stěny od stropu k podlaze a díval se přes mokřiska a chatrče na loď Bahía de Darwin, o níž předpokládal, že bude do západu slunka patřit buď jemu, nebo možná Seleně, popřípadě Hirokušiovým. Člověk, který mu měl v půl šesté volat, byl předsedou krizového konsorcia finančníků v Quitu umístěného vysoko v oblacích a současně předsedou správní rady největší ekvádorské banky. Jmenoval se Gottfried von Kleist, byl strýcem ředitele El Dorada a kapitána lodi Bahía de Darwin a se svým starším bratrem Wilhelmem spolumajitelem lodi i hotelu.

	*MacIntosh upřel pohled na Ortize, jenž právě vcházel s propečenými plátky masa, a v duchu si opakoval první větu, kterou Gottfriedu von Kleistovi řekne, protože se chystal pronést ji španělsky: „Než mi řeknete všechny ostatní dobré zprávy, milý kolego, dejte mi čestné slovo, že se dívám do dáli na svou vlastní loď, a to z horního patra vlastního hotelu.“

	*

	*MacIntosh byl bosý a nevzal si na sebe nic jiného než khaki šortky s rozepnutým poklopcem, pod nimiž neměl žádné spodní prádlo, takže jeho penis nebyl o nic skrytější než kyvadlo dědečkových pendlovek.

	*

	Jo, rád bych na chvíli odbočil, abych se mohl do sytosti podivit nad tím, jak malý zájem měl tento muž o reprodukci rodu, o to, aby byl úspěšný i biologicky – navzdory exhibicionistickému předvádění vlastní sexuality a umanuté touze uplatňovat vlastnické nároky na co největší počet důležitých systémů zabezpečujících život na planetě. Pro největší pažravce hromadící prostředky pro přežití bylo tehdy typické, že měli jen velmi málo dětí. Byly pochopitelně výjimky. Pro ty, kteří se množili ve velkém a u nichž se dalo předpokládat, že chtějí získaným bohatstvím zajistit pohodlí svým potomkům, bylo ovšem typické, že svým počínáním vlastní děti často psychicky poškodili. Z jejich dědiců se zpravidla vyvinuly mátohy, které se nechaly snadno oškubat muži i ženami stejně chamtivými, jako byla osoba, jež pro své potomky nashromáždila všeho mnohem víc, než kolik může lidský živočich k životu chtít nebo potřebovat.

	*Andrewu MacIntoshovi dokonce nezáleželo ani na tom, jestli je mrtvý nebo živý – dokazoval to svým nadšením pro skákání se zpožděným otevíráním padáku, ježdění v rychlých závodních autech a tak podobně.

	Musím tedy říct, že lidské mozky se v té době staly tak plodnými a nezodpovědnými generátory nápadů na to, co se dá se životem podniknout, že jejich vinou vypadalo veškeré počínání zaměřené na dobro budoucích generací jen jako jedna z mnoha samoúčelných her, jakým holdovaly úzké skupinky nadšenců – jako poker, kulečník, obchodování s cennými papíry či psaní vědeckofantastických románů.

	V té době také stále většímu a většímu počtu lidí, a nejen * Andrewu MacIntoshovi, připadalo nekonečně nudné zajišťovat přežití lidského druhu.

	Aby se tak řeklo – daleko větší bžunda bylo mlátit pořád dokola do tenisového míčku.

	*

	Vidoucí fenka Kazaška seděla vedle stojanu na zavazadla u nohou Seleniny rozměrné postele. Kazaška byla z rodu německých ovčáků. Měla v tu chvíli volno, a protože na sobě neměla kšíry a vodítko, mohla si dělat, co se jí zlíbilo. A její malý mozek zaznamenal vůni masa a přinutil ji, aby s nadějí zvedla hnědé oči k Ortizovi a zavrtěla ohonem.

	Pokud jde o rozlišování nejrůznějších pachů, byli psi v té době mnohem dokonalejší než lidé. Díky Darwinově zákonu přirozeného výběru mají dnes všechny lidské bytosti stejně pronikavý čich, jako měla tehdy Kazaška. A v jednom ohledu se lidem podařilo psy překonat: Lidské bytosti dokážou najít věci po čichu i pod vodou.

	Psi dodnes neumějí plavat pod vodou, přestože měli milion let na to, aby se to naučili. Flákají se jako vždy. Dokonce doteďka neumějí chytat ryby. Musím říct, že prakticky všechny živočišné druhy – až na jeden – podnikly nápadně málo pro to, aby vylepšily svoje vyhlídky na přežití. Tím jediným druhem, který se činil, je lidstvo.
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	To, co v tu chvíli *Andrew Macintosh řekl Jesúsu Ortizovi, bylo tak urážlivé a vzhledem k hladomoru, který se Ekvádorem šířil, i nebezpečné, že jeho mozek opravdu musel být nějak dost vážně nemocný – pokud ovšem je starost o to, co se bude dít v příští vteřině, známkou duševního zdraví. A nehorázná urážka, kterou tohoto přátelského a dobrosrdečného číšníka počastoval, nebyla ještě ke všemu pronesena záměrně.

	Byl to podsaditý muž středně vysoké postavy, jeho hlava vypadala jako škatule položená na druhé, větší škatuli a ruce i nohy měl nebývale silné. Byl stejně nezdolným a zdatným zálesákem jako manžel Mary Hepburnové Roy, ale navíc se s obrovským gustem vrhal do děsivě nebezpečných situací, což Roye nikdy ani nenapadlo. *MacIntosh měl zuby tak velké a zdravé a věnoval číšníkovi tak široký a vlídný úsměv, že si mladík bezděky vzpomněl na klávesy koncertního křídla.

	Načež mu *MacIntosh španělsky řekl: „Odklop to maso, dej ho psovi na zem a pak vypadni.“

	*

	Když už mluvíme o zubech: na Santa Rosalii ani na žádném jiném ostrově Galapág, kde dnes existuje lidská kolonie, nikdy zubaře neměli. Jak by bývalo běžné i před milionem let, průměrný kolonista musí dnes očekávat, že tak kolem třicítky už bude úplně bezzubý a předtím si vytrpí celou řadu omračujících bolestí zubů. Ztráta zubů přitom dnes není jen pouhou ranou jitřící lidskou ješitnost, vážně ne, protože zuby pevně umístěné v dásních jsou nyní jedinými nástroji, jež mají lidé k dispozici. Opravdu. Kromě vlastních zubů nemají lidé vůbec žádné nástroje.

	*

	Když ovšem dorazili na Santa Rosalii Mary Hepburnová a kapitán, měli zuby v naprostém pořádku, přestože jim bylo už hodně přes třicet. Vděčili za to pravidelným návštěvám u zubaře, který jim odvrtával kazy, čistil záněty a tak pořád dokola. Když umírali, byli oba bezzubí. Když umírala Selena MacIntoshová, byla ještě mladá, jelikož spáchala společně s Hisako Hirokušiovou sebevraždu, a tak měla hodně zubů, i když rozhodně ne všechny. Hisako byla v té době dokonale bezzubá.

	Kdybych měl kritizovat těla, jaká měli lidé před milionem let a jaké jsem koneckonců měl i já, jako by to byly stroje, jež někdo hodlá prodávat na trhu, musel bych k nim mít dvě zásadní připomínky. Jednu už jsem ve svém vyprávění uplatnil: „Mozek je tak strašlivě velký, že nemůže být použitelný.“ A ta druhá by zněla: „S našimi zuby to pokaždé dopadlo špatně. Obvykle člověku nevydržely celý život. Kterému řetězci událostí ve vývoji máme poděkovat za to, že máme pusu plnou kazící se kameniny?“

	Bylo by jistě hezké, kdybychom mohli kostatovat, že zákon přirozeného výběru, jenž ve velice krátké době podal lidstvu několikrát ochotně pomocnou ruku, nějak vyřešil i trable se zuby. Vlastně to je svým způsobem pravda, i když řešení je to veskrze ďábelské. Vývoj neprodloužil trvanlivost chrupu. Jednoduše zkrátil průměrnou délku lidského života na třicet let.

	*

	Vraťme se však do Guayaquilu k *Andrewu MacIntoshovi, který zrovna poroučí Jesúsu Ortizovi, aby položil propečené plátky masa na zem.

	„Jak prosím?“ zeptal se Ortiz anglicky.

	„Polož to maso před psa,“ opakoval *MacIntosh.

	Ortiz to tedy udělal, ale jeho veliký mozek propadl naprostému zmatku a od základu přehodnotil Ortizův názor na sebe sama, na lidstvo, na minulost i budoucnost a na podstatu vesmíru.

	Než měl Ortiz čas narovnat se nad svým psím hostem, *MacIntosh se znovu ozval: „A teď vypadni.“

	*

	Ještě dneska, po milionu let, mě bolí, když mám psát o takhle neomaleném lidském chrapounství.

	Ještě dneska, po milionu let, mám nutkání se za lidský druh omluvit.

	Víc k tomu asi není co říct.

	*

	Jestliže na Seleně experimentovala Příroda se slepotou, pak Selenin otec byl jejím pokusem v oblasti bezcitnosti. Jo, a na Jesúsu Ortizovi dělala Příroda pokusy s obdivem k bohatým, zatímco já byl jejím experimentem s nenasytným voajérstvím, můj otec byl experimentem s cynismem a matka experimentem s optimismem. Na kapitánu lodi Bahía de Darwin si příroda zkoušela bezdůvodnou sebedůvěru, na Jamesu Waitovi bezúčelnou hrabivost, zatímco Hisako Hirokuši byla pokusem Přírody s depresemi, Akiko byla pokusem Přírody se srstnatým porostem a tak pořád dokola.

	Připomíná mi to otcův román Epocha nadějných oblud. Bylo to o planetě, jejíž humanoidní obyvatelé až do posledního okamžiku přehlíželi, že mají vážné obtíže s dalším přežitím. A když už byly všechny lesy vykácené, všechna jezera otrávená kyselými dešti, půda zahlcená průmyslovým odpadem a tak dále, humanoidi náhle zjistili, že se jim rodí děti s křídly, parohy, ploutvemi, se stovkou očí, úplně bez očí, s obrovskými mozky, úplně bez mozků a tak pořád dokola. Příroda prostě experimentovala s tvory, kteří by mohli, kdyby jí štěstí přálo, být lepšími obyvateli planety než tihle humanoidi. Většina jejích pokusů uhynula nebo je museli postřílet nebo co, ale pár exemplářů vypadalo opravdu nadějně, a ti se brali mezi sebou a měli vlastní mláďata, která se jim podobala.

	Nazvu teď dobu, kdy jsem sám před milionem let žil, jako „Epochu nadějných oblud“, i když většinou nešlo o obludy z hlediska tělesné konstrukce, ale z hlediska osobnosti. Jo, a v současnosti žádné experimenty ani s těly ani s osobnostmi neprobíhají.

	*

	Tehdy, v minulosti, dokázaly velké mozky i jiné věci, než jen vymýšlet samoúčelné krutosti. Dokázaly také prožívat nejrůznější druhy bolesti, vůči nimž byli nižší živočichové naprosto necitliví. Žádný jiný živočišný druh na zemi nemohl prožívat to, co prožíval Jesús Ortiz, když sjížděl výtahem do hotelové haly a přebíral si v hlavě, jak ho *MacIntosh svými slovy ťal. Ani si nebyl jist, jestli zůstal natolik sám sebou, aby mu stálo za to dál žít.

	A jeho mozek byl tak složitý, že mu v lebce předváděl výjevy, které žádný nižší živočich nemohl nikdy vidět. Ty výjevy byly čistě smyšlené a jejich existence byla výsledkem lidských názorů, stejně jako existence oněch padesáti milionů dolarů, které se *Andrew Macintosh chystal okamžitě převést z Manhattanu do Ekvádoru, jakmile dostane telefonicky tu správnou zprávu. Ortizovi se v hlavě vynořil obraz seňory Kennedyové, tedy Jacqueliny Kennedyové-Onassisové, jenž byl k nerozeznání podobný obrázku Panny Marie, který Ortiz kdysi viděl. Ortiz byl římský katolík. V Ekvádoru byli všichni římští katolíci. I bratři Kleistové byli římští katolíci. Dokonce i kanibalové žijící v ekvádorských deštných pralesech, nepolapitelní Kanka-bonové, byli římští katolíci.

	Tahle seňora Kennedyová byla moc hezká, smutná, neposkvrněná, milá a všemocná. A v Ortizových představách stála v čele houfu nižších božstev, jež se také účastnila „Přírodovědné plavby století“ a mezi nimiž bylo i šest hostů bydlících v hotelu El Dorado. Ortiz od nich ode všech očekával výhradně jen dobro a až do chvíle, kdy udeřil hladomor, měl pocit, že se příchod těchto bohů do Ekvádoru stane slavným okamžikem v dějinách jeho národa a že příchozí je třeba zahrnout veškerým myslitelným přepychem.

	Jenže teď se mu jeden z těchto údajně úžasných návštěvníků, *Andrew Macintosh, předvedl ve své pravé podobě, a pošpinil tím nejen Ortizův pomyslný obraz všech menších božstev, leč i jeho představu o samotné seňoře Kennedyové.

	Na portrétu jí náhle vyrostly upíří tesáky, kůže ji popadala z tváří, ale vlasy jí zůstaly. Stala se z ní šklebící se lebka, která maličkému Ekvádoru nepřeje nic jiného než morové rány a smrt.

	*

	Byl to úděsný výjev a Ortiz ho nemohl vypudit z mysli. Napadlo ho, že by se toho přeludu snad lépe zbavil v horku, které panovalo venku, a tak přešel hotelovou halu a nevšímal si *Siegfrieda von Kleista, který na něj volal od baru. *Von Kleist se ho ptal, co se děje, kam jde a tak podobně. Ortiz byl nejlepší, nejvěrnější a nejschopnější a navíc neúnavně přívětivý zaměstnanec hotelu a *von Kleist ho opravdu potřeboval.

	Jo, řeknu vám jen tak mimochodem důvod, proč ředitel hotelu neměl děti, přestože byl heterosexuální a jeho semeno vypadalo pod mikroskopem naprosto v pořádku. Existovala totiž padesátiprocentní možnost, že je nositelem dědičné a neléčitelné mozkové choroby, která se dnes už vůbec nevyskytuje a které se říkalo Huntingtonova nemoc. Tehdy byla Huntingtonova nemoc jednou z tisícovky nejběžnějších nemocí, které Mandarax dokázal určit.

	To, že dnes neexistují žádní nositelé téhle nemoci, je dílem ryzí náhody a čiré kliky, jakou znají hazardní hráči. Stejně slepá náhoda naopak způsobila, že se v těch dávných dobách stal *Siegfried von Kleist možným nositelem této nemoci. Jeho otec se totiž dověděl, že v sobě zárodky choroby nosí, až když byl ve středních letech a už se dvakrát rozmnožil.

	To pochopitelně znamenalo, že *Siegfriedův vyšší, starší a šarmantnější bratr Adolf, kapitán lodi Bahía de Darwin, byl také potenciálním nositelem této nemoci. Proto se také oba – tedy *Siegfried, který skutečně opustil tento svět, aniž po sobě zanechal jakéhokoliv potomka, i Adolf, jenž se naopak stal praotcem všeho stávajícího lidstva – tehdy před milionem let z obdivuhodně nesobeckých důvodů rozhodli, že se nebudou angažovat v žádné biologicky významné kopulaci.

	*

	*Siegfried i Adolf tajili, že by mohli mít ve svých genech tuhle poruchu. Utajováním si ušetřili spoustu nepříjemností, to jistě – ale také tím chránili všechny své příbuzné. Kdyby se všeobecně vědělo, že bratři mohou přenášet Huntingtonovu nemoc na své potomky, všichni von Kleistové by pravděpodobně měli problémy s uzavíráním výhodných sňatků, a to i přesto, že bylo zcela vyloučené, že by mohli také být nositeli nemoci.

	Bylo to totiž takhle: Pokud tu chorobu bratři měli, zdědili ji po babičce z otcovy strany, jež byla druhou manželkou jejich dědečka z otcovy strany a měla jediného potomka – jejich otce, ekvádorského sochaře a architekta Sebastiana von Kleista.

	A jestli to byla vážná choroba? No – určitě byla o hodně horší než mít dítě celé porostlé srstí.

	Popravdě řečeno, ze všech děsivých nemocí, které Mandarax znal, byla Huntingtonova nemoc možná vůbec nejhorší. Rozhodně to bylo nejzákeřnější a nejodpornější překvapení, jakého by se člověk nadál. Obyčejně číhala, skrytá a neodhalitelná žádným známým vyšetřením, až do doby, kdy nešťastník (mohla to být i nešťastnice), který ji v sobě nosil, pokročil do zralého věku. Například otec obou bratrů vedl nezkalený a plodný život až do čtyřiapadesáti let – a pak najednou začal nedobrovolně tancovat a viděl věci, které tam nebyly. A nakonec zabil vlastní manželku, ale rodině se to podařilo ututlat. Policii to nahlásili jako nehodu v domácnosti, a tak to policie jako nehodu v domácnosti pojímala.

	*

	A jelikož vyprávím o době, kdy bylo bratrům dvaapadesát let, čekali, že se každou chvíli zblázní a začnou tancovat, vyvádět a trpět přeludy. Oba měli padesátiprocentní šanci, že je to potká. Jakmile se kterýkoliv z bratrů pomine, bude to jasný důkaz, že mohl přenést poruchu na další generaci. Pokud se oba dožijí požehnaného věku, aniž jim přeskočí, bude to důkaz, že ani jeden z nich nebyl nositelem choroby a ani jejich potomkové se nemohli stát jejími nositeli. Bude to znamenat, že se mohli zcela bezstarostně rozmnožovat.

	*

	Jak se ukázalo, osud jim rozdal karty tak, že kapitán nositelem choroby nebyl, zatímco jeho bratr ano. Ubohému *Siegfriedovi bylo alespoň dopřáno, že netrpěl dlouho. Zdravý rozum ho začal opouštět ve chvíli, kdy mu zbývalo už jen pár hodin života – tedy odpoledne 27. listopadu 1986. Došlo k tomu zrovna v okamžiku, kdy stál za barem hotelu El Dorado, proti sobě měl Jamese Waita a za sebou na zdi portrét Charlese Darwina. A jeho nejspolehlivější zaměstnanec Jesús Ortiz zrovna vyšel předním vchodem z hotelu a něco ho strašlivě žralo.

	A v tu chvíli *Siegfriedův velký mozek způsobil, že jeho majitel na moment propadl šílenství a vzápětí se mu opět vrátil zdravý rozum.

	*

	V tomto počátečním stadiu choroby, v jediném stadiu, jež smůlou stižený bratr zažil, bylo ještě možné, aby duše poznala a pochopila, že mozek začíná být nebezpečný, a pomáhala čirou silou vůle udržovat zdání duševního zdraví. *Siegfried tedy zachoval vyrovnanou tvář a pokusil se vrátit do běžných kolejí tím, že se na Waita obrátil s otázkou.

	„Čím se vlastně živíte, pane Flemmingu?“ zeptal se.

	Jeho vlastní slova se mu vrátila s mohutným burácením, jako by z plných plic zařval do prázdného plechového sudu. Začal být strašlivě citlivý na zvuky.

	A přestože Wait odpověděl docela tiše, také jeho slova rvala řediteli hotelu ušní bubínky. „Kdysi jsem dělal inženýra,“ řekl Wait, „ale po manželčině smrti mě to přestalo bavit. Abych řekl pravdu, všechno mě od té doby přestalo bavit. Dalo by se říct, že dneska jen tak vegetuju.“

	*

	Takže Jesúse Ortize máme teď venku, jelikož po té strašlivé urážce, kterou mu uštědřil *Andrew Macintosh, vyšel vyjevený mladík z hotelu na ulici. Mladý Inka se chtěl trochu projít po okolí, aby se uklidnil. Jenže brzy zjistil, že ostnatý drát a vojáci změnili oblast kolem hotelu v sanitární kordon. Smysl toho opatření byl zjevný. Lidé nejrůznějšího věku, kteří se v zástupech shromáždili na druhé straně zátarasu, k němu obraceli oči stejně toužebně jako vidoucí fenka Kazaška v marné naději, že by pro ně mohl mít něco k jídlu.

	Ortiz tedy zůstal za ostnatým drátem a několikrát dokola obešel hotel. Při každé ze tří obchůzek minul pootevřené dveře do prádelny. Uvnitř se nacházela šedá ocelová skříňka připevněná na zdi. Ortiz věděl, co skříňka obsahuje: svorky, které oddávaly telefonní přístroje v hotelu s okolním světem. Slušný občan žijící před milionem let by si o takové skříňce měl asi pomyslet: „Co telefonní společnost spojila, člověk nerozlučuj.“

	Jo, takový přístup k věci byl zakořeněn i v mozku Jesúse Ortize. Nikdy v životě by nepoškodil věc, která byla tak důležitá pro tolik lidí. Jenže mozky byly tehdy tak velké, že fakticky uměly své majitele podvádět. Ortizův mozek chtěl svého majitele přimět, aby všechny telefony odpojil, už když poprvé míjel dveře do prádelny, ale věděl, že mladíkova duše by se vzepřela, jelikož by to nebylo občansky správné počínání. A tak, aby neochrnul, mozek svého majitele neustále ujišťoval: „Ne, ne – něco takového bychom nikdy nemohli udělat.“

	Při čtvrté obchůzce ho mozek přece jen zavedl do prádelny, ale přidal mu k tomu vysvětlení, proč to dělá. Jako poctivý občan se přece Ortiz musí podívat po ztraceném kalhotovém kostýmu návštěvnice hotelu Mary Hepburnové. Jenže kostým zřejmě večer předtím zmizel do nějakého jiného vesmíru.

	A pak Ortiz otevřel skříňku a vytrhl všechny spoje. Měl v hlavě typický velký mozek, jaké se vyskytovaly před milionem let, a ten ho v několika okamžicích proměnil z nejlepšího občana Guayaquilu v běsnícího teroristu.
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	Na ostrově Manhattanu rozjímal americký reklamní pracovník ve středních letech o zhroucení svého mistrovského díla, jímž byla „Přírodovědná plavba století“. Právě se nastěhoval do nových kanceláří uvnitř duté koruny budovy Chrysleru, kde dřív měla předváděcí prostory firma vyrábějící harfy, která najednou zjistila, že zkrachovala – stejně jako město Ilium, Ekvádor, Filipíny, Turecko a tak pořád dokola. Ten reklamní pracovník se jmenoval Bobby King.

	Nacházel se ve stejném časovém pásmu jako Guayaquil, a kdybychom prodloužili linku, kterou tvořila hluboká vráska na jeho zamračeném čele, propojili bychom ji těsně pod rovníkem s ještě hlubší vráskou na čele *Andrewa MacIntoshe čekajícího v Guayaquilu. *MacIntosh se pořváváním snažil vdechnout život mrtvému telefonu. Mohl ovšem stejně dobře držet za hranatou hlavu vycpaného galapážského mořského leguána a stále naléhavěji křičet: „Haló! Haló!“

	Bobby King měl takového vycpaného mořského leguána z Galapág na stole. Ve skutečnosti nejednoho návštěvníka pobavil tím, že předstíral omyl, zvedl vycpaného živočicha, jako by šlo o sluchátko, a ohlásil se: „Haló! Haló!“

	Teď ale rozhodně neměl náladu na žertování. Svým způsobem udělal pro slávu Galapág tolik jako Charles Darwin – v průběhu desetiměsíční reklamní a propagační kampaně přesvědčil miliony lidí po celé planetě, že první cesta lodi Bahía de Darwin se skutečně stane „Přírodovědnou plavbou století“. Během této doby proslavil celou řadu tvorů žijících na Galapágách, například nelétavé kormorány, modronohé tereje, zlodějské fregatky a tak podobně.

	Mezi jeho zákazníky patřily ekvádorské ministerstvo cestovního ruchu, ekvádorské aerolinie a majitelé hotelu El Dorado a lodi Bahía de Darwin, strýčkové *Siegfrieda a kapitána Adolfa von Kleistových z otcovy strany. Ani ředitel hotelu ani kapitán se mimochodem nemuseli živit prací. Díky dědictví se jim dařilo nadmíru dobře, ale uvědomovali si, že potřebují nějak zaplnit čas.

	Přestože to Kingovi ještě nikdo neoznámil, považoval za jisté, že veškerá jeho práce byla nanic, že se „Přírodovědná plavba století“ nakonec neuskuteční.

	A pokud jde o vycpaného mořského leguána na jeho stole: Udělal z tohoto plaza maskota celé plavby – a způsobil to, že podobiznu živočicha namalovali z obou stran na přídi lodi Bahía de Darwin a že se vyskytovala jako logo na všech reklamách a na každém prohlášení pro tisk.

	Ve skutečnosti je tenhle tvor něco přes metr dlouhý a vypadá podobně hrozivě jako čínský drak. Jinak ale není žádné jiné formě života nebezpečný, s výjimkou mořských řas, jimiž se živí. A takhle vypadá jeho životní styl dnes, přičemž od jeho životního stylu před milionem let se nezměnil ani o fous:

	Nemá žádné nepřátele, a tak sedí na jednom místě, neurčitě zírá do prázdna, a dokud nedostane hlad, nic nechce a s ničím si nedělá starosti. Jakmile mu vyhládne, dokolébá se dolů k oceánu a pomalu a nadmíru nemotorně odplave pár metrů od břehu. Tam se potopí jako ponorka a nacpe se mořskými řasami, které jsou v tu chvíli nepoživatelné. Mořské řasy je totiž potřeba uvařit, aby je bylo možné strávit.

	Proto se mořský leguán opět vynoří na hladinu, doplave na břeh a znovu se uvelebí na lávě, kam praží slunce. Používá sám sebe jako tlakový hrnec, teplota v jeho těle, do něhož se opírá slunce, stoupá a mořské řasy se uvnitř vaří. Leguán zase neurčitě zírá do prázdna jako předtím, ale tentokrát je v tom malý rozdíl: čas od času uplivne stále žhavější slanou vodu.

	Za milion let, které jsem strávil na těchto ostrovech, nepřišel zákon přirozeného výběru na jediný nápad, jak zlepšit, popřípadě zhoršit, svérázný způsob přežívání, jenž si tenhle živočich osvojil.

	*

	King věděl, že do Guayaquilu ve skutečnosti dorazilo šest cestujících, že jsou v tuto chvíli ubytovaní v hotelu a že stále ještě počítají se svou účastí na „Přírodovědné plavbě století“. Prožíval to jako menší šok. Předpokládal, že ti, kteří si cestu zařizovali sami, se budou zcela jistě držet doma, protože z předmětné oblasti přicházely věru neradostné zprávy.

	Měl před sebou jména všech šesti cestujících. Jedno z nich pro něj bylo zcela neznámé – jméno jakéhosi Kanaďana Willarda Flemminga. To byl ve skutečnosti přirozeně James Wait. King nechápal, jak se taková osoba mohla dostat na seznam pasažérů, vždyť hosty měli být – s výjimkou Mary Hepburnové a jakéhosi japonského veterináře s manželkou – výhradně lidé, kteří spolehlivě přitáhnou pozornost nejvýznamnějších médií a sami vždy převelice účinně udávají tón.

	Kinga také mátlo, že do hotelu dorazila jenom Mary Hepburnová, a nikoliv její manžel Roy. Netušil, že Roy je po smrti. Pamatoval si Hepburnovy, přestože to na prominentním seznamu cestujících byli zcela bezejmenní nýmandi, jelikož byli první, kdo se na „Přírodovědnou plavbu století“ přihlásil. Došlo k tomu v době, kdy měl King dost pádných důvodů k pochybnostem, že se mu vůbec podaří nějakou opravdu slavnou osobnost přemluvit, aby se výpravy zúčastnila.

	Když se přihlásili Hepburnovi, King si popravdě řečeno dokonce zahrával s myšlenkou, že z nich alespoň nepatrně slavné osobnosti vytvoří, že je protlačí do diskusních pořadů v televizi, nechá je poskytovat rozhovory pro noviny a tak dále. Nikdy se s nimi nesetkal, ale alespoň Mary zavolal v marné naději, že by na Hepburnových mohlo být něco zajímavého, i když měli dokonale nezajímavá zaměstnání v bezvýrazném průmyslovém městě s nejvyšší nezaměstnaností v zemi. Jeden z nich mohl mít třeba zajímavé předky či příbuzné, Roy se mohl vyznamenat hrdinským skutkem v nějaké válce, nebo třeba vyhráli v loterii, nedávno je postihla nějaká tragédie nebo tak něco.

	Proto část hovoru, který vedl King v lednu s Mary, vypadala takto:

	„No – jsem vzdálená příbuzná Daniela Boonea,“ poznamenala Mary. „Za svobodna jsem se jmenovala Booneová a narodila jsem se v Kentucky.“

	„To je úžasné!“ zvolal King. „Takže jste jeho pra-pra-pravnučka nebo tak něco?“

	„Tak přímá posloupnost v tom asi nebude,“ zarazila ho Mary. „Nikdy jsem si na tom příliš nezakládala, takže jsem se tomu ani nikdy nesnažila přijít na kloub.“

	„Ale jmenovala jste se za svobodna Booneová?“

	„Ano, ale to je jen shoda jmen. Můj otec se jmenoval Boone, ale s Danielem Booneem neměl nic společného. Já jsem s Booneem spřízněná z matčiny strany.“

	„Když se ale váš otec jmenoval Boone a byl z Kentucky, musel být nějak příbuzný s Danielem Booneem, nemyslíte?“ namítl King.

	„Nemusel,“ poučila ho, „protože otec mého otce byl cvičitel koní pocházející z Uher a jmenoval se Miklós Gömbös. Sám si změnil jméno na Michael Boone.“

	Pokud šlo o ceny či uznání, které mohli ona nebo Roy získat, Mary prohlásila, že její manžel by si zasloužil spoustu čestných uznání za veškerou poctivnou práci, kterou pro GEFFCo vykonal, ale že společnost tyto druhy odměn v zásadě neuznává a schovává si je jen pro členy nejvyššího vedení.

	„A co vojenská vyznamenání – taky nic?“ nadhodil King.

	„Sloužil u námořnictva,“ připustila Mary, „ale do bojů nikdy nezasáhl.“

	Kdyby byl King ovšem zavolal o tři měsíce později a dostal k telefonu Roye, mohl vyslechnout vyprávění o Royových tragických činech v době jaderných pokusů v Tichomoří.

	„Máte děti?“ vyptával se dál King.

	„V běžném slova smyslu nikoliv,“ odpověděla Mary. „Ale já považuju každého svého studenta za vlastního a Roy pracuje ve skautu a každého člena oddílu bere jako svého syna.“

	„To je obdivuhodný přístup,“ podotkl King. „Jsem moc rád, že jsem si s vámi mohl popovídat, a doufám, že se vám i manželovi bude cesta líbit.“

	„O to nemějte strach,“ ujistila ho. „Jenom musím ještě sebrat odvahu a oznámit řediteli, že potřebuju uprostřed pololetí tři týdny volna.“

	„Až se vrátíte, budete svým studentům moct vyprávět tolik úžasných věcí,“ řekl King, „že vás ředitel určitě rád pustí.“ King shodou okolností Galapágy do té doby na vlastní oči neviděl a taky je už nikdy neuvidí. Ale stejně jako Mary Hepburnová shlédl spoustu fotografií, které na ostrovech pořídili jiní.

	„Ach -“ ozvala se ještě Mary, když už se chystal zavěsit, „ptal jste se na ceny a vyznamenání a medaile a tak podobně…“

	„Ano?“ povzbudil ji King.

	„Zrovna bych měla takové uznání obdržet. Pro mě to alespoň uznání je. Neměla bych o tom vědět, a tak bych vám o tom nejspíš neměla ani říkat.“

	„Budu mlčet jako hrob,“ ujistil ji King.

	„Zrovna jsem na to čirou náhodou přišla,“ pokračovala Mary. „Ročník, který letos končí, se rozhodl, že mi věnuje svou ročenku. Ve věnování mě poctili přezdívkou. Zjistila jsem to, když jsem shodou okolností zašla do tiskárny, abych tam pro jednu přítelkyni vyzvedla oznámení o narození dítěte. Má dvojčátka – chlapečka a holčičku.“

	„Ale ne!“ zvolal King.

	„Víte, jakou přezdívkou mě ti milí mladí lidé počastovali?“ zeptala se Mary.

	„Ne,“ přiznal King.

	„Ztělesněná matka Příroda,“ sdělila mu Mary.

	*

	Na galapážských ostrovech neexistují žádné hroby. Všechny mrtvoly dostane oceán a naloží s nimi podle vlastního uvážení. Kdyby ale Mary Hepburnová měla nějaký náhrobek, nehodil by se na něj jiný nápis než tenhle: „Ztělesněná matka Příroda.“ V jakém smyslu připomínala matku Přírodu? Tváří v tvář nekonečné beznaději na Santa Rosalii vytrvale toužila po tom, aby se tam rodila lidská mláďata. Nic ji nedokázalo odradit od odhodlání udělat všechno proto, aby život pokračoval dál a dál.
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	Když se Bobby King dověděl, že Mary Hepburnová patří do šestice nešťastníků, jimž se podařilo dorazit až do Guayaquilu, poprvé po mnoha měsísích si na ni vzpomněl. Říkal si, že Roy tam asi bude s ní, jelikož na něj působili dojmem nerozlučné dvojice, a že ho ředitel hotelu El Dorado prostě jen zapomněl zanést do seznamu. Dálnopisné depeše ředitele hotelu tak jako tak působily hodinu od hodiny rozrušeněji.

	*

	O mně King, jen tak mimochodem, taky věděl, i když mě neznal jménem.

	Věděl, že jeden z řemeslníků zahynul při stavění lodi.

	Nechtěl, aby se tahle zpráva, která mohla mezi pověrčivými lidmi vzbudit dojem, že na lodi straší duch, dostala na veřejnost, stejně jako si rodina von Kleistových nepřála, aby se vědělo, že jeden z jejích členů byl hospitalizován s Huntingtonovou nemocí a další dva mají padesátiprocentní šanci, že se stali jejími nositeli.

	*

	Jestlipak se kapitán za celá ta léta, co spolu žili na Santa Rosalii, Mary Hepburnové svěřil, že v sobě možná má Huntingtonovu nemoc? Vyjevil jí tohle příšerné tajemství až po deseti letech společného života trosečníků, když přišel na to, jak lehkomyslně naložila s jeho spermatem.

	*

	Z šestice hostů, kteří se nacházeli v El Doradu, znal King osobně jen dva: *Andrewa MacIntoshe a jeho slepou dceru Selenu – jo, a Kazašku, Seleninu fenku. Každý, kdo znal MacIntoshovi, znal také jejich psa, přestože Kazaška neměla následkem operativního zákroku a perného výcviku prakticky žádnou osobnost. MacIntoshovi chodili pravidelně do několika restaurací, jež patřily ke Kingově klientele, a *MacIntosh vystupoval, pravda bez dcery a fenky, s několika Kingovými zákazníky v televizních besedách. King sledoval besedy ve společnosti Seleny a psa na monitoru za scénou. Nabyl dojmu, že pokud nemá Selena otce po boku, je jen o málo výraznější osobností než její fena. A navíc nedokázala mluvit o ničem jiném než o otci.

	*Andrew Macintosh nepochybně vystupoval v televizních besedách s gustem. Také ho do nich rádi zvali, protože se choval náramně urážlivě. Doširoka se rozkecával o tom, jak je život skvělý, když má člověk neomezeně peněz na rozhazování. Taky se útrpně a s opovržením vyjadřoval o lidech, kteří nebyli bohatí, a tak pořád dokola.

	Než Selena prošla azurovým tunelem do Posmrtného života vyvinula se u ní díky strádání na Santa Rosalii osobnost, která se velmi lišila od charakteru jejího otce. Navíc mluvila plynně japonsky. V epoše velkých mozků se mohl osud člověka vyvinout jakkoliv.
 

	Podívejte se na mě.

	*

	MacIntoshovi a Hirokušiovi přibyli na seznam cestujících přihlášených na „Přírodovědnou plavbu století“ hned po Royovi a Mary Hepburnových. Došlo k tomu v únoru. Hirokušiovi se měli stát hosty *Andrewa MacIntoshe a měli cestovat pod falešnými jmény, aby zaměstnavatelé *Zendžiho Hirokušiho nepřišli na to, že jejich zaměstnanec si s *MacIntoshem domlouvá výhodný obchod.

	Pokud šlo o Kinga, *Siegrieda von Kleista a kohokoliv dalšího, kdo měl s výpravou něco společného, Hirokušiovi byli prostě Kenzaburovi a *Zendži se živil jako veterinář.

	To znamená, že přesně polovina hostů v El Doradu byla někým jiným, než za koho se vydávala. A jako by těch podvodů, které vymyslely velké mozky, nebylo dost, na polní uniformě z válečných přebytků, kterou si pořídila Mary Hepburnová, bylo stále ještě nad levou náprsní kapsou vyšité jméno jejího původního držitele, jímž byl jakýsi Kaplan. Když se Mary konečně setkala v hotelovém denním baru s Jamesem Waitem, on jí sdělil své falešné jméno a ona mu prozradila své pravé jméno, ale on ji přesto oslovoval „paní Kaplanova“, trousil pochvalné poznámky o Židech a tak podobně.

	A když je později na horní palubě lodi Bahía cle Darwin kapitán oddal, ona se podle svého nejlepšího svědomí a vědomí stala manželkou Willarda Flemminga, zatímco on se stal, pokud mu bylo známo, manželem Mary Kaplanové.

	Takovéhle zmatky nejsou už dávno možné, jelikož dneska už nikdo nemá jméno – ani zaměstnání, ani životní příběh, který by mohl vyprávět. Pokud jde o pověst, každý má jen zvláštní pach, jenž ho provází od narození do smrti a nelze ho změnit. Lidé jsou takoví, jací jsou, a basta. Zákon přirozeného výběru přiměl lidstvo, aby bylo v tomto ohledu naprosto poctivé. Každý je přesně takový, jak se jeví navenek.

	*

	Když si *Andrew Macintosh rezervoval tři luxusní kabiny na první plavbu lodi Bahía de Darwin, Bobby King z toho byl právem zmaten. *MacIntosh měl vlastní soukromou jachtu Omoo, která byla skoro stejně velká jako výletní loď, a mohl se na Galapágy vydat sám – aniž by musel přicházet do bližšího styku s cizími lidmi a podřizovat se řádu, jenž měl během „Přírodovědné plavby století“ panovat. Účastníci výpravy například neměli mít právo vystupovat na pevninu, kdykoliv by se jim zlíbilo, a chovat se tam, jak je napadne. Měli je tam pokaždé doprovázet průvodci, kteří by současně dohlíželi na jejich chování. Všichni průvodci byli vyškoleni v Darwinově výzkumné stanici na ostrově Santa Cruz a každý z nich ukončil vysokoškolské studium nějaké přírodovědné disciplíny.

	Proto když jednou večer King objížděl restaurace a bary, které měl na starosti, a zahlédl, jak v si v nóbl podniku U Elaine dopřávají *MacIntosh, jeho dcera, její pes a další dva lidé pozdní večeři, zastavil se u jejich stolu, aby jim sdělil, jak je potěšen tím, že se na výpravu přihlásili. Usilovně se snažil vyzvědět, proč takový krok podnikli – aby jejich důvody mohl použít jako lákadlo pro další osobnosti přitahující pozornost médií.

	Sotva se King pozdravil s MacIntoshovými, došlo mu, kdo jsou další lidé, kteří sedí u stolu. Oběma už byl předtím představen, a tak je v tu chvíli také oslovil. Dáma byla nejobdivovanější ženou planety, šlo totiž o paní Jacquelinu Bouvierovou-Kennedyovou-Onassisovou. Společnost jí dělal slavný tanečník Rudolf Nurejev.

	*

	Nurejev byl mimochodem bývalým občanem Sovětského svazu, který získal politický azyl ve Velké Británii. A já byl v té době ještě naživu a byl jsem občanem Spojených států, který získal politický azyl ve Švédsku.

	Jo, a oba jsme rádi tancovali.

	*

	King riskoval, že *MacIntoshovi připomene, že je majitelem zaoceánské jachty, a zeptal se ho, co ho na Bahíi de Darwin tak láká. *MacIntosh, jenž byl mimořádně inteligentní a vcelku sečtělý, vzápětí pronesl řeč o škodách, které na Galapágách způsobili sobečtí a nevzdělaní lidé vystupující na břeh bez dozoru. Veškeré podklady pro své povídání převzal z článku v časopisu National Geographic, jenž každý měsíc přečetl od první do poslední stránky. Časopis zastával názor, že kdyby měl Ekvádor zabránit tomu, aby lidé vystupovali sami na břeh a vyváděli tam, co je napadne, potřeboval by na to námořnictvo složené ze všech flotil světa, takže ve skutečnosti lze zranitelná přirozená výskytiště tamních přírodních druhů chránit jedině tím, že lidští jedinci budou vychováváni k sebekázni. „Žádný slušný občan této planety,“ pravilo se v článku, „by neměl vystoupit na břeh jinak než v doprovodu dobře vyškoleného průvodce.“

	*

	Když Mary Hepburnová, kapitán, Hisako Hirokušiová, Selena MacIntoshová a všichni ostatní ztroskotali na Santa Rosalii, žádného vyškoleného průvodce s sebou neměli. A během prvních let připravili zranitelným přirozeným výskytištím pravé peklo.

	Až v poslední chvíli si uvědomili, že vlastně ničí i své vlastní výskytiště – že tam nejsou jen jako návštěvníci.

	
*

	V restauraci U Elaine rozhořčil *MacIntosh své uhranuté posluchače vyprávěním o podrážkách bagančat, jež drtí maskovaná hnízda leguánů, o chamtivých prstech kradoucích terejům vajíčka a tak pořád dokola. Zdaleka nejohavnější příběh, ukradený stejně jako všechny ostatní z National Geographic, se týkal lidí, kteří chovají chundelatá tulení mláďata, jako by to byla lidská nemluvňata – aby se s nimi nechali vyfotografovat. Když vrátí mládě matce, ona se o něj odmítne starat, jelikož se změnil jeho pach, uzavřel *MacIntosh trpce.

	„A jak to dopadne s takovým roztomilým špuntem, kterému se právě dostalo té cti, že si ho pochoval nějaký šlechetný milovník přírody?“ zeptal se *MacIntosh. „Umře hlady – jen kvůli fotografii,“ odpověděl si.

	Na otázku Bobbyho Kinga nakonec reagoval shrnutím, že chce dát dobrý příklad ostatním, a doufá, že ho budou následovat další lidé a přihlásí se na „Přírodovědnou plavbu století“.

	*

	Připadá mi komické, že se tenhle člověk vydával za horlivého ochránce přírody, protože celá řada společností, v jejichž čele stál, a mnoho podniků, v nichž měl rozhodující vlastnický podíl, se smutně proslavily tím, jak úspěšně ničily vodu, půdu nebo vzduch. *MacIntosh v tom však nic komického neviděl, jelikož nepřišel na tento svět vybaven schopností dělat si z něčeho vrásky. Ve snaze zatajit tento nedostatek se stal vynikajícím hercem, jenž dokázal úspěšně kdekomu – dokonce i sám sobě – předstírat, že mu vášnivě záleží na všem možném.

	Se stejně přesvědčivým zaujetím krátce předtím předložil své dceři zcela odlišné důvody, proč pojedou na ostrovy na palubě Bahíi de Darwin, a ne na Omoo. Hirokušiovi by se přece na Omoo mohli cítit jako v pasti, jelikož by tam neměli nikoho kromě MacIntoshových, s kým by si mohli popovídat. Za takových okolností by mohli japonští manželé propadnout panice, *Zendži by mohl odmítnout další jednání, požádat, aby je vysadili v nejbližším přístavu na břeh, a odletět i s manželkou domů.

	Podobně jako mnoho dalších patologických osobností, které měly před milionem let v rukou moc, i *MacIntosh dokázal jednat naprosto impulzivně a nic při svém konání nepociťovat. Veškerá logická vysvětlení jeho činů vždy přicházela dodatečně, sestavena v lenivém klidu, který nastal po akci.

	Takovéhle počínání typické pro epochu velkých mozků nechť je bráno jako klíč k dějinám války, v níž jsem měl tu čest bojovat. Byla to válka ve Vietnamu.
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	A stejně jako většina ostatních patologických osobností, ani *Andrew Macintosh si nikdy nedělal vrásky s tím, jestli to, co říká, je pravda nebo ne – a tak dokázal vystupovat úžasně přesvědčivě. A vdovu Onassisovou i Rudolfa Nujereva dojal natolik, že požádali Bobbyho Kinga o další informace o „Přírodovědné plavbě století“, a on jim je hned následujícího rána poslal po zvláštním poslovi.

	Šťastná náhoda tomu chtěla, že v televizi dávali zrovna toho večera vzdělávací dokumentární film o životě modronohých terejů, takže King mohl k informacím připsat poznámku, že budou-li mít zájem, mohou se na pořad podívat. Tihle ptáci později sehráli rozhodující úlohu při zachování malé lidské kolonie na Santa Rosalii. Kdyby ti opeřenci nebyli tak omezení, tak totálně neschopní pochopit, že lidské bytosti jsou nebezpečné, první osadníci by téměř jistě zahynuli hladem.

	*

	Vyvrcholením celého dokumentárního filmu, stejně jako vyvrcholením přednášky, kterou měla o souostroví Mary Hepburnová na střední škole v Iliu, byly záběry zachycující zásnubní tanec modronohých terejů. Ten tanec probíhal takhle:

	Dva poměrně urostlí mořští ptáci postávají na lávě. Jsou velcí asi jako nelétaví kormoráni a mají stejně dlouhé krky podobné hadům a harpunovité zobáky. Nevykašlali se však na létání, a tak mají i velká a silná křídla. Nohy, stejně jako chodidla s plovacími blánami, mají jasně, gumovitě modré. Ryby chytají tak, že se na ně vrhají z oblohy.

	Ryba! Ryba! Ryba!

	Vypadají úplně stejně, přestože jeden je sameček a druhý samička. Zdá se, že každý z nich má svých starostí dost a toho druhého vůbec nebere na vědomí – přestože ani jeden nemá nakonec na lávě co dělat, jelikož se neživí hmyzem ani semínky. Taky tam určitě nehledají materiál na stavbu hnízda, jelikož na to by bylo v jejich milostné hře ještě příliš brzo.

	Sameček se náhle přestane věnovat tomu, co tak usilovně provozoval, totiž nečinnosti. Všimne si samičky. Odvrátí pohled jinam, ale pak se na ni znovu zadívá a stojí přitom zcela bez hnutí a nevydá ani hlásku. Oba mají hlas, ale v průběhu celého zásnubního tance ho ani jeden z nich nepoužije.

	Ona se dívá hned sem, hned zase tam, a pak se jejich pohledy náhodou setkají. V tu chvíli jsou od sebe vzdáleni nějakých pět metrů.

	Když Mary Hepburnová promítala film na střední škole, obvykle v tomhle okamžiku prohlásila, jako by mluvila za samičku: „Pro všechno na světě, co ode mne chce tahle podivná existence? No vážně? To je mi divné!“

	Načež sameček ve filmu zvedl jednu ze svých jasně modrých nohou. Vytrčil ji do vzduchu jako papírové mávátko.

	Mary, která se opět vydávala za samičku, v tu chvíli obvykle prohlásila: „Co má být zase tohle? Nějaký div světa? To si myslí, že je jediný, kdo má na tomhle ostrově modré nohy?“

	Sameček položil nohu na zem a zvedl místo ní druhou, čímž se posunul o jeden krok blíž k samičce. Potom zase ukázal první nohu a po ní zase druhou a celou dobu hleděl samičce upřeně do oka.

	A Mary jménem samičky prohlásila: „Radši se vytratím.“ Jenže samička se nevytratila. Jak jí sameček střídavě ukazoval nohy a krok za krokem se k ní blížil, zdálo se, že samička je k lávě přilepená.

	A pak zvedla jednu nohu i samička a Mary k tomu zpravidla poznamenávala: „Myslíš si, že máš kdovíjak krásné nohy? Jestli chceš vidět opravdu ukázkovou nohu, tak se podívej na tuhle. Jo, a mám ještě jednu.“

	Samička položila nohu na zem a zvedla druhou, čímž se posunula o krok blíž k samečkovi.

	Tady se Mary obvykle odmlčela. Pro antropomorfní žerty už tu nebylo místo. Zbytek představení už nesli na svých bedrech výhradně ptáci. Blížili se k sobě s nezměněnou vážností a vznešeností, ani jeden z nich nezrychlil ani nezpomalil, až se konečně navzájem dotkli hrudí a konečky chodidel.

	Studenti střední školy v Iliu neočekávali, že by mohli vidět ptáky kopulovat. Film byl neuvěřitelně slavný, jelikož Mary ho ve své posluchárně pouštěla každý rok začátkem května jako výchovnou oslavu jara už strašnou spoustu let, a tak všichni věděli, že ptáky kopulovat neuvidí.

	To, co ptáci před kamerami předvedli, však bylo také navýsost erotické. Když se dotýkali hrudí a konečky chodidel, natáhli prohnuté krky jako vztyčené vlajkové stožáry. Hlavy zaklonili, jak to šlo nejvíc. Načež k sobě přitiskli dlouhá hrdla a dolní čelisti. Tak společně vytvořili věž – jedinou konstrukci vybíhající do špice a stojící na čtyřech modrých nohou.

	Takhle velkolepě uzavřeli manželství.

	Neměli u toho žádné svědky, žádní další terejové se nepřihrnuli, aby vykládali, jaký je to hezký párek a jak jim to při tanci slušelo. Jedinými svědky této svatby, zachycené ve filmu, který Mary Hepburnová promítala na střední škole (což byl stejný film, o němž se Bobby King domníval, že by se mohl líbit paní Onassisové a Rudolfu Nurejevovi), se stali členové filmového štábu vybavení velkými mozky.

	Film se jmenoval Vzpínání k obloze, což bylo sousloví, jímž vědci s velkými mozky označili okamžik, kdy zobáky obou ptáků zamířily přesně na opačnou stranu, než kam je táhla zemská přitažlivost.

	A paní Onassisovou film tak hluboce dojal, že přikázala sekretářce, aby hned druhý den ráno zavolala Bobbymu Kingovi a vyptala se ho, jestli je ještě možné se na „Přírodovědnou plavbu století“ přihlásit, a pokud ano, aby zamluvila dvě luxusní kabiny na hlavní palubě lodi Bahía de Darwin.

	 

	 

	 

	20

	Mary Hepburnová vždycky odměnila samostatnou dobrou známkou navíc studenty, kteří napsali o zásnubním tanci esej nebo básničku. Zhruba polovina z nich vždycky něco sepsala a zhruba polovina z této poloviny byla pokaždé přesvědčena, že živočichové svým tancem uctívají boha. Ostatní výplody byly o všem možném. Jeden student kdysi odevzdal básničku, kterou si Mary pamatovala zbytek života a dokonce ji uložila do Mandaraxu. Ten student se jmenoval Noble Claggett a byl zabit ve válce ve Vietnamu – ale jeho básnička zůstala v Mandaraxu spolu s úryvky, které napsali největší spisovatelé, jací kdy žili. Ta básnička zněla takhle:

	 

	Když už tě mám rád, tak pojdi

	budem spolu kluka mít,

	aby moh jako já tobě

	své holce jednou říct:

	„Když už tě mám rád, tak pojď,

	budem spolu kluka mít,

	aby moh jako já tobě

	své holce jednou říct:

	‚Když už tě mám rád, tak pojď,

	budem spolu kluka mít,

	aby moh jako já tobě

	své holce jednou říct -'„

	A tak dále.

	Noble Claggett (1947-1966)

	 

	Někteří studenti se vždycky ptali, jestli by mohli psát o nějakém jiném živočichu žijícím na Galapážských ostrovech, a Mary jim na to pokaždé odpověděla „Ano“, jelikož byla dobrou učitelkou. Největší oblibě těchto studentů se těšili velcí ptáci, kteří obtěžovali a okrádali tereje – fregatky. Tihle Jamesové Waitové ptačího světa se živili rybami, které nachytali terejové, a hnízda si stavěli z materiálu získaného z hnízd postavených tereji. Jistému druhu studentů to pokaždé přišlo úchvatně zábavné. Byli to téměř bez výjimky chlapci.

	A pozornost těchto nezralých lidských samečků, znepokojovaných erekčními možnostmi vlastních pohlavních orgánů, vždycky zákonitě přitahovala jistá jedinečná schopnost samečků fregatky. V době páření se každý dospělý sameček fregatky snažil upoutat pozornost samičky tím, že v dolní části hrdla nafoukl veliký červený balónek. V době páření připomínala typická ptačí kolonie fregatek při pohledu zezhora obrovskou veselici lidských mláďat, na níž dostalo každé dítě červený balónek. Ostrov byl fakticky vydlážděn sámečky fregatky, kteří měli na znamení, že jsou připraveni stát se manžely, hlavy zvrácené dozadu a plíce nafouknuté k prasknutí – a nad nimi ve vzduchu kroužily samičky.

	Samičky si postupně vybíraly ten či onen červený balónek a jedna po druhé se snášely k zemi.

	*

	Když Mary Hepburnová dopromítala film o velkých fregatkách a ve třídě se roztáhlo zatemnění a rozsvítila světla, vždycky se našel nějaký student, a téměř výlučně to vždy byl sameček, který se zeptal, někdy nezúčastněně, jindy uličnicky, jindy zase trpce, nenávistně a se strachem z žen: „Snaží se samičky vybrat si pokaždé ten největší?“

	Mary měla pro tuto příležitost připravenou odpověď, promyšlenou do posledního slova jako nějaký citát uložený v Mandaraxu: „Kdybychom měli na tuto otázku najít odpověď, museli bychom se na to vyptat samiček fregatky, což pokud vím, ještě nikdy nikdo neudělal. Jsou ale lidé, kteří studiu fregatek zasvětili celý život, a ti se kloní k názoru, že samičky si ve skutečnosti vybírají ty červené balónky, které označují nejlepší místo k hnízdění. Z hlediska přežití to jistě dává smysl.

	A tím se vracíme ke skutečně hluboké záhadě zásnubního tance modronohých terejů, který jako by neměl vůbec žádnou souvislost s prvky přežití rodu terejů, hnízděním ani rybolovem. S čím tedy asi souvisí? Odvážíme se považovat to za ‚náboženství'? Anebo, pokud nám přece jen chybí dost kuráže, mohli bychom to alespoň chápat jako ‚umění'?

	Co si o tom myslíte?“

	*

	Zásnubní tance modronohých terejů, které paní Onassisová najednou tolik toužila vidět na vlastní oči, se za ten milion let nezměnily ani o chlup. A tito ptáci se za tu dobu nenaučili čehokoli bát. A taky neprojevili sebemenší sklon vykašlat se na létání a změnit se na ponorky.

	 

	A pokud jde o celkový smysl zásnubního tance modronohých terejů, já k tomu můžu říct tohle: Ti ptáci jsou prostě obrovské molekuly s jasně modrýma nohama a o celé záležitosti ani v nejmenším nerozhodují. Musí přesně takhle trdlovat jednoduše proto, že je to součástí samé podstaty jejich bytí.

	Lidské bytosti kdysi bývaly molekulami, které dokázaly předvést spoustu, spoustu nejrůznějších tanců, nebo se taky na tancování úplně vykašlat – jak se jim zachtělo. Moje matka ovládala waltz, tango, nimbu, charleston, lindy, jitterbug, watusi a twist. No, a otec zcela odmítal tancovat, na což měl nezadatelné právo.
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	Jakmile paní Onassisová prohlásila, že by se ráda zúčastnila „Přírodovědné plavby století“, chtěli se na výpravu najednou vydat všichni a Roy a Mary Hepburnovi upadli i s jejich ubohou kajutou pod čárou ponoru téměř dokonale v zapomnění. Koncem března mohl King zveřejnit seznam účastníků, kde na prvním místě zářila paní Onassisová a za ní se táhl soupis téměř stejně fascinujících jmen – doktor Henry Kissinger, Mick Jagger, Paloma Picassová, William F. Buckley, Jr., a pochopitelně *Andrew Macintosh, Rudolf Nurejev, Walter Cronkite a další a další. V prohlášení pro tisk se pravilo, že *Zendži Hirokuši, který byl do seznamu zanesen pod jménem Zendži Kenzaburo, je jedním z nejslavnějších světových odborníků na zvířecí choroby, čímž se alespoň do jisté míry víceméně vyrovnal ostatním pasažérům.

	Dvě jména byla ze seznamu z čiré ohleduplnosti vynechána, aby někdo nepoložil ponižující otázku, o koho se jedná, jelikož se fakticky jednalo o naprosté nýmandy. Šlo o Roye a Mary Hepburnovy a jejich ubohou kajutu pod čárou ponoru.

	Postupem času se ovšem tenhle mírně okleštěný seznam stal oficiálním soupisem cestujících. Takže když ekvádorská letecká společnost Ecuatoriana Airlines v květnu obesílala jednotlivé účastníky, aby je upozornila, že pro ty, kteří budou shodou okolností den před vyplutím Bahíi de Darwin v New Yorku, je vypraven zvláštní noční let, Mary Hepburnová mezi vyrozuměnými nebyla. Limuzíny měly účastníky vyzvednout kdekoliv ve městě a odvézt je na letiště. Každé sedadlo v letounu šlo změnit v lůžko a místa v turistické třídě byla nahrazena kavárenskými stolky a tanečním parketem, na němž skupinka tanečníků z ekvádorského lidového souboru Ballet Folklórico předváděla typické tance jednotlivých indiánských kmenů, včetně ohňového tance nepolapitelných Kanka-bonů. K tomu se měly se podávat labužnické pokrmy a vína, za něž by se nestyděly nejlepší restaurace ve Francii. Všechno to mělo být zadarmo, jenže Roy a Mary Hepburnovi se o tom nikdy nedověděli.

	Jo, a taky jaktěživo nedostali dopis, který všem ostatním přišel v červnu – byl od prezidenta Ekvádoru doktora José Sepúlvedy de la Madrid a obsahoval pozvání na oficiální slavnostní snídani pořádanou na jejich počest v hotelu El Dorado a na následný průvod, v němž měli účastníci výpravy jet v kočárech tažených koňmi a vyzdobených květinami – a to z hotelu až do přístavu, kde měli nastoupit na loď.

	Mary také nedostala telegram, který King všem ostatním poslal počátkem listopadu a v němž připouštěl, že bouřkové mraky na obloze světové ekonomiky opravdu vypadají hrozivě. Ale ekvádorské hospodářství je stále ještě v dobrém stavu, a tak není důvod se obávat, že by Bahía de Darwin neměla vyplout ve stanoveném čase. V telegramu byla ovšem zamlčena skutečnost, kterou King moc dobře věděl, totiž to, že seznam cestujících byl v tu chvíli zhruba poloviční, neboť mu pustily žilou zrušené rezervace prakticky ze všech zemí, jež se na soupisu objevily, s výjimkou Japonska a Spojených států. Takže téměř všichni, které nepřešlo odhodlání vydat se na cestu, by se měli ocitnout na palubě zvláštního letadla letícího z New Yorku.

	A v tu chvíli vešla do Kingovy kanceláře sekretářka a upozornila ho, že právě slyšela v rádiu, jak ministerstvo zahraničí Spojených států varuje americké občany, aby se až na další vyvarovali cest do Ekvádoru.

	Takhle tedy skončilo to, co King hodnotil jako nejlepší výkon, na jaký se kdy zmohl. Přestože neměl páru o lodním průmyslu, zvýšil přitažlivost jednoho rozdělaného plavidla tím, že jeho majitele přesvědčil, aby je pojmenovali Bahía de Darwin, a ne Antonio José de Sucre, jak měli v úmyslu. To, co mělo být běžným dvoutýdenním výletem po ostrovech, změnil na přírodovědnou plavbu století. Jak takový zázrak dokázal? Jednoduše tím, že výletu neřekl jinak než „Přírodovědná plavba století“.

	Jak už začínalo být Kingovi jasné, Bahía de Darwin následujícího dne téměř zcela jistě nevypluje, ale i tak zbydou po výpravě alespoň některé vedlejší účinky z reklamní kampaně, kterou kolem ní rozpoutal. Když v propagačních materiálech zveřejňoval, jaké zázraky paní Onassisová, doktor Kissinger, Mick Jagger a další účastníci výpravy cestou uvidí, poučil tím celou řadu lidí o přírodních dějinách planety. Navíc vytvořil dvě nové slavné osobnosti: První se stal Robert Pépin, šéfkuchař, kterého King najal jako hlavního kuchaře na první plavbu a označil ho za „největšího šéfkuchaře Francie“, a druhou kapitán lodi Bahía de Darwin Adolf von Kleist, z něhož se – zásluhou velkého nosu a vystupování naznačujícího, že tají před světem nějakou nevýslovnou tragédii – vyklubala komediální hvězda první velikosti zářící ve všech televizních besedách.

	King měl ve svých fasciklech přepis kapitánova vystoupení v pořadu Dnes večer, jenž uváděl Johnny Carson. Kapitán ve studiu jako obvykle oslňoval zlatobílou uniformou, kterou byl oprávněn nosit jako záložní admirál ekvádorských námořních rezerv. Přepis vypadal takto:

	 

	CARSON: Jméno „von Kleist“ vlastně nezní příliš jihoamericky.

	KAPITÁN: Ale je to incké jméno – ve skutečnosti je to mezi Inky jedno z nejběžnějších jmen. Něco jako v angličtině „Smith“ nebo „Jones“. Přečtěte si zprávy španělských cestovatelů, kteří rozvrátili inckou říši, protože byla tak nekřesťanská -

	CARSON: Ano -?

	KAPITÁN: Předpokládám, že jste to četl.

	CARSON: Zrovna to mám na nočním stolku – hned vedle vlastního životopisu Hedy Lamarrové Extáze a já.

	KAPITÁN: Tak určitě víte, že každý třetí Indián, kterého upálili za kacířství, se jmenoval von Kleist.

	CARSON: Jak velké je ekvádorské námořnictvo?

	KAPITÁN: Má čtyři ponorky. Jsou trvale ponořené. Nikdy nevyplouvají na hladinu.

	CARSON: Vážně?

	KAPITÁN: Už kolik let se nevynořily.

	CARSON: Ale jistě jste s nimi v rádiovém spojení…

	KAPITÁN: Ne. Mají vypnutou vysílačku. Je to jejich vlastní nápad. Rádi bychom je zase někdy slyšeli, ale oni dodržují pravidlo mlčení v éteru.

	CARSON: A proč zůstávají pod vodou tak dlouho?

	KAPITÁN: Tuhle otázku budete muset položit jim. Ekvádor je demokratická země, víte? Dokonce i v námořnictvu dostane každý člověk široký prostor, kde se může sám rozhodovat, co udělá a co ne.

	CARSON: Někteří lidé se domnívají, že Hitler je stále ještě naživu a pobývá někde v Jižní Americe. Myslíte si, že je to možné?

	KAPITÁN: Vím, že v Ekvádoru jsou lidé, kteří by ho moc rádi získali k večeři.

	CARSON: Přívrženci nacistů.

	KAPITÁN: To nevím. Ale vyloučit se to nedá.

	CARSON: Když by moc rádi získali Hitlera k večeři…

	KAPITÁN: Tak to asi spíš budou kanibalové, ne? Měl jsem na mysli Kanka-bony. Ti by k večeři rádi získali kohokoliv. Jsou totiž – jak se to říká? Mám to na jazyku…

	CARSON: S tím vám nepomůžu.

	KAPITÁN: Jsou… jsou… Kanka-bonové jsou…

	CARSON: Pořádně si to rozmyslete.

	KAPITÁN: Už to mám. Jsou „apolitičtí“! To je to slovo. Kanka-bonové jsou prostě apolitičtí.

	CARSON: Ale jsou to ekvádorští občané, ne?

	KAPITÁN: Jistě. Přirozeně. Vždyť jsem vám říkal, že je to demokratická země. Co lidožrout, to jeden voličský hlas.

	CARSON: Několik dam mě požádalo, abych vám položil jistou otázku. Je možná trochu příliš osobní, ale -

	KAPITÁN: Proč tak pohledný a okouzlující muž jako já zatím neokusil slasti manželského života?

	CARSON: Sám mám v téhle oblasti jisté zkušenosti – což možná ani nevíte.

	KAPITÁN: Nebylo by to vůči ženám férové.

	CARSON: Teď už jsme se dostali do hodně osobní polohy. Pojďme si raději popovídat o modronohých terejích. Možná přišla vhodná chvíle, abychom si pustili film, který jste nám přinesl.

	KAPITÁN: Ne, ne. Nedělá mi nejmenší potíže vyložit, proč jsem na sebe nevzal jho manželského údělu. Nebylo by ode mne férové, kdybych si nějakou ženu vzal, jelikož se může kdykoliv stát, že budu jmenován velitelem ponorky.

	CARSON: Aha, a pak byste se potopil a nikdy nevyplul na hladinu…

	KAPITÁN: Taková už je tradice.

	*

	King si zhluboka povzdechl. Seznam cestujících měl položený před sebou na stole a polovina jmen na něm byla už vyškrtnuta – Mexičané, Argentinci, Italové, Filipínci a tak dále, lidé tak hloupí, že si vlastní bohatství ponechali ve svých národních měnách. Kromě šestice osob, které již do Guayaquilu dorazily, bydleli všichni zbývající pasažéři v oblasti New Yorku, takže je šlo docela snadno sehnat telefonicky.

	„Počítám, že budu muset vyřídit pár telefonátů,“ sdělil King sekretářce.

	Nabídla mu, že to udělá za něj. „Ne,“ zavrtěl hlavou. Cítil, že tuhle povinnost nemůže přenést na nikoho jiného. Sám všechny ty hvězdy a potentáty přesvědčil, aby se na výpravu přihlásili, sám těmhle nejsladším lákadlům přitahujícím na sebe pozornost médií a novinářů nadbíhal jako milenec. Teď jim také musí osobně tlumočit špatné zprávy, jak se na zodpovědného milence sluší. Ještě že mu nebude činit velké potíže většinu z nich najít. Bylo jich sice celkem dvaačtyřicet, včetně nejrůznějších partnerek a společníků, což byli totální nýmandi, ale zorganizovali si na večer několik málo večírků, o nichž se toho dne jaksepatří rozepisovaly společenské rubriky. Smyslem večírků bylo příjemně zabít poslední hodiny čekání, než účastníky vyzvednou limuzíny a jako ve vatě je přepraví na Kennedyho mezinárodní letiště – odkud s nimi mělo v deset večer odletět zvláštní ekvádorské letadlo do Guayaquilu.

	Alespoň že s nimi nemusí probírat, jak zařídí, aby dostali zpátky peníze. Ta cesta je totiž neměla stát ani šesťák – a kromě toho už dostali zadarmo soupravy zavazadel, kufříky na kosmetiku a panamské klobouky.

	Aby dopřál sobě i sekretářce trochu trpkého pobavení, předvedl v tu chvíli King svoje číslo s vycpaným leguánem. Zvedl ho, přiložil si ho k hlavě, jako by to bylo telefonní sluchátko, a řekl: „Paní Onassisová? Mám pro vás bohužel velmi nepříjemnou zprávu. Ten zásnubní tanec modronohých terejů zřejmě nakonec neuvidíte.“

	*

	Kingovy telefonické omluvy byly jen zdvořilostní formalitou. Nikdo z přihlášených účastníků už nepočítal s tím, že by toho večera v deset hodin nasedl do letadla. Do deseti do večera budou mimochodem *Andrew Macintosh, *Zendži Hirokuši a kapitánův bratr *Siegfried po smrti a jejich krátká cesta azurovým tunelem do Posmrtného života bude završena.

	Všichni lidé ze seznamu cestujících, s nimiž King mluvil, už měli na nejbližší dva týdny zařízený jiný program. Mnozí dali raději přednost lyžování na bezpečném území Spojených států. Na jednom večírku, na němž se u večeře sešlo šest účastníků výpravy, byli všichni rozhodnuti, že se vydají do Phoenixu v Arizoně na farmu, kde se odtučňovací kúry kombinovaly s tenisovým tréninkem.

	Poslední, komu King zavolal, než odešel z kanceláře, byl muž, s nímž se v posledních měsících velmi spřátelil, jistý doktor Teodoro Donoso, básník a lékař z Quita a velvyslanec Ekvádoru v Organizaci spojených národů. Lékařský titul získal na Harvardu, takže studoval – stejně jako celá řada dalších občanů Ekvádoru, s nimiž King jednal – ve Spojených státech. Kapitán Bahíi de Darwin Adolf von Kleist absolvoval námořní akademii Spojených států v Annapolis. Kapitánův bratr *Siegfried vystudoval hotelovou školu na Cornellově univerzitě v Ithace ve státě New York.

	Na velvyslanectví byl náramný povyk, který zřejmě způsobovali účastníci dost odvázaného večírku, a doktor Donoso se pokusil hluk ztlumit tím, že zavřel dveře.

	„Kdo to tam tak oslavuje?“ zeptal se King.

	„To je Ballet Folklórico,“ odpověděl velvyslanec. „Nacvičují ohňový tanec Kanka-bonů.“

	„Copak nevědí, že celá akce je zrušená?“ podivil se King.

	Ukázalo se, že to vědí, ale rozhodli se zůstat ve Spojených státech a vydělávat pro své rodiny, které nechali doma, dolary tím, že budou po nočních klubech a divadlech předvádět tanec, jenž Bobby King svou kampaní tolik proslavil – ohňový tanec Kanka-bonů.

	„Jsou v tom spolku vůbec nějací opravdoví Kanka-bonové?“ zeptal se King.

	„Já bych řek, že opravdoví Kanka-bonové už nejsou nikde na světě,“ odpověděl velvyslanec. Sám, popravdě řečeno, napsal o zániku tohoto malého kmene z ekvádorských deštných pralesů báseň o šestadvaceti verších, kterou nazval „Poslední Kanka-bono“. Na začátku básně je Kanka-bonů jedenáct. Na konci zbývá jen jeden, a ani ten se necítí zrovna nejlíp. Byla to ovšem ukázka čiré fikce, jelikož básník, stejně jako většina obyvatel Ekvádoru, v životě jediného Kanka-bonu neviděl. Doslechl se však, že kmen se scvrkl na pouhých čtrnáct členů, takže se jeho konečná záhuba zdála vzhledem k vytrvalému pronikání civilizace neodvratitelná.

	A byl vedle, jelikož uběhlo necelé století a v těle každé lidské bytosti na zemi kolovala především krev Kanka-bonů, s nepatrnou příměsí krve von Kleista a Hirokušiových.

	A tenhle úžasný zvrat ve vývoji událostí měl do značné míry způsobit jeden z členů z dvojice absolutních nul, totálních nýmandů, na původním seznamu účastníků „Přírodovědné výpravy století“. Mám na mysli Mary Hepburnovou. Tím druhým nýmandem byl její manžel, jenž osobně sehrál rozhodující úlohu při formování osudu lidstva tím, že když stanul tváří v tvář vlastní záhubě, zamluvil jednu malou levnou kajutu pod čárou ponoru.
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	Šestadvacet řádků, v nichž velvyslanec truchlil pro „posledního Kanka-bonu“, bylo přinejmenším předčasných. Měl místo toho lkát nad „posledním Jihoameričanem“, „posledním Severoameričanem“, „posledním Evropanem“ a „posledním Asijcem“.

	Na druhou stranu ale tehdy dobře odhadl, co se bude dít s morálkou ekvádorského lidu v nejbližších několika hodinách, neboť Bobbymu Kingovi do telefonu sdělil: „Až se tam dole dovědí, že paní Onassisová nakonec nedorazí, všichni se z toho zhroutí.“

	„Během takových třiceti dnů se může všechno úplně změnit,“ prohodil King.“ ‚Přírodovědná plavba století' je přece jen jednou z mnoha věcí, na které se obyvatelé Ekvádoru měli těšit. Zničehonic jako by byla jediná.“

	„Je to, jako kdyby si člověk namíchal velkou křišťálovou mísu punče ze šampaňského,“ řekl Donoso, „a ona se mu přes noc změnila na rezavé vědro nitroglycerínu.“ Pak dodal na vysvětlenou, že „Přírodovědná plavba století“ alespoň o pár týdnů oddálila okamžik, kdy se Ekvádor bude muset vyrovnat s neřešitelnými hospodářskými problémy. Kolumbijská vláda na severu, stejně jako peruánská vláda na jihu a východě, už byly svrženy a v obou zemích se k moci dostala vojenská diktatura. Noví peruánští vůdcové se dokonce ve snaze odvrátit pozornost velkých mozků v hlavách svého lidu od vlastních obtíží právě chystali vyhlásit Ekvádoru válku.

	*

	„Kdyby tam paní Onassisová teď dorazila,“ pokračoval Donoso, „lid by ji přijal jako zachránkyni, jako seslaný zázrak. Čekali by, že přivede do Guyaquilu lodě naložené potravinami – a že zařídí, aby bombardéry Spojených států shazovaly dětem na padácích obilné lupínky, mléko a čerstvé ovoce!“

	Musím podotknout, že jakmile dneska někdo dosáhne věku devíti měsíců, už od nikoho neočekává, že by ho před čímkoliv zachraňoval. Takhle dlouho v současnosti trvá člověčí dětství.

	*

	Já sám byl před pošetilostí a lehkomyslností zachraňován až do svých deseti let – pak otce i mne matka opustila. Od té chvíle jsem byl odkázán sám na sebe. Mary Hepburnová se od rodičů osamostatnila, až když ve dvaadvaceti získala vysokoškolský diplom. Za kapitána lodi Bahía de Darwin Adolfa von Kleista rodiče pravidelně platili dluhy z karbanu, pokuty za ježdění v podroušeném stavu, pokuty za urážky a kladení odporu při zatýkání, stejně jako pokuty za vandalství až do jeho šestadvaceti let – tehdy se u jeho otce projevila Huntingtonova nemoc, takže zabil Adolfovi matku. Až potom začal budoucí kapitán přebírat odpovědnost za chyby, jichž se dopouštěl.

	Není tedy divu, že v těch dávných dobách, kdy se dětství tak nestřídmě prodlužovalo, osvojili si mnozí lidé celoživotní víru, že dokonce i po smrti rodičů nad nimi někdo drží ochrannou ruku – bůh, nějaký anděl strážný, hvězdy nebo tak něco.

	Dnes lidé podobné iluze nemají. Velmi brzy přijdou na to, do jakého světa se ve skutečnosti narodili, vždyť jen málokterý dospělý nebyl nikdy svědkem toho, jak nějakého neopatrného potomka nebo rodiče zaživa sežral žralok či kosatka.

	*

	Před milionem let se vedly vášnivé spory o to, jestli je správné či nesprávné, když lidé používají mechanické pomůcky, jimiž lze zabránit spermatu, aby oplodnilo vajíčko, anebo jimiž lze vyhnat oplodněné vajíčko z dělohy – aby počet lidí nepřekročil objem potravinových zásob.

	V současnosti je tento problém v podstatě vyřešen a nikdo kvůli tomu nemusí podnikat nic nepřirozeného. Kosatky a žraloci udržují lidskou populaci na přijatelné a zvládnutelné úrovni a nikdo netrpí hladem.

	*

	Mary kdysi na střední škole v Iliu neučila jen biologii obecně, nýbrž měla i hodiny pohlavní výchovy. To ji nutilo popisovat nejrůznější pomůcky na kontrolu porodnosti, ačkoliv je sama nikdy nepoužívala, protože její manžel byl jediným milencem, kterého kdy měla, a oba s Royem od samého počátku chtěli mít děti.

	A tak byla nucena, přestože jí samotné se navzdory mnoha letům důmyslných pohlavních důvěrností s Royem nikdy nepodařilo otěhotnět, studentům klást na srdce, jak snadno může lidská samička přijít do jiného stavu i po naprosto pomíjivém, cituprostém a zdánlivě malicherném styku se samečkem. Po pár letech pohlavní výchovy začali ve varovných příbězích, jež vyprávěla, vystupovat téměř výhradně studenti, které znala osobně – přímo ze střední školy v Iliu.

	Na střední škole se jen výjimečně stalo, že by nějaký půlrok prošel bez nechtěného těhotenství. Památného jara 1981 bylo takových případů dokonce šest. A je třeba říct, že dobře polovina těchto dětí, které najednou samy měly mít děti, přísahala, že se spářila se svými protějšky z čisté lásky. Ostatní dítka, tedy celá druhá polovina, naproti tomu přísahala, navzdory důkazům, jež svědčily o opaku a nešlo je označit jinak než jako nezvratné, že pokud si pamatují, nevěnovala se žádné aktivitě, která by mohla mít za následek narození potomka.

	A na konci toho památného jara 1981 Mary jedné své kolegyni řekla: „Pro někoho je otěhotnět stejně snadné jako nastydnout.“ Ona v tom skutečně jistá podobnost je. Nachlazení i robátka způsobují zárodky, které mají ze všeho nejradši sliznici.

	*

	Po deseti letech života na ostrově Santa Rosalia si Mary Hepburnová sama mohla vyzkoušet, jak vpravdě snadno může dospívající panna otěhotnět semenem muže, který hledá jen sexuální úlevu a nic jiného a kterému se předmětná dívka dokonce ani nelíbí.
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	A tak, netuše, že jsem kápl na praotce veškerého lidstva, vstoupil jsem do hlavy kapitána Adolfa von Kleista, a to ve chvíli, kdy se vezl taxíkem z mezinárodního letiště v Guayaquilu k lodi Bahía de Darwin. Neměl jsem ani tušení, že lidstvo se čirou shodou okolností smrskne na nepatrnou skupinku a pak dostane, opět čirou shodou okolností, zase šanci se trochu rozrůstat. Byl jsem přesvědčen, že zmatek, v němž se miliardy lidí s velkými mozky mlátily, co to dalo, a množily se a množily, bude existovat pořád dokola. Nezdálo se pravděpodobné, že by v takovémhle nepředvídatelném mumraji mohl jedinec mít jakýkoliv význam.

	Když jsem si tehdy vybral jako dopravní prostředek kapitánovu hlavu, bylo to stejné, jako bych v obrovském kasinu hodil do hracího automatu jedinou minci a vzápětí vyhrál nejvyšší výhru.

	Mou pozornost nejvíc zaujala kapitánova uniforma. Měl na sobě bílý a zlatý stejnokroj záložního admirála. Já sám jsem byl vojín, a tak jsem byl zvědavý, jak vypadá svět z pohledu člověka, který má tak vysokou vojenskou hodnost a tak dobré společenské postavení.

	Naprosto mě zmátlo, když jsem zjistil, že jeho velký mozek přemýšlí o meteoritech. To se mi tehdy stávalo hodně často: Vstoupil jsem někomu do hlavy v situaci, která mi připadala obzvlášť zajímavá, a zjistil jsem, že velký mozek toho člověka myslí na věci, které s bezprostřední situací nesouvisí ani za mák.

	S kapitánem a meteority to bylo takhle: Když studoval na námořní akademii Spojených států, nedával při výuce moc pozor a skončil s nejhorším prospěchem z celého ročníku. Vlastně by ho byli při zkoušce z navigace podle hvězd vyhodili za podvádění, kdyby jeho rodiče nezatlačili diplomatickými kanály. Jedna přednáška na něj ale udělala dojem. Byla o meteoritech. Lektor jim vysvětloval, že spršky obrovských balvanů přilétajících z vesmíru byly v průběhu eonů celkem běžné a jejich následky byly tak děsivé, že pravděpodobně vyvolaly zánik celé řady forem života, včetně dinosaurů. Dále řekl, že lidské bytosti můžou další zboxování své planety očekávat každým okamžikem a že by měly vyvinout zařízení, které by umělo rozlišit nepřátelské řízené střely od meteoritů.

	Jinak by totiž zcela nesmyslný výron zloby vesmíru mohl odstartovat třetí světovou válku.

	A tohle apokalyptické varování natolik ladilo se strunami nataženými v kapitánově mozku, dokonce už předtím, než jeho otce ovládla Huntingtonova nemoc, že byl od té chvíle skálopevně přesvědčen, že tohle je nejpravděpodobnější způsob záhuby lidstva: meteority.

	Kapitánovi připadal tenhle způsob zániku lidstva daleko důstojnější, poetičtější a dokonce krásnější, než kdyby měla homo sapiens smést třetí světová válka.

	*

	Jakmile jsem se s kapitánovým velkým mozkem seznámil lépe, pochopil jsem, že když se díval na hladové davy v Guayaquilu, stižené navíc stanným právem, a uvažoval přitom o meteoritech, mělo to v sobě jistou logiku. Vypadalo to, že v Guayaquilu nastal konec světa, a to i bez přepršky meteoritů.

	*

	V jistém smyslu byl tenhle člověk už dávno předtím jedním meteoritem zasažen: tím, že mu otec zavraždil matku. A kapitánův základní pocit, že život je ve skutečnosti nesmyslná noční můra, kde nikdo nehlídá a nedává pozor, co se děje, mi byl dost důvěrně známý.

	Takhle jsem se cítil, když jsem ve Vietnamu zastřelil tu stařenku. Byla bezzubá a shrbená jako Mary Hepburnová na sklonku života. Zastřelil jsem ji, protože chvilinku předtím zabila jediným ručním granátem současně mého nejlepšího přítele i mého nejhoršího nepřítele v četě.

	Kvůli téhle příhodě jsem začal litovat, že žiju, a záviděl kamenům. Radši bych byl kamenem ve službách Přírodního řádu.

	*

	Kapitán jel z letiště přímo k lodi, aniž se zastavil v hotelu, aby se pozdravil s bratrem. Celou cestu z New Yorku pil v letadle šampaňské a teď měl pocit, že mu hlava pukne bolestí.

	Když jsme přišli na palubu lodi Bahía de Darwin, pochopil jsem, že jeho funkce kapitána, stejně jako jeho hodnost záložního admirála, je čistě formální. O navigaci, stroje, udržování kázně v posádce a tak dále se starali jiní, zatímco on se společensky věnoval významným pasažérům. O řízení lodi nevěděl skoro nic a neměl pocit, že by potřeboval vědět víc. Stejně útržkovité byly i jeho znalosti o souostroví Galapág. Jako admirál vykonal oficiální návštěvu námořní základny na ostrově Baltra a pak se ještě zajel podívat do Darwinovy výzkumné stanice na ostrově Santa Cruz – opět v podstatě jako pasažér na palubě lodi, které měl z titulu své funkce velet. Ostatní ostrovy však pro něj zůstaly terra incognita. Byl by býval daleko zasvěcenějším průvodcem řekněme po lyžařských sjezdovkách ve Švýcarsku nebo po kobercích kasin v Monte Carlu, popřípadě po stájích sloužících závodištím na Palm Beach.

	Jo vlastně – copak na tom záleželo? Na „Přírodovědné plavbě století“ přece měli být průvodci, kteří vystudovali přírodní vědy a byli vyškoleni v Darwinově výzkumné stanici. Kapitán plánoval, že je bude pilně poslouchat a poznávat tak ostrovy spolu s ostatními cestujícími.

	*

	Když jsem lezl kapitánovi do lebky, doufal jsem, že se dozvím, jaké to je být hlavním velitelem. Místo toho jsem poznal, jaké to je být lvem salonů. Když jsme kráčeli po lodní lávce na palubu, dostalo se nám veškerých vojenských poct, na jaké si člověk vzpomene. Jakmile jsme ale byli jednou na palubě, žádný z důstojníků a lodníků, kteří dokončovali poslední přípravy na příchod paní Onassisové a ostatních, nás nepožádal o jedinou instrukci, ať už by se týkala čehokoliv.

	Pokud šlo o kapitána, tak ten žil stále v představě, že loď následujícího dne zvedne kotvu. Jiný příkaz nedostal. A protože byl zpátky v Ekvádoru teprve hodinu a břicho měl stále ještě plné dobrého newyorského jídla a hlava ho bolela po šampaňském, pořád mu nedocházelo, v jak strašlivé šlamastyce se on i jeho loď ocitli.

	*

	Lidstvo má ještě jeden nedostatek, který zákon přirozeného výběru doposud neodstranil: Když mají dnešní lidé plný žaludek, chovají se úplně stejně jako jejich předchůdci před milionem let: Jen velmi pomalu jim dochází, v jak strašlivé se ocitli šlamastyce. V takových chvílích zapomínají dávat pozor na žraloky a kosatky.

	Tahle skutečnost měla zvlášť tragické důsledky před milionem let, jelikož lidé, kteří byli nejlépe informováni o stavu planety, jako například *Andrew Macintosh, a současně byli dost bohatí a mocní, aby mohli zpomalit její postupující znečišťování a ničení, patřili samozřejmě mezi ty nejlépe živené.

	Takže z jejich pohledu vypadalo všechno naprosto skvěle.

	Třebaže měli počítače a měřicí zařízení, poskoky na vyhodnocování zpráv a databanky, knihovny a experty na to i ono, konečné soudy o tom, jak naléhavý je ve skutečnosti ten či onen problém, jako třeba ničení severoamerických a evropských lesů kyselými dešti, jim dodávala jejich hluchá a slepá břicha.

	A takhle vypadala rada, jaké dávala a dodnes dávají plná břicha a jakou dal kapitánovi jeho plný žaludek, když mu první důstojník Bahíi de Darwin Hernando Cruz oznámil, že se nedostavil jediný průvodce a že o sobě průvodci vůbec nedali vědět a že až do téhle chvíle zběhla třetina členů posádky, protože nabyli dojmu, že by se měli spíš starat o vlastní rodiny: „Buďte trpělivý. Usmívejte se. Důvěřujte si. Všechno nakonec dobře dopadne.“
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	Mary Hepburnová viděla kapitánovo komické vystoupení v pořadu Dnes večer a pak ještě jedno v programu Dobré jitro, Ameriko a vysoce je ocenila. Dokonce z toho nabyla dojmu, že kapitána tak trochu zná, a to ještě dřív, než ji její velký mozek přiměl jet do Guayaquilu.

	Vystupoval v televizní debatě Dnes večer dva týdny po Royově smrti a byl od té smutné události prvním člověkem, který ji hlasitě rozesmál. Seděla v obývacím pokoji jejich malého domku, domky po obou stranách byly prázdné a na prodej, a slyšela se, jak se hlasitě směje té bláznivé flotile ekvádorských ponorek, které se ponoří a už nikdy nevyplavou.

	Tehdy si představovala, že se von Kleist v lásce k přírodě a ke strojům podobá Royovi. Proč by ho jinak vybrali na místo kapitána lodi Bahía de Darwin.

	V tu chvíli ji její velký mozek přinutil, aby oslovila kapitánův obraz na katodové trubici a zeptala se ho: „Nechtěl byste si mě náhodou vzít?“ Přestože ji nikdo nemohl slyšet, její duše z toho měla velmi trapný pocit.

	*

	Později se ukázalo, že ona sama rozumí, jen díky soužití s Royem, strojům o trošku víc než kapitán. Když už byl Roy po smrti a nechtěla například naskočit sekačka na trávu, Mary uměla vyměnit svíčku a sekačku uvést do chodu – něco takového by kapitán v životě nedokázal.

	I o Galapágách toho věděla mnohem víc. Právě ona dokázala správně určit, na kterém ostrově ztroskotali. Kapitán, jenž se snažil zachránit poslední zbytky sebeúcty a autority, když předtím jeho velký mozek všechno tak kolosálně zbabral, prohlásil, že se jedná o ostrov Rábida, což ani náhodou nebyla pravda, a navíc kapitán ostrov Rábida nikdy neviděl.

	Mary poznala Santa Rosalii díky jednomu druhu tamních pěnkav. Tihle nevýrazní drobní ptáčkové, kteří mimochodem připadali většině turistů i studentům, jež měla Mary ve třídě, dokonale nezajímaví, vzrušili mladého Charlese Darwina stejně jako velké suchozemské želvy, terejové, mořští leguáni a všichni ostatní tvorové, kteří tam žili. Šlo o tohle: Všechny pěnkavy sice vypadají v podstatě stejně, ale ve skutečnosti se dělí do třinácti druhů, které se od sebe výrazně liší složením stravy a způsobem získávání obživy.

	Ani jeden z druhů neměl žádné příbuzné na jihoamerické pevnině ani nikde jinde. Jejich předci sem asi nejspíš dorazili s Noemovou archou nebo na přírodním voru, jelikož pro pěnkavu je venkoncem velmi neobvyklé, že by se vydala na tísícikilometrový let přes širý oceán.

	Na ostrově se nevyskytují datlové, ale žije tam pěnkava, která se živí tím, čím by se tam živili datlové. Neumí ovšem datlovat do dřeva vlastním zobákem, a tak vždycky vezme do zobáku větvičku nebo trn z kaktusu a tím vydloubává hmyz z úkrytu.

	Další druh pěnkavy se živí jako pijavice. Klová netečného tereje do krku tak dlouho, až se na kůži objeví drobné kapičky krve. Pak se té dokonalé stravy nachlemtá, co hrdlo ráčí. Lidské bytosti nazvaly tohoto ptáka Geospiza difficilis.

	Hlavním hnízdištěm těchto prapodivných pěnkav, jejich rajskou zahradou, je ostrov Santa Rosalia. Mary by pravděpodobně nikdy neslyšela o tomhle ostrově, tak vzdáleném od celého souostroví a tak málokdy kýmkoliv navštěvovaném, nebýt houfů pěnkav Geospiza difficilis. A zcela určitě by tak podrobně nevykládala o pěnkavích pijavicích, kdyby to nebyly jediné pěnkavy, které dokázaly alespoň na chvíli probudit studenty z apatie.

	Mary byla vynikající učitelka, a tak udržela pozornost studentů tím, že tyto ptáčky charakterizovala jako „… ideální mazlíčky hraběte Drákuly“. Věděla totiž, že tenhle skrznaskrz smyšlený hrabě je pro většinu jejích studentů daleko významnější osobnost než například George Washington, který koneckonců jen založil jejich vlast, Spojené státy americké.

	O hraběti Drákulovi toho taky věděli mnohem víc, a tak mohla Mary svůj žert dál rozvíjet a připustit, že hrabě by si nakonec asi pěnkavy Geospiza difficilis jako mazlíčka moc neužil, jelikož on, známý pod označením „Homo transylvaniensis“, spal ve dne, zatímco Geospiza difficilis spala v noci. „A tak by pro hraběte Drákulu,“ zakončila Mary přednášku s předstíranou rezignací, „byl asi přece jen nejlepším mazlíčkem člen rodiny Desmodontidae – což je vědecké označení ‚vampíra nosatého'.“

	*

	A pak celý šprým dorazila tím, že prohlásila: „Kdybyste se ocitli na Santa Rosalii a měli zabít exemplář druhu Geospiza difficilis, jak byste se pojistili, aby zůstal mrtev na věky věků?“ A její odpověď zněla: „Museli byste ho pochopitelně pohřbít na křižovatce cest a do srdce mu vrazit malý dřevěný kolík.“

	*

	Na všech těch nejrozličnějších typech galapážských pěnkav však mladého Charlese Darwina nejvíc provokovala k úvahám skutečnost, že jednotlivé druhy dělaly, co mohly, aby se chovaly jako plejáda mnohem specializovanějších ptáků žijících na pevnině. Darwin byl stále ještě ochoten uvěřit, kdyby to ovšem dávalo nějaký smysl, že Bůh všemohoucí stvořil všechny tyto tvory přesně tak, jak je tu s lodí Beagle na cestě kolem světa našli. Jeho velký mozek si však musel klást otázku, proč Stvořitel v případě souostroví Galapág svěřil každou myslitelnou úlohu, kterou plní drobní ptáčci na pevnině, zrovna pěnkavám, jež většinou nevynikají velkou přizpůsobivostí. Pokud si Stvořitel myslel, že ostrovy potřebují ptáka, který by plnil funkci datla, co mu bránilo opravdového datla stvořit? Když si myslel, že upír je vynikající nápad, proč tenhle úkol pro všechno na světě svěřil nějaké pěnkavě, a ne přímo vampíru nosatému? Na co upíří pěnkava?

	*

	A Mary předkládala stejné problémové hlavolamy svým studentům a pak je vyzývala: „Co si o tom myslíte?“

	*

	Sotva Mary poprvé vystoupila na černý výběžek, kde Bahía de Darwin najela na mělčinu, škobrtla. Když se snažila pád zmírnit, odřela si klouby na pravé ruce. Nijak zvlášť to nebolelo. Velmi letmo si zranění prohlédla. Šlo jen o pár škrábanců, na nichž se utvořilo několik kapek krve.

	V tu chvíli ji však docela nebojácně usedla na prst pěnkava. Mary to nepřekvapilo, jelikož mnohokrát slyšela vyprávět o pěnkavách usedajících lidem na hlavy a ruce, popíjejících z šálků a tak podobně. Rozhodla se proto, že si tohle uvítání na ostrově vychutná, neucukla s rukou a něžně na ptáčka promluvila: „A ke kterému z těch třinácti druhů patříš ty?“ zeptala se.

	Ptáček jako by porozuměl otázce a hned jí předvedl, ke kterému druhu patří tím, že si ustrkl z rudých kapek na jejích kloubech.

	A Mary se ještě jednou rozhlédla po ostrově, přičemž ji ani ve snu nenapadlo, že tam stráví zbytek života a poskytne upířím pěnkavám ještě kolik tisíc příležitostí k obživě. Pak se obrátila ke kapitánovi, k němuž ztratila veškerou úctu, a poznamenala: „Říkal jste, že to je ostrov Rábida?“

	„Jistě,“ odpověděl. „Jsem si tím naprosto jist.“

	„Nerada vám to říkám po všem, co jste prodělal, ale zase jste úplně vedle,“ řekla Mary. „Tohle je určitě Santa Rosalia.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“ zeptal se.

	A ona odpověděla: „Tenhle ptáček mi to právě prozradil.“
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	Na ostrově Manhattan zhasl Bobby King ve své kanceláři v nejvyšším patře budovy Chrysleru světla, popřál sekretářce dobrou noc a vydal se domů. V našem vyprávění se už nikdy neobjeví. Nic z toho, co vykonal od tohoto okamžiku do chvíle, kdy po mnoha rušných letech prošel azurovým tunelem do Posmrtného života, nemělo už pro budoucnost lidského druhu sebemenší význam.

	Ve stejnou dobu, kdy Bobby King přijížděl domů, opouštěl v Guayaquilu *Zendži Hirokuši pokoj v hotelu El Dorado, strašlivě dopálený na svou těhotnou manželku. Prohlásila o pohnutkách, které ho vedly k vytvoření přístrojů Gobuki a Mandarax, neodpustitelné věci. *Zendži mačkal tlačítko výtahu, louskal prsty a dýchal velmi přerývaně.

	A pak vyšel na chodbu člověk, kterého si přál vidět ze všech nejmíň a jenž byl podle *Zendžiho představ původcem veškerých jeho obtíží, čili *Andrew Macintosh.

	„Ach – tady jste,“ řekl *MacIntosh. „Zrovna jsem vám šel říct, že tu mají nějaké problémy s telefonním spojením. Jakmile to dají do pořádku, budu pro vás mít moc dobré zprávy.“

	*Zendžiho, jehož geny žijí dodnes, rozrušila nejprve manželka a teď *MacIntosh do té míry, že ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. A tak vyťukal odpověď japonsky na klávesnici Mandaraxu a Mandarax jeho slova předvedl *MacIntoshovi na malé obrazovce: Nechce se mi teď mluvit. Jsem velmi rozrušený. Nechtě mě, prosím, na pokoji.

	*MacIntosh na tom byl, mimochodem, od této chvíle stejně jako Bobby King – na budoucnost lidského druhu už neměl sebemenší vliv. Kdyby byla bývala jeho dcera o deset let později na Santa Rosalii souhlasila s umělým oplodněním, mohlo být všechno jinak. Troufám si tvrdit, že by se *MacIntoshovi moc zamlouvalo, kdyby se dceřiným prostřednictvím zúčastnil pokusů, které Mary Hepburnová prováděla s kapitánovým semenem. Kdyby byla Selena odvážnější, mohl dnes pocházet každý, stejně jako *MacIntosh, z rodu chrabrých skotských bojovníků, kteří v dávné minulosti odrazili vpád římských legií. Takhle prošvihnout takovou příležitost! Mandarax by se k tomu vyjádřil následovně:

	 

	Ze všech slov vyřčených, co smutkem srdce rvou,

	snad nejsmutnější jsou: „Takhle to mohlo dopadnout!“

	John Greenleaf Whittier (1807-1892)

	 

	„Jak bych vám mohl pomoct?“ zeptal se *MacIntosh. „Udělám cokoliv, abych vám pomohl. Jen řekněte co.“

	*Zendži zjistil, že nedokáže ani zavrtět hlavou. Zmohl se jedině na to, že pevně zavřel oči. Pak přijel výtah, a když do něj nastoupil i *MacIntosh, *Zendži měl pocit, že se mu rozletí hlava.

	„Poslyšte -“ ozval se znovu *MacIntosh cestou dolů, „jsem váš přítel. Můžete se mi se vším svěřit. Jestli vás štvu, tak mi klidně řekněte, abych se sbalil a dal si odchod, a budu první, kdo to pochopí. Dělám chyby. Jsem jen člověk.“

	*

	Když dojeli dolů do haly, *Zendžiho velký mozek dal svému nositeli nesmyslnou, v podstatě dětinskou radu, že by měl *MacIntoshovi nějak utéct – že by určitě dokázal tohoto atletického Američana v běhu porazit.

	Proto okamžitě vyrazil předními dveřmi ven na tu část Calle Diez de Agosto, která byla uzavřena sanitárním kordonem. *MacIntosh mu pospíchal po boku.

	Oba proběhli halou do západu slunce tak rychle, že *Siegfried, kterému osud přidělil ve dvojici bratrů von Kleistových roli nešťastníka a jenž v tu chvíli stál za barem, neměl ani čas je varovat. Když vykřikl „Prosím vás! Prosím Vás! Být vámi, tak bych tam nechodil!“, bylo už příliš pozdě.

	A potom se rozběhl za nimi.

	*

	Na malém prostoru a v krátké době se na této planetě odehrála spousta věcí, jejichž důsledky měly být patrné ještě po milionu let. Zatímco von Kleist-nešťastník běžel za *MacIntoshem a *Hirokušim, jeho bratr-šťastlivec si dopřával sprchu ve své kajutě hned za velitelským můstkem na Bahíi de Darwin. Nepodnikal ve jménu budoucnosti lidstva nic zvlášť podstatného kromě toho, že přežíval, že zůstával naživu, zatímco jeho první důstojník, který se jmenoval Hernando Cruz, se zrovna chystal ke zcela zásadní akci.
 

	Cruz se v tu chvíli nacházel na sluneční palubě a díval se zrovna shodou okolností na jediné plavidlo, jež bylo v dohledu, totiž na kolumbijskou nákladní loď San Mateo, která v ústí řeky kotvila už hezky dlouho. Cruz byl podsaditý, holohlavý muž, zhruba stejně starý jako kapitán a měl za sebou kolem padesáti výprav k ostrovům na jiných lodích. Patřil k základní posádce, která přivezla Bahíu de Darwin z Malmö. Zatímco kapitán dělal výpravě po Spojených státech reklamu, Cruz pobýval v Guayaquilu a dohlížel na přípravu lodi. Tenhle člověk uložil do svého velkého mozku dokonalou znalost každé součásti lodi od výkonných dieselových motorů v podpalubí po strojek na led u baru v hlavním saloně. Navíc znal přednosti i slabé stránky každého člena posádky a získal si jejich úctu.

	Tohle byl opravdový kapitán, který mohl lodi velet, zatímco Adolf von Kleist, jenž zrovna přešlapoval pod sprchou a zpíval si, mohl při obědě bavit cestující a každý večer při tanci provést všechny přítomné dámy a žádnou nevynechat.

	Cruze pramálo zajímalo to, na co se právě shodou okolností díval, totiž loď San Mateo a silné rostliny, které jí obrostly kolem kotevního lana. Tahle zrezivělá kocábka se stala tak samozřejmou součástí přístavu, že mohla docela dobře být neživou skálou. Cruze zajímala malá cisternová loď, která k San Mateo přirazila a napájela ji palivem, jako když velryba kojí mládě. Ohebnou hadicí vylučovala naftu. Nafta představovala pro motor lodi San Mateo mateřské mléko.

	Stalo se totiž, že majitelé San Mateo získali velké množství amerických dolarů výměnou za kolumbijský kokain, a tyhle dolary se jim podařilo propašovat do Ekvádoru, kde je vyměnili nejen za naftu, nýbrž především za zboží daleko nejcennější, totiž za jídlo, což je palivo pro lidské bytosti. Mezinárodní obchod totiž stále ještě do jisté míry fungoval.

	Cruz nemohl do podrobna vytušit všechny okolnosti korupce, díky níž bylo možné San Mateo nakojit a dozásobit, ale přesto v tu chvíli o korupci jako o obecném problému rozjímal, a to takto: Každý, kdo má majetek, který se dá snadno zpeněžit, ať už si ho zaslouží nebo ne, může získat všechno, na co si vzpomene. Takovým člověkem byl například kapitán, který zrovna v tu chvíli stál pod sprchou, zatímco Cruz do této množiny lidí nepatřil. Cruz si všechny své celoživotní úspory, získané v potu tváře, ukládal v sucrech, které se mu právě změnily v popel a prach.

	Záviděl členům posádky na San Mateo radostné vzrušení z toho, že se konečně vydají domů. Od chvíle, kdy ráno vstal, uvažoval Cruz velmi vážně o tom, že se také vydá domů. Měl v hezkém domku kousek od letiště těhotnou ženu a jedenáct dětí a všichni se o něj jistě báli. A taky ho určitě potřebovali, jenže jemu až do téhle chvíle připadlo, že opustit svévolně loď, na kterou byl přidělen, je bez ohledu na důvody něco jako spáchat sebevraždu, ať už by k takovému činu vedly člověka jakékoliv důvody. Byla to pro něj likvidace všeho, co bylo na jeho charakteru a pověsti hodné obdivu.

	Teď se však rozhodl, že z Bahíi de Darwin odejde, ať se děje cokoliv. Pohladil zábradlí sluneční paluby a španělsky tiše řekl: „Hodně štěstí, moje španělská princezno. Bude se mi o tobě zdát.“

	Jeho osud se velmi podobal osudu Jesúse Ortize, jenž v hotelu El Dorado odpojil telefony. Jeho velký mozek do posledního možného okamžiku tajil před duší závěr, že teď je načase chovat se asociálně.

	*

	Tak se stalo, že veškeré velení skutečně zbylo na Adolfa von Kleista, přestože na navigaci, souostroví Galapágy i řízení a údržbu takhle velké lodi hleděl jako husa do flašky.

	Kombinace kapitánovy neschopnosti a Cruzova rozhodnutí jít na pomoc svým nejbližší vypadá na první pohled jako vynikající námět pro pokleslou komedii, leč pro dnešní lidstvo měla, jak se ukázalo, nezměrný význam. To říkám proto, aby bylo jasné, jak nakládat s komediemi. A jak hodnotit údajně vážná témata.

	*

	Kdyby se byla „Přírodovědná výprava století“ uskutečnila podle plánu, bylo by bývalo rozdělení povinností mezi kapitánem a jeho prvním důstojníkem probíhalo podle vzorce, jenž byl před milionem let typický pro řízení mnoha organizací. Ty měly v čele nominálního šéfa specializujícího se výhradně na společenské plkání, zatímco jeho domnělý zástupce musel chápat, jak to všechno funguje a co se ve skutečnosti děje.

	Nejlépe řízené státy měly takové symbiotické dvojice v čele zcela běžně. Když tak přemítám o sebevražedných chybách, jichž se státy v dávné minulosti dopouštěly, zjišťuju, že tyhle pospolitosti se snažily vystačit jen s nějakým Adolfem von Kleistem v čele, bez jakéhokoliv Hernanda Cruze vedle něj. Ti příslušníci státu, kteří přežili, se pak příliš pozdě vyhrabali z trosek svého vlastního výtvoru, aby pochopili, že po celou dobu utrpení, jež si sami přivodili, nebyl nahoře nikdo, kdo by rozuměl tomu, jak to ve skutečnosti funguje, o čem to celé je a co se doopravdy děje.
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	Von Kleist-šťastlivec, jediný praotec veškerého současného lidstva, byl vysoký, štíhlý a nos měl jako orlí zobák. Velkolepou hlavu mu zdobila přilba z kudrlin, které kdysi bývaly zlatavé a pak zbělely. Velení na lodi Bahía de Darwin mu bylo – s vědomím, že o všechno podstatné se postará jeho první důstojník – svěřeno ze stejného důvodu, z jakého se *Siegfried ocitl v roli ředitele hotelu: Strýčkové v Quitu chtěli, aby na jejich slavné hosty a cenný majetek dával pozor nějaký blízký příbuzný.

	Kapitán i jeho bratr měli v mlhách nad Quitem nádherné domy – ty však už nikdy nespatřili. Po své zavražděné matce a prarodičích z obou stran zdědili docela slušný majetek. Téměř nic neměli v bezcenných sucrech. Teměř o všechno, co měli, se starala banka Manhattan Chase v New Yorku, a ta způsobila, že jejich majetek byl vyjádřen v amerických dolarech a japonských jenech.

	Kapitán capkal ve sprše a neměl pocit, že by si měl s něčím dělat velké starosti, přestože se zdálo, že Guayaquil je vzhůru nohama. Ať se bude dít cokoliv, Hernando Cruz si přece se vším dokáže poradit.

	Kapitánův velký mozek se vytasil s nápadem, který jeho nositeli připadal tak dobrý, že se s ním chtěl svěřit Cruzovi, hned jak se vydrhne osuškou. Napadlo ho, že pokud se někteří členové posádky chystají dezertovat, Cruz by jim měl připomenout, že Bahía de Darwin je v podstatě vojenská loď, což znamená, že každého zběha stihne přísný trest podle předpisů válečného námořnictva.

	Byl to veskrze špatný nápad, ale jinak měl kapitán pravdu – na papíře byla loď skutečně součástí ekvádorského válečného námořnictva. Když v létě dorazila z Malmö, sám kapitán ji v úloze admirála přivítal do bojového svazku. Její paluby tehdy ještě čekalo položení koberců a v holé oceli byly místy ucpané otvory, do nichž by bylo možné zasadit, kdyby vypukla válka, stojany kulometů, raketometů a minometů největších kalibrů.

	Loď by se rázem přeměnila na obrněný transportér, v němž by, jak kapitán prohlásil v pořadu Dnes večer, „… připadalo na každých sto mužů deset lahví Dom Péringon a jeden bidet.“

	*

	Kapitánovi se pod sprchou vynořilo v hlavě ještě několik nápadů, ale ty už všechny pocházely od Hernanda Cruze. Například: kdyby byla výprava zrušena, což se zdálo téměř jisté, měl by Cruz s několika členy posádky zakotvit loď daleko v močále, aby se předešlo drancování. Cruz přitom neviděl sebemenší důvod, proč by se takového úkolu měl účastnit i kapitán.

	A pro případ, že by vypuklo pravé peklo a nikde v blízkosti města by nebylo pro loď bezpečné místo, měl Cruz v plánu uchýlit se s lodí na námořní základnu na galapážském ostrově Baltra. A ani v tomto případě nebylo podle Cruze nutné, aby byl manévru přítomen kapitán.

	A ještě jeden nápad: Kdyby přece jen – jakkoliv to znělo neuvěřitelně -následujícího rána dorazily slavné osobnosti z New Yorku, bylo by nanejvýš záhodno, aby je kapitán přivítal na palubě a uklidnil je. A než dorazí, Cruz zakotví loď Bahía de Darwin kousek od břehu, jako kolumbijské plavidlo San Mateo. K nástupnímu můstku se vrátí jedině v případě, že se slavní pasažéři objeví na břehu, připraveni k nalodění. Pak s nimi bez prodlení vypluje do bezpečí otevřeného oceánu, a budou-li z pevniny přicházet uspokojivé zprávy, možná skutečně podniknou slibovanou výpravu po ostrovech.

	Mnohem pravděpodobnější byla ovšem jiná varianta: Odvezou účastníky „Přírodovědné plavby století“ do nějakého bezpečnějšího přístavu, než je Guayaquil, rozhodně však do žádného peruánského, chilského nebo kolumbijského města, tedy vlastně do žádného přístavu na celém západním pobřeží jižní Ameriky. Obyvatelé zmíněných zemí byli totiž ve stejně zoufalém rozpoložení jako občané Ekvádoru.

	V úvahu padala Panama.

	Kdyby to jinak nešlo, Hernando Cruz byl ochoten dopravit prominentní pasažéry až do San Diega. Nepochybně měli na lodi dostatečné zásoby jídla, paliva i vody, aby takhle dlouhou plavbu zvládli. A slavné osobnosti by mohli cestou telefonovat svým příbuzným i známým a vykládat jim, že ať jsou zprávy z okolního světa jakkoliv nepříznivé, oni se mají jako obvykle jako prasata v žitě.

	*

	Jediný nouzový plán kapitána ve sprše vůbec nenapadl, totiž že by mohl převzít plnou odpovědnost nad lodí on sám a k ruce že by měl jen Mary Hepburnovou – a že by s lodí najel na mělčinu u ostrova Santa Rosalia, jenž by se stal kolébkou veškerého lidstva.
 

	Připomeňme si citát, který velmi dobře znal Mandarax:

	 

	Drobná nedbalost může způsobit velké škody… kvůli chybějícímu hřebíku upadla podkova, kvůli chybějící podkově nebyl kůň k ničemu a kvůli chybějícímu koni nebyl k ničemu ani jezdec.

	Benjamin Franklin (1706-1790)

	 

	Jo, ale drobná nedbalost může mít stejně dobře i pozitivní následky. Kvůli chybějícímu Hernandu Cruzovi na palubě Bahíi de Darwin bylo zachráněno lidstvo. Cruz by nikdy nedopustil, aby loď najela na mělčinu u Santa Rosalie.

	Jenže Cruz se v tu chvíli řítil z nábřeží ve svém Cadillacu El Dorado a kufr měl plný lahůdek, jež byly určeny účastníkům „Přírodovědné plavby století“. Ukradl všechno to jídlo pro svou rodinu ještě před rozedněním, dávno předtím, než dorazily vojenské oddíly a vyhladovělý dav.

	Jeho vůz, který si pořídil za úplatky získané v souvislosti s dodávkami zařízení a zásob na Bahíu de Darwin, se jmenoval stejně jako hotel – a stejně jako legendární město oplývající ohromným bohatstvím a nabízející nesčetné požitky, které Cruzovi španělští předci hledali, ale nikdy nenašli. Tihle předkové měli ve zvyku mučit Indiány – chtěli je přimět, aby jim řekli, kde se El Dorado nachází.

	Dnes je těžké si představit, že by někdo někoho mučil. Jak byste si chytili toho, koho chcete mučit, když máte k dispozici jen ploutve a ústa? Jak byste vůbec chtěli někoho lovit, když dnes lidé dokáží tak rychle plavat a zůstat pod vodou tak dlouho? A člověk, kterého byste si chtěli chytit, bude ještě ke všemu nejen vypadat úplně stejně jako všichni ostatní, ale navíc se dokáže schovat prakticky kdekoliv a v podstatě v jakékoliv hloubce.

	*

	Takhle tedy přispěl Hernando Cruz lidstvu svou troškou do mlýna.

	Krátce po něm přispělo lidstvu svou troškou do mlýna i peruánské vojenské letectvo, ale až v šest hodin večer, a to už budou *Andrew Macintosh a *Zendži Hirokuši po smrti. V šest hodin večer totiž Peru vyhlásí válku Ekvádoru. Peru zbankrotovalo o čtrnáct dní dřív než Ekvádor, a tak tam hlad postoupil mnohem dál. Pěšáci odcházeli domů a zbraně si brali s sebou. Jen malé peruánské vojenské letectvo bylo ještě spolehlivé a vojenská junta si jeho spolehlivost udržovala tím, že letcům poskytovala nejlepší jídlo, jaké bylo ještě k mání.

	Letectvo bylo jednotkou s tak vysokou bojovou morálkou mimo jiné také díky tomu, že jeho výzbroj, nakoupená na úvěr a dodaná ještě před bankrotem, byla navýsost moderní. Šlo o osm nových francouzských bojových bombardérů, vybavených navíc americkými střelami vzduch-země s japonským mozkem, jenž dokázal vyhledat cíl podle radarových signálů i podle tepla z motorů záleželo na tom, jaké instrukce zadal mozku pilot. Ten byl naopak instruován počítači nacházejícími se na zemi a v pilotní kabině. Bojová hlavice každé střely obsahovala novou izraelskou výbušninu schopnou vyvinout ničivou sílu rovnající se jedné pětině energie vyvinuté atomovou bombou, kterou během druhé světové války svrhly Spojené státy na matku Hisako Hirokušiové.

	Vojenským vědcům s velkými mozky byla tato nová výbušnina připsána k dobru jako obrovské požehnání. Dokud státníci zabíjeli lidi konvenčními, a ne jadernými zbraněmi, byli považováni za humanisty. Vypadalo to, že dokud státníci nepoužijí jaderné zbraně, nikdo nenazve všechno to zabíjení, ke kterému docházelo od konce druhé světové války, pravým jménem, totiž „třetí světovou válkou“, přestože o nic jiného ve skutečnosti nešlo.

	*

	Dnes nikdo není zdaleka takový koumák, aby dokázal vyrobit zbraně, jaké měly před milionem let i ty nejchudší státy. Jo, a taky je v jednom kuse používaly. Za celou dobu, co jsem byl naživu, by se nenašel jediný den, kdy se někde na planetě neodehrávaly alespoň tři války.

	A zákon přirozeného výběru byl vůči novým technologiím naprosto bezmocný. Samička žádného druhu, i kdyby šlo třeba o samičku nosorožce, nemohla očekávat, že porodí mládě, které by bylo nehořlavé, neprůstřelné a odolné proti bombardování.

	Nejlepší fígl, s nímž se za mých časů dokázal zákon přirozeného výběru vytasit, byl jedinec, který se ničeho nebál, přestože důvodů ke strachu bylo až až. Pár takových lidí jsem poznal ve Vietnamu – pokud takové lidi vůbec můžete poznat. A takovým člověkem byl i *Andrew Macintosh.
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	Selena MacIntoshová se s naprostou jistotou dověděla, že je její otec po smrti, teprve když se s ním shledala na druhém konci azurového tunelu vedoucího do Posmrtného života. Jediné, co věděla opravdu jistě, bylo to, že odešel z jejího pokoje v hotelu El Dorado a na chodbě prohodil několik slov se *Zendžim Hirokušim. Pak oba společně odjeli dolů výtahem. Od té doby nedostala ani o jednom z nich jedinou zprávu. Jo, a s její slepotou to mimochodem bylo následovně: Trpěla chorobou nazývanou degeneratio retinae pigmentosa, kterou způsobuje vadný gen zděděný od ženského předka. Selena ho dostala od matky, jež viděla naprosto dokonale a před manželem tajila, že v sobě takový gen nosí.

	Šlo o další nemoc, s níž byl Mandarax obeznámen, jelikož patřila mezi tisícovku nejvážnějších chorob, které postihovaly druh homo sapiens. Když se na to Mary na Santa Rosalii Mandaraxu zeptala, přístroj označil Selenin případ za vážný, jelikož dívka byla slepá od narození. Gobukiho syn Mandarax jí také sdělil, že u degeneratio retinae pigmentosa je daleko obvyklejší, že nechá svého hostitele či hostitelku koukat na svět kolikrát až třicet let. Mandarax také potvrdil to, co už předtím řekla Mary sama Selena: že pokud by měla dítě, je padesátiprocentní pravděpodobnost, že bude slepé. A kdyby to byla holčička, tak by ani slepá být nemusela, a až by vyrostla a zkusila se rozmnožit, existovala by padesátiprocentní pravděpodobnost, že její dítě bude slepé.

	*

	Vezmeme-li v úvahu, že prvních lidských osadníků na Santa Rosalii bylo všehovšudy deset, je pozoruhodné, že je ohrožovaly hned dvě vcelku vzácné dědičné poruchy, totiž degeneratio retinae pigmentosa a Huntingtonova choroba.

	Jak už jsem řekl, nakonec se ukázalo, že kapitán naštěstí nositelem onemocnění nebyl. Zatímco Selena zcela jistě ano. Jsem si ale naprosto jist, že kdyby se byla přece jen bývala rozmnožila, lidstvo by dnes degeneratio retinae pigmentosa stejně neohrožovala – díky zákonu přirozeného výběru, žralokům a kosatkám.

	*

	Mimochodem, zatímco Selena sedící s fenkou Kazaškou v jednom pokoji naslouchala, jak venku hlučí dav, její otec a *Zendži Hirokuši zemřeli, a to takhle: Dostali střelnou ránu do týla, takže se nikdy nedověděli, co je skolilo. A voják, který je zastřelil, je dalším člověkem, jemuž lze připsat na vrub, že vykonal maličkost, která má jisté následky ještě po milionu let. Teď nemám na mysli to střílení. Narážím na skutečnost, že se ten chlap vloupal zadními dveřmi do obchodu se suvenýry, jenž se nacházel proti hotelu El Dorado a měl stažené rolety.

	Kdyby se byl tenhle voják nevydal rabovat ten obchůdek, téměř zaručeně by dnes nežila na zemském povrchu jediná lidská bytost. To myslím vážně. Každý, kdo dnes žije, by měl děkovat bohu, že ten voják byl duševně nemocný.

	Jednalo se o vojína Geralda Delgada, který dezertoval od své jednotky a vzal si s sebou lékárničku, ešus, dýku, automatickou ostřelovací pušku, dva ruční granáty, několik zásobníků s náboji a tak dále. Bylo mu teprve osmnáct let a trpěl paranoidní schizofrenií. Rozhodně mu nikdy neměli dát do ruky ostrou munici.

	Jeho velký mozek mu vykládal spoustu věcí, které nebyly pravda – že je největším tanečníkem na světě, že je synem Franka Sinatry, že se mu lidé, kteří mu závidí jeho taneční schopnosti, snaží zničit mozek maličkými rádii a tak pořád dokola.

	Takže Delgado se potýkal s hladem úplně stejně jako mnoho dalších lidí v Guayaquilu, ale přitom si myslel, že jeho největším problémem jsou nepřátelé s malými rádii. A když se proboural zadními dveřmi do onoho obchůdku se suvenýry, který byl očividně mimo provoz, nebyl to pro něj obchůdek se suvenýry. Považoval to za ředitelství ekvádorského souboru Ballet Folklórico, kterému měl konečně možnost dokázat, že je opravdu největším tanečníkem na světě.

	*

	Dodnes trpí spousta lidí halucinacemi, lidí, kteří vášnivě reagují na všechno možné, co se ve skutečnosti neděje. Třeba je to nějaké dědictví po Kanka-bonech. Jenže dnes tihle lidé nemají k dispozici zbraně a navíc je snadné prostě od nich odplavat. A i kdyby našli ruční granát, samopal, dýku nebo cokoliv jiného ze starých časů, jak by to mohli použít, když mají koneckonců jen ploutve a ústa?

	*

	Když jsem byl malý kluk a žil v Cohoes, matka mě jednou vzala do Alabamy do cirkusu, přestože jsme si to nemohli dovolit a otec cirkusy neschvaloval. Byli tam cvičení tuleni, a lachtani, kteří uměli balancovat míčem na čumáku, troubit na trubku, na povel tleskat ploutvemi a tak pořád dokola.

	Ale rozhodně neuměli nabít a natáhnout samopal nebo odjistit ruční granát a hodit ho víceméně přesně na větší vzdálenost.

	*

	Především je třeba vyložit, jak se takový pošuk jako Delgado mohl dostat do armády: Když mluvil se členy odvodní komise, působil naprosto normálním dojmem a počínal si stejně přijatelně jako já, když mě přijímali do námořní pěchoty Spojených států. A Delgado byl přijat do armády o rok dřív v létě, tedy zhruba v době, kdy umřel Roy Hepburn. Měl absolvovat krátkodobou vojenskou službu bezprostředně související s „Přírodovědnou plavbou století“. Jeho jednotka měla být špičkově vydrezúrovanou skupinou, která se měla producírovat před paní Onassisovou a ostatními. Měli vyfasovat ostřelovací pušky a ocelové přilby a všechno ostatní, ale určitě ne ostré střelivo.

	A Delgado vynikal při pochodování, stejně jako při leštění mosazných knoflíků a čištění bot. Jenže pak Ekvádorem otřásla hospodářská krize a vláda vydala vojákům ostré střelivo.

	Delgado by mohl sloužit jako otřesný příklad rychlé proměny, ale takovým příkladem mohl tehdy být každý voják. Když jsem absolvoval výcvik v táboře námořní pěchoty a poslali mě do Vietnamu a dali mi ostrou munici, téměř úplně jsem přestal připomínat to nešikovné stvoření, jímž jsem byl v civilním životě. A dělal jsem horší věci než Delgado.

	*

	Tak tedy: Obchůdek, do něhož se Delgado vloupal, se nacházel v bloku zavřených obchodů naproti hotelu El Dorado. Vojáci, kteří natahovali ostnatý drát kolem hotelu, pokládali obchody za součást svého zátarasu. Takže když se Delgado do jednoho z nich proboural zadními dveřmi a pak odemkl přední dveře a nepatrně je pootevřel, aby vykoukl ven, udělal do zátarasu díru, kterou mohl kdokoliv proklouznout. Tahle škvíra se stala jeho příspěvkem k budoucnosti lidstva, jelikož tudy zakrátko měli projít navýsost důležité lidské bytosti a dorazit do hotelu.

	*

	Když Delgado vykoukl škvírou ven, uviděl dva ze svých nepřátel. Jeden z nich si hrál s malým rádiem, které mu mělo pomíchat mozek – nebo si to alespoň myslel. Nebylo to rádio. Šlo o Mandarax a těmi dvěma nepřáteli byli *Zendži Hirokuši a *Andrew MacIntosh. Svižně se pohybovali uvnitř zataraseného prostoru, na což měli právo, jelikož byli hotelovými hosty.

	*Hirokuši stále ještě bublal vzteky a *MacIntosh si z něj utahoval, že bere život příliš vážně. Míjeli právě obchůdek, kde se skrýval Deldago. A Deldago vyšel z obchůdku a zastřelil je, jelikož byl přesvědčen, že tak činí v sebeobraně.

	Takže od této chvíle už nemusím dávat před jména Zendžiho Hirokušiho a Andrewa MacIntoshe hvězdičky. Dělal jsem to jen proto, abych čtenářům připomínal, že tito dva ze šesti hostů v hotelu El Dorado budou mrtví, než zapadne slunko.

	Teď byli mrtví a slunce zapadalo nad světem, na němž tolik lidí před milionem let věřilo, že přežít můžou jen silní.

	*

	Delgado, tedy ten, co setkání přežil, se opět stáhl do obchůdku a vydal se zpátky k zadním dveřím, jelikož byl přesvědčen, že tam potká další nepřátele, které bude muset přežít.

	Jenže tam našel jen šest snědých žebrajících dětí – a všechno to byly holky. Když na ně tenhle vražedný, po zuby ozbrojený vojenský přelud vybafl, byly k smrti hladové a příliš odevzdané, než aby se pokusily o útěk. Místo toho otevřely ústa – a koulely hnědýma očima, plácaly si na žaludky a ukazovaly si do krku, aby mu předvedly, jak strašlivý mají hlad.

	Tohle tehdy dělaly děti po celém světě, a nejen v jedné zadní uličce v Ekvádoru.

	A tak je Delgado nechal žít a šel dál a nikdy ho nechytili, nepotrestali, nezavřeli do nemocnice, ani nic podobného. Byl prostě jen dalším vojákem ve městě, kde se to vojáky jen hemžilo, a nikdo se mu ani pořádně nepodíval do obličeje, který se ostatně ve stínu ocelové přilby stejně ani trochu nelišil od jakéhokoliv jiného obličeje. A protože byl Delgado takový machr na přežití, znásilnil následujícího dne jednu ženu a stal se otcem jednoho z posledních zhruba deseti milionů dětí, jež se narodily na jihoamerickém kontinentu.

	*

	Jakmile odešel, šestice děvčátek se nahrnula do obchůdku, aby se tam porozhlédli po něčem k jídlu nebo po čemkoliv, co by se dalo za jídlo vyměnit. Byly to siroty z ekvádorského deštného pralesa rozkládajícího se za pohořím na východě země – daleko, daleko od přístavu. Rodiče jim zabily insekticidy rozprašované ze vzduchu a místní pilot je odvezl do Guayaquilu, kde se z nich staly děti ulice.

	Tahle děcka byla převážně indiánského původu, ale měla mezi předky i černochy – africké otroky, jimž se podařilo před dlouhou dobou utéct do deštných pralesů.

	Holčičky pocházely z kmene Kanka-bono. Později se dostaly na Santa Rosalii a staly se spolu s Hisako Hirokušiovou matkami veškerého současného lidstva.

	*

	Než ale mohly doputovat na Santa Rosalii, musely se nejprve dostat do hotelu. A vojáci a zátarasy by jim to zaručeně nedovolily, kdyby jim byl vojín Geraldo Delgado neotevřel přístup k hotelu přes obchůdek.
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	Tahle děvčátka, jež se na Santa Rosalii stala šesti Evami kapitána von Kleista v roli Adama, by se byla nikdy nedostala do Guayaquilu, nebýt mladého ekvádorského pilota Eduarda Ximenéze, který létal mimo hlavní tahy po celé zemi. Jednou během předcházejícího léta, ve skutečnosti den po pohřbu Roye Hepburna, přelétával Ximenéz svým čtyřmístným obojživelným letadlem deštný prales poblíž pramenů řeky Tiputini, která ústí do Atlantského oceánu, a ne do Pacifiku. Zrovna dopravil jednoho francouzského antropologa i s výbavou na přežití do výchozího bodu kousek dál po proudu, na hranici s Peru, odkud se chtěl Francouz vydat po stopách nepolapitelných Kanka-bonů.

	Ximenéz mířil do Guayaquilu, od kterého ho dělilo pět set kilometrů a hradby dvou vysokých a strmých pohoří. V Guayaquilu měl vyzvednout dva sportovně založené argentinské milionáře a dopravit je na letiště na galapážském ostrově Baltra, kde měli tito dva pánové pronajatý rybářský člun na lov ryb na otevřeném moři i s posádkou. A nechystali se lovit jakékoliv ryby bez rozdílu. Doufali, že se jim podaří ulovit bílého žraloka, tedy stvoření, které o třicet jedna let později pozřelo Mary Hepburnovou, kapitána von Kleista a Mandarax.

	*

	Ze vzduchu Ximenéz uviděl v blátě na břehu řeky vyšlapaná tři písmena: SOS. Přistál na hladině a kolébavě jako kachna se s letadlem vyhrabal na břeh.

	Přivítal ho otec Bernard Fitzgerald, osmdesátiletý římskokatolický kněz pocházející z Irska, který mezi Kanka-bony žil už půl století. Měl s sebou šest holčiček, což byly poslední příslušnice kmene Kanka-bonů. Za jejich pomoci kněz vyšlapal písmena do břehu řeky.

	Otec Fitzgerald měl mimochodem společného pradědečka s Johnem F. Kennedym, prvním manželem paní Onassisové a třicátým pátým prezidentem Spojených států. Kdyby se byl býval páter spářil s nějakou Indiánkou, což ovšem neudělal, všichni lidé, které dnes žijí, mohli hrdě prohlašovat, že mají irskou modrou krev – i když dneska nikdo moc nevykřikuje, že by měl nějaký extra původ.

	Už po devíti měsících života dneska člověk zapomene, kdo je jeho matka.

	*

	Když se na všechny ostatní členy snesl chemický postřik, nacvičovala zrovna děvčátka s otcem Fitzgeraldem sborový zpěv. Některé z obětí ještě umíraly a starý kněz u nich chtěl zůstat. Proto požádal Ximenéze, aby děvčátka dopravil někam, kde by se o ně někdo mohl postarat.

	A tak holčičky během pouhých pěti hodin přeletěly z doby kamenné do doby elektronické, ze sladkovodních močálů v džungli do poloslaných bažin v Guayaquilu. Uměly se domluvit jen jazykem Kanka-bonů, jemuž rozuměla jen hrstka jejich příbuzných umírajících v džungli, a jak se ukázalo, taky jeden chlípný starý běloch v Guayaquilu.

	Ximenéz byl z Quita a v Guayaquilu neměl vlastní byt, kde by mohl holčičky uložit. Pro sebe si najal pokoj v hotelu El Dorado, stejný pokoj, v němž později přebývala Selena MacIntoshová se svou fenkou. Na radu policie mladý pilot odvedl děvčátka do sirotčince nacházejícího se hned vedle katedrály v centru města, kde se jich vlídně ujaly jeptišky. V té době bylo totiž pořád ještě dost jídla pro každého.

	Pak se Ximenéz odebral do hotelu a celou příhodu vyprávěl barmanovi, jímž byl Jesús Ortiz, tedy stejný muž, který později přerušil telefonické spojení mezi hotelem a vnějším světem.

	*

	Ximenéz byl tedy letcem, který dost podstatně ovlivnil budoucnost veškerého lidstva. A dalším takovým letcem byl Američan Paul W. Tibbets. Právě Tibbets totiž svrhl za druhé světové války atomovou bombu na matku Hisako Hirokušiové. Lidé by dnes byli nejspíš stejně chlupatí, i kdyby byl Tibbets tu bombu neshodil. Ale jeho přičiněním nepochybně obrostli srstí daleko rychleji.

	*

	Sirotčinec zveřejnil výzvu, aby se kdokoliv, kdo ovládá jazyk Kanka-bonů, přihlásil za tlumočníka. Dostavil se starý ožrala a chmaták, čistokrevný běloch, jenž byl shodou okolností dědečkem nejsvětlejšího z děvčátek. Jako mladík odešel do deštného pralesa hledat vzácné nerosty a žil tři roky mezi Kanka-bony. Právě on přivítal u kmene otce Fitzgeralda, když kněz dorazil z Irska.

	Tenhle běloch se jmenoval Domingo Quezeda a mohl se pyšnit skvělým původem. Jeho otec byl kdysi vedoucím katedry filozofie na Ústřední univerzitě v Quitu. Takže kdyby dnešní lidi něco takového vůbec napadlo, mohli by hrdě prohlašovat, že jsou potomky starobylé rodiny aristokratických španělských intelektuálů.

	*

	Když jsem byl malý kluk a bydleli jsme v Cohoes a mně se v našem rodokmenu nedařilo najít nic, na co bych mohl být hrdý, matka mi řekla, že mi v žilách koluje krev francouzského šlechtice. Tvrdila, že nebýt francouzské revoluce, nejspíš bych bydlel v zámku na rozsáhlém panství. Šlo o příbuzné z její strany. Také jsem jejím prostřednictvím byl nějak spřízněný s Carterem Braxtonem, jedním ze signatářů Deklarace nezávislosti. Prohlásila, že bych měl – s ohledem na krev, která mi koluje v žilách – chodit s hlavou hrdě vztyčenou.

	Měl jsem pocit, že to docela ujde. A tak jsem vyrušil otce u jeho psacího stroje a zeptal se ho, co jsem podědil z jeho rodiny. Nevěděl jsem tehdy, co to je sperma, a tak trvalo ještě hezkých pár let, než jsem jeho odpověď pochopil: „Chlapče můj,“ řekl, „jsi potomkem dlouhé řady odhodlaných a podnikavých mikroskopických pulců – a byli to samí vítězové.“

	*

	Starý Quezeda, zapáchající jako žumpa, dívenkám namluvil, že můžou věřit jenom jemu, na což celkem bez potíží přistoupily, jelikož byl dědečkem jedné z nich a navíc jediným člověkem, s nímž si mohly povídat. Musely věřit všemu, co jim řekl. Nebyly vybavené na to, aby o něčem pochybovaly, jelikož nové prostředí, v němž se ocitly, nemělo s deštným pralesem vůbec nic společného. Měly celou řadu životních pravd, které byly ochotné tvrdohlavě a hrdě bránit, ale ty se, až na jednu, nehodily na nic, co až do té chvíle v Guayaquilu viděly. Tou jedinou výjimkou bylo přesvědčení, jež se před milionem let v městských oblastech zpravidla stávalo osudným: Že příbuzní člověku nikdy nechtějí ublížit. Quezeda je ve skutečnosti toužil vystavit děsivým nebezpečím, protože z nich chtěl udělat nejprve zlodějky a žebračky, a jak to bude jen trochu možné, prostitutky. Udělal to proto, aby ukojil žíznivou touhu svého velkého mozku po sebeuznání a alkoholu. Konečně se mohl stát bohatým a důležitým člověkem.

	Bral děvčátka na procházky po městě a ukazoval jim parky, katedrály, muzea a tak podobně. Alespoň jeptišky v sirotčinci si to myslely. Ve skutečnosti je poučoval, proč má člověk nenávidět turisty, kde je může najít, jak je může oblafnout a kde mají cizinci nejpravděpodobněji uložené cennosti. A holčičky si hrály třeba na to, jak zahlédnout policistu dřív, než zahlédne on je, nebo si vrývaly do paměti úkryty v centru města, kam se šlo uchýlit, kdyby se je nějaký nepřítel snažil chytit.

	*

	První týden ve městě byl pro děvčata „jenom jako“. Jenže potom dědeček Domingo Quezeda i s holčičkami jeptiškám a policii nadobro zmizel. Tenhle odpudivý předek veškerého lidstva přestěhoval děvčátka do prázdné kůlny na pobřeží – kůlny, která shodou okolností patřila k jedné ze dvou starších výletních lodí, jimž měla Bahía de Darwin konkurovat. Kůlna byla prázdná, protože cestovní ruch upadl do té míry, že starou loď vyřadili z provozu.

	V té době holčičkám nezbývalo než spolehnout se jedna na druhou. A v prvních letech na Santa Rosalii, než je Mary Hepburnová obdarovala dětmi, byly nejvděčnější právě za tohle: že měly alespoň jedna druhou – že spolu sdílely vlastní jazyk, vlastní náboženské představy, vlastní žerty, písničky a tak podobně.

	A tohle všechno taky předaly svým dětem na Santa Rosalii předtím, než jedna po druhé prošly azurovým tunelem do Posmrtného života: úlevu z toho, když má člověk někoho blízkého, jazyk kmene Kanka-bono, náboženství kmene Kanka-bono a žerty a písničky kmene Kanka-bono.

	*

	Přestože byly tak malé, už tehdy, v neradostných dávných dobách jejich pobytu v Guayaquilu, je starý Quezeda zaučoval do základních praktik a postojů prostitutek a k prvním pokusům jim poskytl své smrduté tělo.

	Už dávno před vypuknutím hospodářské krize byly zralé na to, aby je někdo zachránil. Jo, a jediným, zapatlaným oknem, které se nacházelo v jejich úděsné školní budově, viděly v podstatě jako na dlani záď lodi Bahía de Darwin kotvící kousek od nich. Nemohly vůbec tušit, že se tahle nádherná bílá loď brzy stane jejich Noemovou archou.

	*

	Dívenkám se nakonec podařilo od starce utéct. Od té doby žily na ulici a i nadále se živily žebráním a drobnými krádežemi. Jenže z jakýchsi příčin, jež nechápaly, bylo stále těžší a těžší nějakého turistu najít, až nakonec zjistily, že široko daleko není nic k jídlu. To už opravdu trpěly hladem, a tak se prostě vnucovaly každému, koho potkaly, otevíraly doširoka ústa, koulely očima a ukazovaly si do útlých krčků, aby naznačily, jak je to dávno, kdy naposledy jedly.

	A jednoho dne popoledni je přilákal hlučící dav kolem hotelu El Dorado. Našly otevřené zadní dveře obchůdku se staženými roletami a potkaly se v nich s Geraldem Delgadem, jenž právě zastřelil Andrewa MacIntoshe a Zendžiho Hirokušiho. Pak do obchůdku vešly a opustily ho předními dveřmi. Tím se ocitly uvnitř prostoru uzavřeného vojáky, takže už tam nebyl nikdo, kdo by jim mohl zabránit ve vstupu do hotelu El Dorado, kde se u baru vydaly na milost a nemilost Jamesu Waitovi.
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	Zrovna v té době páchala Mary Hepburnová nahoře ve svém pokoji sebevraždu. Ležela na posteli a přes hlavu měla přetažený polyetylenový pytel ze „šatů pro Jackii“. Pytel byl v tu chvíli zevnitř celý zamžený a Mary se zmocňoval přelud, že se změnila v obrovskou želvu a leží na hřbetě v dusném a vlhkém podpalubí pradávné plachetnice. Naprosto bezmocně máchala končetinami do vzduchu, přesně stejně, jak by si počínala želva ležící na hřbetě.

	Svým studentům často vyprávěla, že námořníci plavící se na plachetnicích napříč Tichým oceánem mívali ve zvyku zastavit se na Galapágách a chytat tam bezmocné želvy, které dokázaly přežít celé měsíce obrácené na hřbetě bez vody a potravy. Byli to náramně pomalí, krotcí, obrovití a chutní tvorové. Námořníci se nemuseli bát, že by je při lovu některá z želv mohla pokousat či podrápat. Vlekli je na břeh k čekajícím člunům, přičemž přírodní – a v tu chvíli zcela neúčelné – pancéřové schránky želv používali jako skluznici.

	Pak je uskladnili ve tmě v podpalubí obrácené na hřbet a vůbec si jich nevšímali, dokud nenadešel čas, aby je snědli. Námořníci na želvách oceňovali, že jim poskytují čerstvé maso, které není potřeba cpát do lednice ani sníst hned na místě.

	*

	Kdysi v Iliu se Mary mohla spolehnout, že se každý rok najde nějaký student, který se rozčílí nad tím, jak krutě s těmito důvěřivými tvory lidské bytosti zacházely. To jí poskytlo příležitost poznamenat, že přírodní řád se k těmto želvám choval drsně dávno předtím, než se objevil takový živočich, jako je člověk.

	Vysvětlila, že kdysi se želvy vyskytovaly po milionech na každém jakkoliv velkém kousku země, kde vládlo mírné podnebí.

	Potom se ale z některých drobnějších živočichů vyvinuli hlodavci. A ti snadno našli a sežrali želví vejce – všechna vejce.

	A tak se stalo, že se velmi rychle po želvách všude jen zaprášilo, s výjimkou několika málo ostrovů, které zůstaly hlodavců prosté.

	*

	Když si dusící se Mary představovala, že je želvou, bylo v tom cosi prorockého, jelikož velké většině lidstva se právě začínalo dít něco velmi podobného tomu, co dávno předtím potkalo velkou většinu suchozemských želv.

	Jakýsi nový živočich, neviditelný pouhým okem, začal pojídat vajíčka v lidských vaječnících, přičemž se vrhnul do díla na každoročním knižním veletrhu v německém Frankfurtu. Ženy, které na veletrhu byly, postihlo mírné zvýšení teploty, jež po jednom až dvou dnech ustoupilo, a někdy navíc lehké rozostření zraku. Pak už na tom byly stejně jako Mary Hepburnová: Až na další nemohly mít děti. Nikdy se nepřišlo na to, jak postup téhle choroby zastavit. Rozšířila se prakticky všude.

	Když drobní hlodavci málem vyhubili obrovité suchozemské želvy, byl to nepochybně příběh o Davidu a Goliášovi. No, a osud lidstva taky.

	*

	Jo, takže Mary se přiblížila smrti natolik, že už viděla azurový tunel do Posmrtného života. V tu chvíli se proti svému velkému mozku, který ji dovedl až tak daleko, vzbouřila. Stáhla si ochranný vak z hlavy, a místo aby umřela, sešla dolů do haly, kde našla Jamese Waita, jak stojí za barem a snaží se krmit burskými oříšky, olivami, naloženými višněmi a koktejlovými cibulkami šestici děvčátek z kmene Kanka-bono.

	Tahle ukázka neohrabané dobročinnosti se jí vtiskla do mozku na zbytek života. Od tohoto okamžiku věřila, že Wait je nezištná, soucitná, láskyplná lidská bytost. Jelikož ho čekal srdeční záchvat, který ho bude stát život, nemohlo se přihodit nic, co by Mary přinutilo, aby své vysoké mínění o tomto odporném mužském změnila.

	Tenhle člověk byl totiž ještě ke všemu vrah.

	Vražda, jíž se dopustil, probíhala takto:

	Wait dělal homosexuálního prostituta na ostrově Manhattan a v jednom baru ho tam sbalil nadutý plutokrat, který se Waita zeptal, jestli si všiml, že mu na límci vkusné nové modré sametové košile zůstala viset cenovka. Tomuhle člověku kolovala v žilách královská krev! Byl to chorvatsko-slovinský princ Richard, přímý potomek anglického krále Jakuba I. německého císaře Bedřicha III., rakouského císaře Františka Josefa a francouzského krále Ludvíka XV. Měl obchod se starožitnostmi v horní části Madison Avenue a nebyl homosexuál. Chtěl, aby ho mladý Wait přiškrtil hedvábným opaskem od županu a pustil ho, teprve až bude mít smrt doopravdy téměř na jazyku.

	Princ Richard měl manželku, která byla zrovna s jejich dvěma dětmi lyžovat ve Švýcarsku a byla tak mladá, že u ní ovulace ještě nepřestala, a tak Wait možná zabránil tomu, aby se narodil další nositel těchto vznešených genů.

	A ještě něco: Kdyby princ Richard nebyl zavražděn, Bobby King by ho byl možná pozval, aby se i s manželkou zúčastnil „Přírodovědné plavby století“.

	*

	Vdova po princi se stala velmi úspěšnou návrhářkou módních kravat. Říkala si „princezna Charlotte“, přestože byla naprosto neurozeného původu, takže jako dcera pokrývače ze Staten Island neměla právo takový titul nosit ani užívat princův erb. Přesto se erb vyskytoval na každé kravatě, kterou navrhla.

	Zesnulý Andrew Macintosh vlastnil několik kravat navržených princeznou Charlotte.

	*

	Wait položil toho rozkydlého papaláše s ustupující bradou a modrou krví naznak na postel s baldachýnem a roztáhl mu končetiny. Postel podle prince původně patřila matce uherského krále Josefa I. Eleonoře z neuburgské falce. Pak Wait přivázal sádelnatého měchuřinu k tlustým sloupům v rozích postele nylonovými šňůrami, předem nařezanými na potřebnou délku. Šňůry byly schované v tajné přihrádce za volány v nohách postele. Byla to stará přihrádka a kdysi v sobě skrývala tajemství pohlavního života Eleonory z neuburské falce.

	„Přivaž mě pořádně, abych se z toho nemoh vykroutit,“ nakazoval princ Richard mladému Waitovi, „ale ne abys mi narušil krevní oběh. Strašně nerad bych dostal gangrénu.“

	Tohle mu jeho velký mozek dělal poslední tři roky alespoň jednou za měsíc: nutil ho najímat si neznámé lidi, aby ho přivázali a trošku přiškrtili. To je mi teda způsob, jak se udržovat naživu!

	*

	Chorvatsko-slovinský princ Richard, jehož počínání možná sledovali duchové jeho předků, vysvětlil mladému Jamesu Waitovi, aby ho škrtil do okamžiku, kdy ztratí vědomí. Pak měl Wait, kterého princ znal pouze jako „Jimmyho“, počítat pomalu do dvaceti, a to takto: „Tisíc a jeden, tisíc a dva…“ a tak dále.

	Snad proto, že ho možná pozorují král Jakub, císař Bedřich, císař František Josef a král Ludvík, varoval princ, jeden z několika uchazečů o jihoslovanský trůn, „Jimmyho“, aby se nedotýkal žádné jiné části jeho těla či oblečení, jedině pásku kolem krku. Pak prostitutovi vysvětlil, že zřejmě dosáhne orgasmu, ale že „Jimmy“ se tomu nesmí pokoušet napomáhat ústy ani rukama. „Nejsem homosexuál,“ prohlásil potenciální panovník, „a najal jsem si tě jako jakéhosi komorníka – ne jako prostituta.“

	„Asi tomu nebudeš chtít věřit, Jimmy,“ pokračoval princ, „vzhledem k tomu, jaký život zřejmě podle všeho vedeš, ale pro mě je to duchovní zážitek, tak hleď, aby duchovním zůstal. Jinak žádné stodolarové spropitné nebude. Řekl jsem to dost jasně? Jsem nevšední člověk.“

	*

	Waitovi však neprozradil, že kdykoliv během škrcení upadl do bezvědomí, jeho velký mozek mu promítal úžasný film. Předváděl mu jeden konec kroutícího se modrého potrubí o průměru asi pěti metrů, dost velkého, aby jím projel náklaďák, a uvnitř osvětleného jako trychtýř tornáda. Ale v potrubí to neburácelo jako v tornádu. Místo toho se z druhého konce, jenž mohl být vzdálený asi tak padesát metrů, ozývala nadpozemská hudba, kterou jako by tam někdo hrál na skleněnou harmoniku. Podle toho, jak se potrubí kroutilo, zahlédl princ Richard čas od času na druhém konci jakýsi zlatý bod a kousíčky zeleně. Byl to pochopitelně tunel do Posmrtného života.

	*

	A tak Wait strčil tomuto samozvanému osvoboditeli všech jižních Slovanů do úst gumový míček přesně tak, jak mu princ nařídil, a přelepil mu ústa předem připravenou náplastí, která byla okrajem přilepená k pelesti.

	Pak prince přiškrtil a tím přerušil dodávku krve do jeho velkého mozku a dodávku vzduchu do jeho plic. A když princ ztratil vědomí, dospěl k orgasmu a uviděl kroutící se potrubí, nepočítal Wait pomalu do dvaceti, nýbrž do tří set. Trvalo to pět minut.

	Byl to nápad Waitova velkého mozku. Waitovi samotnému by se do ničeho takového rozhodně nechtělo.

	*

	Kdyby ho někdy obžalovali z vraždy či zabití nebo jak by vláda jeho zločin pojmenovala, pravděpodobně by se hájil tím, že u něj došlo k dočasné ztrátě příčetnosti. Tvrdil by, že jeho velký mozek prostě v tu chvíli přestal správně fungovat. Před milionem let nežil na světě jediný člověk, který by nevěděl, jak taková situace vypadá.

	Omluvy za krátkodobá selhání mozku byly běžnou součástí každého hovoru mezi lidmi: „Sakriš,“ „Promiňte,“ „Doufám, že se vás to nějak nedotklo,“ „Ani se mi věřit nechce, že jsem něco takového proved,“ „Seběhlo se to tak rychle, že jsem neměl čas si to rozmyslet,“ „Na takovéhle věci se vztahuje moje pojistka,“ Tohle si jaktěživo neodpustím“ nebo „Nevěděl jsem, že je nabitá,“ a tak pořád dokola.

	*

	Když si mladý Wait sám otevíral dveře luxusního třípokojového apartmá na Sutton Pláce, byly na naškrobeném saténovém povlečení princovy postele cákance a krůpěje lidského spermatu, plného královských pulců, kteří se bezcílně honili mezi sebou. Wait nic neukradl a nezanechal po sobě ani jediný otisk prstů. Domovník, který ho viděl přicházet i odcházet, byl policii schopen říct o Waitově zevnějšku jen velmi málo, vlastně jen to, že to byl mladý muž, štíhlý, běloch a že měl na sobě modrou sametovou košili, z níž ještě ani neodtrhl cenovku.

	Na těch milionech královských pulců na saténovém prostěradle, kteří před sebou neměli žádný rozumný cíl, bylo nakonec taky cosi prorockého. Pokud jde o lidské semeno, měl se takovým saténovým prostěradlem stát celý svět, s výjimkou Galapág.

	Troufnu si dodat: „Na poslední chvíli.“?
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	Teď přidám hvězdičku před jméno *Jamese Waita, abych dal najevo, že je po *Siegfriedu von Kleistovi další na řadě, komu je souzeno zemřít.

	*Siegfried projde azurovým tunelem první, a to asi za půl hodiny, zatímco *Wait ho bude následovat až o čtrnáct hodin později a stačí se ještě předtím na sluneční palubě Bahíi de Darwin, sotva se loď ocitne na otevřeném moři, oženit s Mary Hepburnovou,

	*

	Tak kdysi dávno pravil Manadarax:

	 

	Dobrý konec všechno napraví.

	John Heywood (1495?-1580?)

	 

	Tohle rozhodně platilo o životě *Jamese Waita. Na svět přišel jako údajný potomek ďábla a téměř okamžitě začal dostávat přes hubu. A v tuhle chvíli byl téměř na konci své pouti a žasl nad tím, jak je to nádherné krmit dívenky z kmene Kanka-bono. Byly mu za to strašně vděčné, a přitom to bylo tak snadné, vždyť bar jen přetékal jednohubkami, pokroutkami a pikantními přílohami. Ještě nikdy předtím se *Waitovi nenaskytla příležitost k dobročinnosti, a teď tu byla a přímo ho nadchla. Pro tahle děcka byl *Wait zosobněním samotného života.

	A vtom se v hotelové hale objevila vdova Hepburnová, což byla událost, na kterou *Wait čekal celé odpoledne. A vůbec se nemusel o její důvěru ucházet. Okamžitě se jí zalíbil tím, že krmil děti, a jelikož den předtím viděla cestou z mezinárodního letiště v Guayaquilu spoustu hladových dětí, řekla mu: „To děláte dobře! To děláte dobře!“ Předpokládala, že tenhle muž prostě zahlédl děvčátka venku a sám je pozval dovnitř, aby jim mohl dát najíst – a svůj dojem už nikdy nezměnila.

	„Proč nejsem jako vy?“ pokračovala. „Sedím nahoře, nic nedělám, jen sama sebe lituju, místo toho, abych šla dolů a chovala se jako vy – podělila se o všechno, co máme s těmito ubohými dětmi. Zahanbujete mě – ale v poslední době mi prostě mozek nějak nechce fungovat. Někdy bych svůj mozek nejradši zabila.“

	Promluvila na děti anglicky, což byl jazyk, kterému děvčátka v žádném případě nemohla rozumět. „Chutná vám to?“ vyzvídala. A pak se dál vyptávala: „Kde máte maminky a tatínky?“ A tak pořád dokola.

	Holčičky se nikdy nenaučily anglicky, jelikož jazyk kmene Kanka-bono byl na Santa Rosalii od samého počátku jazykem většiny lidstva. A o čtyřicet dva let později se jazyk kmene Kanka-bono stal vůbec jediným jazykem lidského druhu.

	*

	Mary nemusela dívenkám shánět žádnou lepší stravu. Dieta skládající se z burských oříšků a pomerančů, jichž bylo za barem habaděj, byla naprosto ideální. A dívky navíc vyplivly všechno, co pro ně nebylo zdravé – nakládané višně, zelené olivy a malé cibulky. Pokud jde o jídlo, vůbec nepotřebovaly pomoc.

	A tak je mohli Mary a *Wait jednoduše pozorovat, povídat si a přitom se navzájem poznávat.

	*Wait prohlásil, že podle jeho názoru jsou lidé na světě proto, aby si navzájem pomáhali, a že právě proto začal ty děti krmit. Také řekl, že děti jsou budoucností světa a největším přírodním zdrojem planety.

	„Dovolte, abych se představil,“ dodal. Jsem Willard Flemming z Moose Jaw v provincii Saskachewan.“

	Mary mu řekla, kdo je a co je, tedy bývalá učitelka a stávající vdova.

	*Wait utrousil, jak moc obdivuje učitele a jak důležitou úlohu v jeho životě sehráli, když byl mladý. „Kdyby nebylo mých učitelů na střední škole,“ prohlásil, „nikdy bych se nenechal zapsat na MIT. Nejspíš bych vůbec nešel na vysokou školu – asi by ze mě byl automobilový mechanik, jako byl můj otec.“

	„A čím jste se tedy nakonec stal?“ zeptala se.

	„Nakonec méně než ničím, protože mi žena umřela na rakovinu,“ odpověděl.

	„Ach!“ vyjekla Mary. „To mě moc mrzí!“

	„No – vy za to přece nemůžete, ne?“

	„To ne,“ připustila.

	„Předtím jsem dělal strojního inženýra a specializoval se na větrné mlýny. Držela mě bláznivá představa, kolik čisté a dostupné energie je všude kolem nás. Taky vám to připadá bláznivé?“

	„Je to nádherná představa,“ prohlásila Mary. „Často jsme o podobných věcech s manželem mluvili.“

	„Elektrárenské společnosti mě nenáviděly,“ pokračoval *Wait, „stejně jako naftoví magnáti, uhlobaroni a trusty ovládající atomovou energii.“

	„To si umím představit!“ přisvědčila.

	„Teď už si se mnou nemusí lámat hlavu,“ povzdechl si *Wait. „Když mi umřela žena, zavřel jsem krám a od té doby se jen tak toulám světem. Vlastně ani nevím, co hledám. Pochybuju, že vůbec existuje něco, co by stálo za hledání. Jen jednou věcí jsem si jist: Už nikdy v životě nebudu schopen nikoho milovat.“

	„Vždyť i tak ještě můžete světu tolik dát!“ namítla.

	„Kdybych se snad ještě někdy zamiloval,“ pokračoval, „tak určitě ne do nějaké hloupé, vykulené, pohledné fifleny, po jakých dnes touží tolik mužů. To není nic pro mě.“

	„Něco takového by mě ani nenapadlo,“ ohradila se.

	„Žena mě rozmazlila,“ přisadil si *Wait.

	„Počítám, že jste si to zasloužil,“ řekla Mary.

	„A teď se sám sebe ptám: ‚Na co jsou mi peníze?' Jsem si jist, že váš muž byl dobrým manželem, stejně jako moje žena byla manželkou, jakou by -“

	„Opravdu to byl moc hodný člověk,“ přerušila ho Mary. „Naprosto skvělý a dokonalý muž.“

	„Takže si určitě kladete stejnou otázku: ‚Na co jsou člověku peníze, když je úplně sám?' Dejme tomu, že máte milion dolarů…“

	„Panebože!“ vyjekla. „Tolik ani zdaleka nemám.“

	„Tak dobře – třeba sto tisíc…“

	„To už je trochu blíž pravdě,“ připustila.

	„Najednou je to jen smetí, co?“ pokračoval. „Copak si za to jde koupit štěstí?“

	„Alespoň to člověku poskytuje určité hmotné zabezpečení,“ namítla.

	„Takže máte úhledný domeček, počítám,“ řekl *Wait.

	„Docela ujde,“ přikývla.

	„A taky auto, možná dokonce dvě až tři auta, a všechno ostatní.“

	„Jedno auto,“ upřesnila informaci.

	„Vsadím se, že mercedes,“ nedal se *Wait.

	„Džíp.“

	„A pravděpodobně máte akcie a dluhopisy, stejně jako já,“ pokračoval *Wait.

	„Royova společnost dlouhodobě zvýhodňovala zaměstnanecké akcie,“ přikývla Mary.

	„No jistě,“ přitakal *Wait. „A měla pro svoje lidi dlouhodobě výhodné pojistky a dlouhodobě výhodné důchodové pojištění – a všechno ostatní, o čem střední třída sní jako o zárukách jistoty.“

	„Pracovali jsme oba,“ upozornila ho. „Přispívali jsme na to společně.“

	„Nechtěl bych manželku, která nemá zaměstnání,“ prohlásil. „Moje žena pracovala v telefonní společnosti. Když se po její smrti sečetly všechny vyplácené pojistné dávky, hodilo to docela úhlednou sumičku. Ale mě z toho stejně bylo do breku. Jen mi ty peníze připomínaly, jak je můj život najednou prázdný. A k tomu ještě ta její malá kazeta na šperky se všemi těmi prstýnky, jehlicemi a náhrdelníky, co jsem jí za ta léta věnoval. A děti, které by to mohly podědit, nikde.“

	„My jsme také neměli děti,“ poznamenala Mary.

	„Tak se mi zdá, že máme hodně společného,“ prohodil *Wait. „Komu tedy odkážete svoje šperky?“

	„Ale – moc jich nemám,“ odpověděla. „Řekla bych, že jediná cenná věc je šňůra perel, kterou jsem zdědila po Royově matce. Má diamantovou sponu. Nosím šperky jen výjimečně, a tak jsem si do téhle chvíle na ty perly ani nevzpomněla.“

	„Pevně doufám, že je máte pojištěné,“ staral se *Wait.
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	Že si lidi ale kdysi uměli povídat, jen co je pravda! Všichni od rána do večera pindali samé „bla-bla-bla“. Někteří v tom dokonce pokračovali i ze spánku. Můj otec často mluvil ze spaní – zvlášť od doby, co nás opustila matka. To jsem třeba spal na gauči, nikdo jiný v domě nebyl, jen my dva, byla hluboká noc – a najednou ho slyším z ložnice, jak začal blábolit „bla-bla-bla“. Na chvilinku se odmlčel a pak spustil nanovo: „Bla-bla-bla“.

	A když jsem byl u námořní pěchoty a později ve Švédsku, stávalo se mi, že mě někdo probudil a řekl mi, abych přestal mluvit ze spaní. Neměl jsem ani přibližně tušení, co jsem tak asi mohl vykládat. Pokaždé jsem se musel zeptat, co jsem vlastně říkal, a vždycky to pro mě byla novinka. Co jiného mohlo být tohle neustálé celodenní i celonoční pindání a blekotání než zbytečné a nežádoucí signály, které trousily naše nesmyslně obrovité a činorodé mozky?

	A nijak se nedaly umlčet! Ať jsme pro ně měli nějakou práci nebo ne, v jednom kuse pracovaly! A pořád o sobě dávaly hlasitě vědět! Ach bože, jak ty o sobě uměly dát hlasitě vědět!

	Když jsem ještě žil, nosili s sebou někteří mladí lidé ve velkých městech po Spojených státech přenosná rádia a magnetofony, kamkoliv se hnuli, a měli je puštěná tak nahlas, že by to přehlušilo bouřku. Říkalo se jim „křiklouni z ghetta“. Jako by nestačilo, že před milionem let jsme každý měli jednoho křiklouna z ghetta v hlavě!

	*

	Ještě po tak dlouhé době mám děsný vztek na přírodní řád, který evoluci dovolil, aby dospěla k něčemu tak scestnému, bezvýznamnému a rozkladnému, jako byly tyhle velké mozky, co existovaly před milionem let. Kdyby říkaly pravdu, tak bych možná uznal, že dává jakýs takýs smysl, když každý člověk jeden takový mozek v hlavě má. Jenže ty potvory v jednom kuse lhaly! Jen se podívejte, jak *James Wait lhal Mary Hepburnové!

	A v tu chvíli se vrátil do hotelové haly *Siegfried von Kleist, jenž se krátce předtím stal svědkem toho, jak Zendžiho Hirokušiho a Andrewa MacIntoshe skolily výstřely zezadu. Kdyby jeho mozek byl mašinkou na výrobu pravdy, mohl poskytnout Mary a *Waitovi spoustu informací, na něž měli nepochybně právo a které by se jim hodily, pokud by se Mary a *Wait rozhodli, že se pokusí zůstat naživu. Mohl jim například prozradit, že je v prvním stádiu naprostého duševního rozpadu, že byli právě zastřeleni dva hoteloví hosté, že dav shromážděný venku už nebude možné dlouho zadržovat, že hotel je zcela odříznutý od okolního světa a tak pořád dokola.

	Ale to ne. *Siegfried si zachoval klidný zevnějšek. Nechtěl, aby zbývající čtyři hosté propadli panice. A tak se nikdy nedověděli, co se stalo se Zendžim Hirokušim a Andrewem MacIntoshem. Když už jsme u toho, také nikdy neslyšeli novinu, která byla oznámena asi o hodinu později, totiž že Peru vyhlásilo Ekvádoru válku. Neslyšel to ostatně ani kapitán. Když na vytyčené cíle v oblasti Guayaquilu dopadly peruánské rakety, uvěřili zbývající hosté kapitánovi, který jim sdělil to, co jeho velký mozek považoval za čistou pravdu a nic než pravdu, přestože ho žádné výčitky svědomí nenutily pravdu říkat: Že se na ně sesypala sprška meteoritů.

	Takže pokud někoho na Santa Rosalii zajímalo, proč se tam jeho předkové vydali – a tahle zvědavost obyvatele ostrova opustila až po nějakých třech tisících let -, vysvětlení znělo následovně: Zahnala je tam z pevniny sprška meteoritů.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Šťastný je národ, který nemá dějiny.

	Césare Bonesana, markýz z Beccarie, (1738-1794)

	 

	A tak kapitánův bratr *Siegfried poprosil dokonale klidným hlasem *Waita, aby šel nahoru, požádal Selenu MacIntoshovou a Hisako Hirokušiovou, aby sešly dolů, a pomohl jim se zavazadly. „Dávejte pozor, abyste je nevylekal,“ nabádal podvodníka *Siegfried. „Řekněte jim, že je všechno v naprostém pořádku. Jen vás chci pro všechny případy odvézt na letiště.“ Mezinárodní letiště v Guayaquilu bylo mimochodem prvním cílem, které zničily peruánské rakety.

	Pak *Waitovi předal Mandarax, aby se *Wait mohl domluvit s Hisako. Přístroj našel *Siegfried ležet vedle Zendžiho těla. Obě mrtvoly byly již odklizeny z dohledu – do vyloupeného obchůdku se suvenýry. *Siegfried je osobně zakryl postelovými přehozy, které našel mezi suvenýry. Na přehozech byl stejný portrét Charlese Darwina, jaký visel za barovým pultem.

	A tak *Siegfried von Kleist vyvedl Mary Hepburnovou, Hisako Hirokušiovou, *Jamese Waita, Selenu MacIntoshovou a *Kazašku ven z hotelu do pestře natřeného autobusu zaparkovaného před hotelem. Tenhle autobus měl dovést na letiště hudebníky a tanečníky – aby odletěli do New Yorku oblažovat tamní slavné osobnosti. Šest děvčátek z kmene Kanka-bono šlo samozřejmě s nimi a mně nezbylo než umístit hvězdičku před jméno fenky, jelikož tahle děcka ji krátce na to zabila a snědla. Ta doba psům prostě moc nepřála.

	Selena se ptala, kde je její otec, a Hisako se ptala, kde je její manžel. *Siegfried jim odpověděl, že oba pánové jeli na letiště napřed. Měl v plánu nacpat hotelové hosty do jakéhokoliv letadla, které je ve zdraví dostane z Ekvádoru, ať už půjde o pravidelný, mimořádný nebo vojenský let. Pravdu o Andrewu MacIntoshovi a Zendžim Hirokušiovi jim řekne až těsně před tím, než letadlo vzlétne. Bude to poslední věc, kterou od něj uslyší – budou možná šílet zármutkem, ale alespoň budou mít naději na přežití.

	Aby si nějak získal Mary, souhlasil, že šestice děvčátek pojede s nimi. Jejich řeči vůbec nerozuměl, dokonce ani za pomoci Mandaraxu. Mandarax se zmohl jen na to, že zhruba každé dvacáté slovo označil za výraz velmi blízký kečuánštině, což byla společná řeč incké říše. Čas od času měl Mandarax dojem, že zaslechl něco, co se mohlo podobat arabštině, což byla kdysi dávno pro změnu společná řeč obchodníků s africkými otroky.

	Teda, o jednom výmyslu velkého mozku jsem neslyšel už hezky dlouho: o zotročování člověka. Jak by taky mohl někdo kohokoliv dalšího držet v otroctví, když má k dispozici jen ploutve a ústa?
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	Když se všichni pohodlně usadili do autobusu před El Doradem, z několika rozhlasových přijímačů v davu před hotelem se ozvala zpráva, že „Přírodovědná plavba století“ byla zrušena. Pro dav, stejně jako pro vojáky, což byli koneckonců jen civilisté navlečení do vojenských mundúrů, to znamenalo, že jídlo v hotelu od této chvíle patří všem. Věřte člověku, který se tu plácá už dobře milion let: Když se na svět podíváte zblízka, prakticky nikdy nejde o nic jiného než o jídlo. Tak pravil Mandarax:

	 

	První je na řadě žrádlo, a pak teprve morálka.

	Bertold Brecht (1898-1956)

	 

	A tak všichni vyrazili ztečí na hotel a cestou na okamžik obklopili i autobus, jenže dav lačnící po jídle ani trochu nezajímal autobus, natož lidé, kteří v něm seděli. Přesto někteří bušili ze stran do karoserie a ječeli – trýznilo je poznání, že jiní už jsou v hotelu a na ně už žádné jídlo nezbyde.

	Sedět v tu chvíli v autobuse nebyl jistě žádný med. Autobus mohl někdo převrátit. Taky ho mohl někdo podpálit. Dav taky mohl začít házet kameny a proměnit skla v oknech v střepiny. Těm, kteří chtěli přežít, nezbývalo než hledat spásu na podlaze v uličce. Hisako Hirokušiová si dovolila ke slepé Seleně první důvěrnost a rukama a mumlanou japonštinou jí radila, jak si kleknout mezi sedadly a sklonit hlavu k podlaze. Pak si sama klekla vedle Seleny a *Kazašky a položila slepé dívce ruku kolem ramen.

	Jak něžně se o sebe Hisako a Selena dokázaly v následujících letech starat! Jak krásné a líbezné dítko vychovaly! Jak jsem je obdivoval!

	*

	Jo, a *James Wait se zničehonic opět dostal do pozice ochránce dětí. Vlastním tělem v uličce zaštítil vyděšené dívenky z kmene Kanka-bono. Kdyby záleželo na něm, byl by koukal chránit výhradně sebe, jenže Mary Hepburnová ho sevřela oběma rukama a přitáhla k sobě, takže společně vytvořili živý bunkr. Kdyby začalo létat sklo, zasekávalo by se do nich, a ne do děvčátek.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Podle toho jsme poznali, co je láska,

	ze on za nás položil život,

	a tak i my jsme povinni položit život za své bratry.

	Svatý Jan (4 před Kristem? – 30?)

	 

	A právě ve chvíli, kdy se Wait ocitl v této pozici, začalo mu fibrilovat srdce – což znamená, že svalová vlákna v srdci sebou začala nepravidelně cukat, takže krev přestala v mužově oběhovém systém cirkulovat pravidelně. To se opět dostala ke slovu dědičnost. *Wait to pochopitelně nemohl tušit, ale jeho otec a matka, mezi nimiž byl příbuzenský vztah otce a dcery, byli v té době již po smrti a zemřeli oba na srdeční mrtvici, která je skolila krátce po čtyřicítce.

	Lidstvo mělo štěstí, že *Wait nežil tak dlouho, aby se mohl na Santa Rosalii zapojit do kopulačních hrátek. I když ono by nakonec bylo jedno, kdyby dnešní lidé zdědili tuhle časovanou srdeční bombu, protože dnes se nikdo nedožívá tak vysokého věku, aby taková bomba měla vůbec příležitost vybuchnout. Kdyby byl dneska někdo tak starý, jako byl tehdy *Wait, stal by se opravdovým Metuzalémem.

	*

	Dole u břehu drancoval mezitím jiný dav, takový fibrilující orgán v sociálním systému Ekvádoru, loď Bahía de Darwin a bral nejen jídlo, ale i televizory, telefony, radary, sonary, rádia, žárovky, kompasy, toaletní papír, koberce, mýdlo, hrnce, pánve, mapy, matrace, přívěsné lodní motory, nehořlavé lodní čluny a tak dále. Tihle bojovníci za vlastní přežití se dokonce pokusili ukradnout rumpál, kterým se vytahovala a spouštěla kotva, ale podařilo se jim ho jen poškodit natolik, že už by nešel opravit.

	Ještě že nechali na místě záchranné čluny – i když železné zásoby jídla vybrali i odtud.

	A kapitán von Kleist musel ve strachu o vlastní život vyšplhat do strážního koše, a to tak, jak byl, jen ve spodním prádle.

	*

	Dav před El Doradem se kolem autobusu převalil jako přílivová vlna – a nechal ho, aby se tak obrazně řeklo, nepoškozený ležet na mělčině. Okolo prakticky nikdo nezbyl, až na pár ležících osob, které byly při náporu zraněné, nebo přišly o život.

	A tak se *Siegfried von Kleist, hrdinsky přemáhající křeče a přehlížející halucinační příznaky Huntingtonovy nemoci, posadil na místo pro řidiče. Domníval se, že bude nejvýhodnější, když jeho deset pasažérů zůstane tam, kde jsou, tedy v uličce – jednak je nebylo vidět zvenku a jednak se mohli navzájem uklidňovat živočišným teplem.

	Nastartoval motor a zjistil, že má plnou nádrž benzínu. Zapnul klimatizaci. V angličtině, což byl jediný jazyk, kterým vládla většina cestujících, oznámil, že během jedné až dvou minut bude uvnitř chladno. To byl jediný slib, který mohl dodržet.

	Venku se začínalo stmívat, a tak zapnul parkovací světla.

	*

	Zhruba v té době vyhlásilo Peru Ekvádoru válku. Nad územím Ekvádoru se v tu chvíli nacházely dva bojové bombardéry, jeden měl raketu nasměrovanou na signály přicházející z radaru mezinárodního letiště v Guayaquilu, druhý měl raketu naladěnou na radarové signály přicházející z námořní základny na galapážském ostrově Baltra, z brlohu cvičné plachetnice, šesti lodí pobřežní hlídky, dvou zaoceánských remorkérů, hlídkové ponorky, suchého doku a torpédoborce vytaženého do bezpečí tohoto suchého doku. Torpédoborec byl – s výjimkou Bahíi de Darwin – největší lodí ekvádorského námořnictva. Tak pravil Mandarax:

	 

	Byly to nejlepší časy, byly to nejhorší časy, bylo to období moudrosti, bylo to období pošetilosti, byl to věk víry, byl to věk nevíry, byla to epocha světla, byla to epocha temna, byla to vesna naděje, byla to zima zoufalství, měli jsme před sebou všechno, neměli jsme před sebou nic, všichni jsme mířili rovnou do nebe, všichni jsme kráčeli zcela opačným směrem.

	Charles Dickens (1812-1870)
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	Občas přemítám o tom, jak by se asi vyvinulo lidstvo, kdyby prvními osadníky na Santa Rosalii byli lidé uvedení na původním seznamu účastníků „Přírodovědné plavby století“ a originální posádka – tedy nepochybně kapitán von Kleist, dále Hisako Hirokušiová, Selena MacIntoshová a Mary Hepburnová, ale místo děvčátek z kmene Kanka-bono námořníci a důstojníci, Jacqueline Onassisová, dr. Henry Kissinger, Rudolf Nurejev, Mick Jagger, Paloma Picassová, Walter Cronkite, Bobby King, „největší francouzský šéfkuchař“ Robert Pépin a pochopitelně i Andrew Macintosh, Zendži Hirokuši a další a další.

	Ostrov by asi sotva uživil tolik svérázných individualit – nebo jen stěží. Počítám, že kdyby začalo docházet jídlo a pití, došlo by k nějakým střetům a bitkám – dokonce možná i k zabíjení. A někteří by si podle mě představovali, že Přírodu nebo tak něco náramně potěší, když vyjdou z boje vítězně. Jenže z vývojového hlediska by jejich přežití nestálo za fajfku starého tabáku, pokud by se nemnožili, a většina žen na seznamu cestujících už měla léta plodnosti za sebou, a tak nestálo za to o ně bojovat.

	Prvních třináct let – vlastně do té doby, než na Akiko dokročila puberta – byly jedinými plodnými ženami na Santa Rosalii Selena, která byla slepá, a Hisako Hirokušiová, která porodila jedno dítě celé porostlé srstí a tři další, normální potomky. A vítězové by je pravděpodobně oplodnili všechny, dokonce i proti jejich vůli. Mám dojem, že z dlouhodobého hlediska je jedno, který muž by je nakonec oplodnil, jestli Mick Jagger, dr. Henry Kissinger, kapitán nebo lodní stevard. Lidstvo by dnes vypadalo v podstatě tak, jak vypadá.

	Z dlouhodobého pohledu totiž nepřežívají nejchrabřejší bojovníci, nýbrž nejšikovnější rybáři. Tak to tady na ostrovech chodí.

	*

	Také skupinka živých raků ze státu Maine jen o vlásek unikla tomu, aby souostroví Galapágy prověřilo jejich schopnost přežít. Před vydrancováním Bahíi de Darwin jich byly ve větraných nádržích se slanou vodou v podpalubí rovné dvě stovky.

	Voda kolem Santa Rosalii pro ně jistě byla přiměřeně chladná, ale možná trochu moc hluboká. Jedna věc zcela jistě mluvila v jejich prospěch: Podobali se lidským bytostem v tom, že když nebylo zbytí, dokázali sníst prakticky cokoliv.

	A když byl kapitán von Kleist hodně, hodně starý pán, tak na tyhle raky často vzpomínal. Čím byl starší, tím živěji se mu vybavovaly vzpomínky na dávno zašlé události. A jednou po večeři bavil Akiko, chlupatou dceru Hisako Hirokušiové, vyprávěním fantastického příběhu z oblasti science-fiction, který vycházel z předpokladu, že raci z Maine se na ostrovy skutečně dostali, že uplynul milion let, což mezitím opravdu uplynul – a že raci se na planetě stali převládajícím druhem, postavili města, divadla a nemocnice, vybudovali veřejnou dopravu a tak dále. Vyprávěl o racích, kteří hráli na housle, vyšetřovali vraždy, prováděli mikrochirurgické zákroky, přihlašovali se do čtenářských klubů a tak podobně.

	Hlavní myšlenka vyprávění spočívala v tom, že raci udělali přesně to, co před nimi provedli už lidské bytosti, totiž že všechno náramně zbabrali. Všichni si přáli být obyčejnými raky, zvlášť proto, že široko daleko nebyla jediná lidská bytost, která by je chtěla vařit zaživa.

	To jediné, na co si raci mohli stěžovat, bylo: že byli vařeni zaživa. Takže pokud nechtěli, aby je ještě někdy někdo vařil zaživa, museli podporovat symfonické orchestry a tak pořád dokola. Hlavní postavou kapitánova příběhu byl špatně placený druhý hráč na lesní roh v symfonickém orchestru města Rakoville, kterému právě utekla žena kvůli jednomu profesionálnímu hokejistovi.

	*

	Když dával kapitán tento příběh dohromady, neměl ani tušení, že lidstvo na celém světě je na pokraji vyhynutí a že jiné formy života narážejí na stále menší odpor a jeví nápadný sklon k získání nadvlády. Kapitán, ani nikdo další na Santa Rosalii, se o tom nikdy nedověděl. A to mluvím jen o nadvládě velkých forem života nad jinými velkými formami života. Má-li být pravdě učiněno zadost, je třeba přiznat, že na planetě vždy nejčastěji vítězily mikroskopické formy života. Stalo se ve všech těch střetnutích mezi Davidem a Goliášem vůbec někdy, že by zvítězil Goliáš?

	Na úrovni velkých tvorů, tedy pouhým okem viditelných bojovníků, byli raci zcela jistě slabými kandidáty na to, aby se stali tak budovatelským a ničitelským druhem jako lidstvo. Kdyby byl ovšem kapitán nevyprávěl svou morbidní bajku o racích, ale o chobotnicích, asi by nepůsobila tak směšně. Tihle čvachtaví tvorové měli už tehdy, stejně jako nyní, vysoce vyvinutý mozek, jehož základním úkolem je ovládat pohyblivá chapadla. Člověka hned napadne, že se chobotnice v tomto ohledu příliš nelišily od lidských bytostí, které musely ovládat ruce. Lze předpokládat, že mozky chobotnic by s chapadly díky svým schopnostem dokázaly i jiné věci než jen chytat ryby.

	Ještě jsem ale neviděl chobotnici, a vlastně ani žádného jiného živočicha, který by netrávil čas svého pozemského bytí zcela vyrovnaně sháněním potravy a pouštěl se místo toho do pokusů s ničím neomezovanou pažravostí a ctižádostí, jako to svého času předvádělo lidstvo.

	*

	A pokud jde o to, jestli se lidstvu podaří návrat na výsluní, jestli zase začne užívat nástroje, stavět domy, hrát na hudební nástroje a tak podobně: Tentokrát by to lidé museli zvládnout čumákem. Z rukou se jim vyvinuly ploutve, v nichž jsou prstní kůstky téměř zcela uvězněné a nadobro znehybnělé. Každá ploutev je vybavena pěti výhradně ozdobnými výstupky, jimiž se k sobě lákají příslušníci opačných pohlaví v době páření. Ve skutečnosti jde o zakrnělé konečky čtyř prstů a palce. Ta část lidského mozku, která kdysi ovládala ruce, teď už jednoduše neexistuje a lidská lebka má díky tomu daleko aerodynamičtější tvar. Čím aerodynamičtější lebka, tím úspěšnější lovec ryb.

	*

	Když teď dokážou lidé plavat stejně rychle a stejně daleko jako tuleni, co jim brání, aby se vydali zpátky na pevninu? Odpověď zní: Nic.

	V obdobích nedostatku ryb nebo přemnožení lidí to hodně jedinců zkusilo a ještě zkusí. Jenže na pevnině je pokaždé přivítala bakterie, která požírá lidská vajíčka.

	Tím je, pokud jde o nějaké výzkumné cesty, řečeno vše.

	A navíc tu panuje naprostý klid, tak proč by někdo chtěl žít na pevnině? Každý ostrov se stal ideálním místem pro výchovu dětí, všude jsou kývající se kokosové palmy, široké bílé pláže – a křišťálově čisté modré laguny.

	A všichni lidé jsou teď naprosto nevinní a vyrovnaní, a to jenom proto, že jim evoluce sebrala ruce.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	K práci každé, k robotě

	vždy hodně si naložím.

	Ďábla vítá na světě

	kdo líné ruce založí.

	Isaac Watts (1674-1748)
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	Před milionem let žil jeden peruánský pilot, mladý podplukovník, který se na samém okraji atmosféry klouzal se svým bojovým bombardérem od jednoho chomáčku pečlivě rozdělené hmoty ke druhému. Jmenoval se Guillermo Reyes a dokázal v takové výšce přežít jen díky tomu, že měl kombinézu i přilbu nahuštěné umělou atmosférou. Lidé kdysi dokázali být takhle úžasní a svoje neuskutečnitelné sny měnili na skutečnost.

	Podplukovník Reyes vedl kdysi s jedním svým kolegou pilotem bezvýchodnou diskusi o tom, jestli něco poskytuje větší požitek než pohlavní styk. Teď byl s tímhle kamarádem, který zrovna seděl na letecké základně v Peru, ve spojení vysílačkou, jelikož se od něj měl dovědět, až Peru oficiálně vyhlásí Ekvádoru válku.

	Podplukovník Reyes už aktivoval mozek obrovské samohybné zbraně zavěšené na spodku letadla. Byl to pro ni první záchvěv vlastního života, ale už v tu chvíli se bláznivě zamilovala do radarového talíře na kontrolní věži mezinárodního letiště v Guayaquilu, které bylo zcela legitimním válečným cílem, jelikož tam Ekvádor měl svých deset vojenských letadel. Tahle úžasná milovnice radarů zavěšená pod podplukovníkovým letadlem byla v jistém smyslu podobná velkým želvám na Galapágách: Veškerou výživu, kterou potřebovala, měla uskladněnou pod svým vlastním pancířem.

	Pak dostal plukovník hlášku, že je oprávněn tu věcičku vypustit.

	Tak ji vypustil.

	Kamarád se ho ze základny zeptal, jaké to je dát něčemu takovému svobodu. Podplukovník odpověděl, že konečně objevil něco, co je zajímavější než pohlavní styk.

	*

	Pocity, které mladý podplukovník prožíval ve chvíli, kdy raketu odpálil, musely být přísně transcendentální povahy, musely to být výhradně výplody jeho velikého mozku, protože letoun se ve chvíli, kdy zbraň vyrazila dovršit svůj milostný poměr, neroztřásl, neodbočil z kursu a nezačal ani náhle stoupat nebo klesat. Letěl dál jako předtím, jelikož automatický pilot okamžitě vyrovnal náhlou změnu váhy a aerodynamiky letadla.

	A takhle vypadalo odpálení z Reyesová pohledu: Raketa byla příliš vysoko, než aby za sebou zanechávala stopu ze sražených par, a výfukové plyny měla čisté, takže pokud šlo o Reyese, byla to štangle, která se začala rychle scvrkávat na tečku, která se začala rychle scvrkávat na smítko, které se začalo rychle scvrkávat, až nezbylo nic. Raketa zmizela tak rychle, až bylo najednou těžké uvěřit, že vůbec někdy existovala.

	A tím bylo po všem.

	Pokud vůbec někde zbyl nějaký pozůstatek této stratosférické události, tak musel zbýt jedině v Reyesově velkém mozku, jinde být nemohl. Podplukovník byl šťastný. Skromný. Naplněný posvátnou hrůzou. Vyčerpaný.

	*

	Reyes nebyl pošuk, a tak se ho nezmocnil pocit, že to, co vykonal, bylo obdobou samčího chování během pohlavního styku. Počítač, nad nímž ztratil jakoukoliv vládu, jakmile ho jednou zapnul, sám určil přesný okamžik vypuštění a předal uvolňovacímu mechanismu rakety podrobné pokyny, aniž k tomu od pilota potřeboval jakékoliv rady. Pilot stejně neměl ani tušení, jak uvolňovací mechanismus funguje. Takovéhle znalosti byly pro specialisty. V boji, stejně jako v lásce, byl tenhle podplukovník prostě nebojácným, lehkovážným dobrodruhem.

	Odpálení střely přitom bylo ve skutečnosti naprosto shodné s úlohou samečka v procesu reprodukce.

	Od plukovníka se totiž čekalo jedině to, že splní následující úkol: Okamžitě dopraví na místo určení žádané zboží.

	Jo – a za osud té štangle, co se tak rychle stala tečkou, pak smítkem a nakonec ničím, byl už teď odpovědný někdo jiný. Veškerá aktivita se od této chvíle přesouvala na příjemce.

	Plukovník odehrál svůj part. A začal být slastně ospalý – vyřáděný a pyšný.

	*

	Teď mám najednou obavy, že tohle vyprávění podávám zkresleně, jelikož několik postav, které v něm vystupují, bylo doopravdy šílených a tím vzniká dojem, že před milionem let byli šílení úplně všichni. Tak to nebylo. Opakuji: Tak to nebylo.

	Téměř všichni byli tehdy duševně naprosto zdraví a já tohle všeobecně platné ocenění s radostí vztáhnu i na Reyese. Jenže to je pořád dokola totéž, největším problémem té doby nebyla duševní onemocnění, nýbrž skutečnost, že mozky lidí byly příliš veliké a příliš ulhané, než aby byly opravdu k něčemu.

	*

	Žádná jednotlivá lidská bytost si nemohla jako jediná nárokovat zásluhy na existenci téhle rakety, co tak dokonale fungovala. Střela byla výsledkem společného úsilí každého, kdo někdy zapojil svůj velký mozek do řešení otázky, jak podchytit a zkrotit rozptýlené násilí, kterého byla Příroda schopná, a v relativně malých dávkách jím častovat nepřítele.

	Já sám mám s tímhle proměňováním snů na skutečnost několik navýsost osobních zkušeností z Vietnamu – konkrétně s minomety, ručními granáty a dělostřelectvem. Bez pomoci lidstva by Příroda nikdy nedokázala soustředit a odhodlaně použít na takhle malém prostoru tak ničivou sílu.

	Už jsem tu připomněl příhodu se stařenkou, kterou jsem zastřelil, protože hodila ruční granát. Mohl bych vyprávět mnoho dalších zážitků, ale žádný výbuch, který jsem viděl nebo slyšel ve Vietnamu, se nemůže rovnat tomu, co se stalo, když peruánská raketa nacpala špičku nosu, tedy tu část svého těla, kde se vyskytovalo nejvíc odhalených nervových zakončení, do talíře ekvádorského radaru.

	*

	O sochy nejeví v současnosti nikdo zájem. Kdo by taky mohl pracovat s dlátem či svářečským hořákem, když mají všichni jen ploutve a ústa? Kdyby ale měl být na ostrovech vztyčen pomník oslavující nějakou klíčovou událost z minulosti, nejpříhodnější by asi byl tenhle: okamžik, kdy se – těsně před explozí – spářily raketa a talíř radaru.

	Do lávového podstavce by bylo možné vyrýt následující slova, jež vyjadřují pocity všech, kteří přiložili ruku k dílu a přispěli k navržení, vyrobení, prodeji, nákupu a odpálení té rakety, a všech, kdo považovali vysoce účinné výbušniny za jistou obdobu šoubyznysu:

	 

	… Završení toto

	si třeba zbožně přát.

	William Shakespeare (1564-1616)
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	Devadesát minut předtím, než raketa vtiskla radaru francouzský polibek, dospěl kapitán Adolf von Kleist k závěru, že už mu žádné nebezpečí nehrozí a že může sešplhat ze strážního koše Bahíi de Darwin. Plavidlo bylo dočista vybrakované a vyskytovalo se na něm ještě méně vymožeností a technických pomůcek k navigaci, než bylo na lodi Jejího veličenstva Beagle, když se tahle dřevěná kocábka vydala 27. prosince 1831 na plavbu kolem světa. Beagle měla alespoň kompas, sextant a navigátory, kteří si uměli dost přesně představit polohu lodi ve vesmírném hodinovém strojku, jelikož se vyznali ve hvězdách. A na Beaglu byly navíc petrolejové lampy a svíčky pro plavbu v noci, závěsná lůžka pro mužstvo a matrace a polštáře pro důstojníky. Kdyby se před milionem let někdo rozhodl strávit noc na Bahíi de Darwin, musel by složit unavenou hlavu na holou ocel, nebo udělat to, co později udělala Hisako Hirokušiová, když nemohla dál udržet oči otevřené. Hisako si sedla na prkýnko na záchodě vedle hlavního salonu, složila ruce na umyvadlo a položila si na ně hlavu.

	*

	Přirovnal jsem dav před hotelem k přílivové vlně, která se přehnala kolem autobusu a nikdy už se nevrátila. Dav na pobřeží se podle mne víc podobal tornádu. A tenhle zběsilý soumračný vír se v tu chvíli přesouval do vnitrozemí a živil se sám sebou, jelikož i jeho členy už bylo o co obrat – nesli si mořské raky, víno, elektronické přístroje, závěsy, věšáky, cigarety, židle, svinuté koberce, ručníky, prostěradla a tak podobně.

	Kapitán tedy sešplhal ze strážního koše. Bosé a zchoulostivělé nohy si odřel o příčky žebříku. V tu chvíli měl pro sebe nejen loď, ale i celé nábřeží, kam až oko dohlédlo. Zašel nejprve do kajuty, jelikož měl na sobě pouze spodky. Doufal, že mu nájezdníci po drancování nechali alespoň nějakou drobnost na sebe. Když vešel dovnitř a otočil vypínačem, nic se nestalo – protože všechny žárovky zmizely.

	Elektřina však ještě k dispozici byla – jelikož loď ještě měla dole ve strojovně řady akumulátorů. Vysvětlení je prosté: Zloději žárovek vykradli strojovnu dřív, než někdo stačil uloupit akumulátory, generátory a startovací motory. Zloději žárovek tím v jistém smyslu bezděky prokázali lidstvu neocenitelnou službu. Díky nim bylo možné uvést plavidlo do pohybu. Bez navigačních pomůcek byla loď slepá jako Selena MacIntoshová – ale pořád ještě to byla nejrychlejší loď v téhle části světa, a pokud bylo třeba a pokud se nic nepokazilo ve strojovně, dokázala plout dvacet dní plnou rychlostí, aniž potřebovala dočerpat palivo.

	Nakonec to dopadlo takhle: Po pouhých pěti dnech na moři se ve strojovně, kde panovala černočerná tma, něco velmi zásadně pokazilo.

	*

	Když kapitán šátral po kajutě, aby našel nějaké svršky, jimiž by zakryl svou nahotu, zcela jistě neměl v úmyslu vydat se na širé moře. Nenašel ani kapesník nebo jakýkoliv kus hadříku. Poprvé si tak vyzkoušel nedostatek textilií, což mu v tu chvíli připadalo jako pouhá pomíjivá nepříjemnost, ovšem během následujících třiceti let života, které ho ještě čekaly, si tohoto nedostatku měl užít až až. Oblečení, jež ho přes den mělo chránit před sluncem a večer před chladem, jednoduše nebylo k mání. Jak první osadníci včetně kapitána záviděli Akiko, dceři Hisako, její kožíšek!

	Dokud neměla sama Akiko chlupaté dětičky, museli všichni kromě ní nosit ve dne chatrné pláště a klobouky vyrobené z peří svázaného rybími střevy.

	Naproti tomu pravil Mandarax:

	 

	Člověk je neopeřený dvounožec.

	Platon (427?-347 před Kr.)

	 

	Při prohledávání kajuty zůstal kapitán klidný. Sprcha na toaletě kapala, a tak pevně utáhl kohoutek. To byl úkon, který ještě zvládl. Natolik byl vyrovnaný. Jak už jsem řekl, jeho zažívací systém měl zatím dost potravy, kterou mohl zpracovávat. Pro klid kapitánovy duše však bylo mnohem důležitější, že od něj nikdo nic neočekával. Téměř všichni, kdo vyrabovali loď, měli spoustu zoufale zbídačených příbuzných, kteří začínali koulet očima, poplácávat se po žaludcích a ukazovat si do krku jako děvčátka z kmene Kanka-bono.

	Kapitána stále ještě neopustil jeho proslulý smysl pro humor a uplatňovat ho mohl daleko volněji než kdy předtím. Kvůli komu by měl teď předstírat, že je život vážná záležitost? Na lodi nezbyly už ani krysy. Na Bahíi de Darwin ostatně krysy nikdy nebyly, což byla pro lidstvo další obrovská klika. Kdyby s prvními osadníky vystoupily na břeh ostrova Santa Rosalia i krysy, neměli lidé tak do šesti měsíců vůbec co jíst.

	A až by krysy sežraly všechno, co lidem zbylo, a vzápětí se požraly mezi sebou, vyhynuly by.

	 

	Tak pravil Mandarax:

	Krysy!

	Zralý kočky, hryzly psy,

	dětmi v kolébce nezhrdli,

	došlo na sýr, který zbyl,

	kuchařce polívku ze lžíce vysrkly,

	zhltly zbytky z krabice,

	usídlily se ve svátečním klobouce,

	z

	ženy vyplašily velice,

	a když uslyšely jejich křik,

	tu v jeden seběhly se šik

	a rázem byly jich tu tisíce.

	Robert Browning (1812-1889)

	 

	Kapitánovy hbité prsty šátrající po temném sprchovém koutě náhle nahmataly něco, z čeho se vyklubala poloplná láhev koňaku postavená na nádržce záchodu. Byla to vůbec poslední láhev na palubě lodi a její obsah byl vůbec poslední substancí, již byl lidský organismus schopen strávit, kterou bylo možné na lodi najít od přídě po záď a od strážního koše po kýl. Když to říkám, vylučuju pochopitelně možnost lidožroutství. Přehlížím skutečnost, že sám kapitán byl v podstatě jedlý.

	A právě ve chvíli, kdy kapitánovy prsty ve tmě pevně sevřely hrdlo láhve, zvenku cosi silně a rozhodně do Bahíi de Darwin udeřilo. A navíc: Ze člunové paluby, což bylo o jednu palubu níž, se ozvaly mužské hlasy. O co šlo: Posádka remorkéru, který dovezl kolumbijské nákladní lodi San Mateo palivo a zásoby, se právě chystala odvézt z Bahíi de Darwin dva záchranné čluny. Posádka odvázala upevňovací lano na přídi lodi a remorkér otočil trup Bahíi de Darwin do ústí řeky, takže záchranný člun na pravoboku bylo možné spustit na vodu.

	Od tohoto okamžiku byla tedy loď svázána s pevninou jihoamerického kontinentu jedině lanem na zádi. A toto bílé nylonové lano se, básnicky řečeno, stalo pupeční šňůrou veškerého současného lidstva.

	*

	Kapitána šlo v tu chvíli v jistém smyslu považovat – vedle mě – za dalšího ducha na Bahíi de Darwin. Muži, kteří nám vzali záchranné čluny, neměli ani tušení, že na palubě lodi je živá duše.

	Jakmile se kapitán opět ocitl sám, až na mě, začal se opíjet. Copak v tu chvíli na něčem záleželo? Remorkér, poslušně následován oběma záchrannými čluny, zmizel proti proudu řeky. Loď San Mateo, rozsvícená jako vánoční stromek a s otáčejícím se radarem na kapitánském můstku, zmizela po proudu řeky, a tak mohl kapitán pořvávat z můstku své lodi, co ho napadlo, a nemusel se obávat, že by přilákal nežádoucí pozornost. Svíral rukama kormidelní kolo a vyvolával: „Muž přes palubu!“ Čímž myslel sebe.

	Předpokládal, že se nic nestane, a stiskl startér levého motoru. Z vnitřností lodi se ozvalo tlumené, temně majestátní dunění obrovského a veskrze zdravého dieselového motoru. Kapitán stiskl tlačítko druhého startéru a oživil naprosto identické dvojče tohoto motoru. Tihle spolehliví, neodmlouvající otroci spatřili světlo světa ve městě Columbus ve státě Indiana – jen kousek od univerzity, kde Mary Hepburnová promovala ze zoologie.

	Svět je malý.

	*

	To, že dieselové motory ještě fungovaly, bylo pro kapitána dobrým důvodem, aby se zkusil ještě víc rozparádit a otupit koňakem. Vypnul motory, a to udělal dobře. Kdyby je nechal běžet dost dlouho, aby se pořádně zahřály, mohla taková teplotní anomálie přilákat elektronickou pozornost peruánských bojových bombardérů ve stratosféře. Ve Vietnamu jsme měli přístroje tak citlivé na teplo, že opravdu dokázaly v noci rozeznat přítomnost lidí, nebo prostě jakýchkoliv velkých savců – protože jejich těla byla nepatrně teplejší než okolí.

	Jednou jsme požádali o dělostřeleckou přehradu kvůli buvolu indickému. Byli jsme totiž zvyklí, že se venku pohybovali lidé – snažili se k nám přiblížit, a kdyby se jim to podařilo, hodlali nás zabít. To byl teda život! S obrovskou radostí bych tehdy složil zbraně a stal se místo toho rybářem.

	*

	O něčem podobném ostatně uvažoval v tu chvíli na velitelském můstku i kapitán. Huhlal si pro sebe: „To je teda život!“, a to pořád dokola. Bylo to všechno náramně směšné, až na to, že jemu vůbec do smíchu nebylo. Měl za to, že si ho život vzal na paškál, zjistil, že za moc nestojí, a rozhodl se, že s ním skoncuje. Jenže to byl kapitán zatraceně vedle!

	Tak vyšel na sluneční palubu, která byla hned za kapitánským můstkem a kajutami pro důstojníky, a kladl bosá chodidla na holou ocel. Ze sluneční paluby byly strhané koberce, a tak bylo i ve svitu hvězd jasně vidět ucpané otvory, jimiž šlo prostrčit stojany střelných zbraní. Osobně jsem na tuhle palubu přivařil čtyři pláty. Převážnou většinu práce, a byla to moje nejlepší práce, jsem ale odvedl hluboko vevnitř.

	Kapitán vzhlédl ke hvězdám a velký mozek mu oznámil, že tahle planeta je jen bezvýznamným smítkem prachu ve vesmíru, kapitán že je jen bakterií na tomto smítku a že koneckonců pramálo záleží na tom, jak to s ním dopadne. Přesně tohle naše velkokapacitní mozky uměly: takhle blábolit. A k čemu to bylo? Dneska nikoho nenachytáte, že by takhle uvažoval.

	A pak kapitán uviděl kometu – meteorit hořící na okraji atmosféry, v místech, kde podplukovník Reyes právě obdržel zprávu, že Peru oficiálně vyhlásilo válku Ekvádoru. Kometa opět probudila v kapitánově velkém mozku podiv na tím, jak málo je lidstvo připraveno na meteority, které se chystají zasáhnout zemský povrch.

	A pak raketa a talíř radaru završily líbánky a od letiště se ozval děsivý výbuch.

	*

	Hotelový autobus, zvenku celý pomalovaný modronohými tereji, mořskými leguány, tučňáky, nelétajícími kormorány a vším možným, stál v tu chvíli před nemocnicí. Kapitánův bratr *Siegfried se zrovna chystal jít dovnitř, aby sehnal pomoc *Jamesu Waitovi, který ztratil vědomí. *Waitův srdeční záchvat je přinutil udělat cestou na letiště odbočku, která všem přítomným zaručeně zachránila život.

	Obrovská bublina tlakové vlny způsobené výbuchem byla tvrdá jako cihla. Lidem v autobuse to připadalo, jako by vybuchla samotná nemocnice. Všechna okna v autobusu, včetně předních skel, se vyvalila dovnitř, ale jak se ukázalo, byla nerozbitná. Nerozletěla se na střepy. Na Mary, Hisako, Selenu, *Kazašku, nebohého *Waita, domorodé dívky a kapitánova bratra se místo toho snesla sprška bílých kousků, které připomínaly kukuřičná zrnka.

	Totéž se odehrálo na Bahíi de Darwin. Všechna okna na lodi se vysypala dovnitř a pod nohama se všude válela bílá zrnka.

	Nemocnice, jež byla ještě před okamžikem celá rozzářená, se ponořila do naprosté tmy, stejně jako celé město, a zevnitř se ozývalo volání o pomoc. Motor autobusu díkybohu běžel a reflektory osvětlovaly úzkou cestičku mezi povalující se drtí. A tak *Siegfried, přestože byl vteřinu od vteřiny ochromenější, měl ještě kudy odjet. Jakou pomoc by mohl on nebo kdokoliv jiný v autobuse poskytnout těm, kteří ve zdemolované nemocnici přežili, pokud ovšem vůbec někdo přežil?

	A logika bludiště vytvořeného ruinami nasměrovala plazící se autobus od centra výbuchu, tedy od letiště, k pobřeží. Na silnici vedoucí přes mokřiska na okraji města ke břehům oceánu neležely ve skutečnosti skoro žádné trosky, jelikož tam nebylo téměř nic, co by mohla tlaková vlna porazit.

	*

	*Siegfried von Kleist jel ke břehu, protože to byla zdaleka nejschůdnější cesta. Jedině on viděl, kam jedou. Všichni ostatní se stále ještě krčili na podlaze autobusu. Mary Hepburnová odtáhla omdlelého *Jamese Waita kousek dál od děvčat z kmene Kanka-bono, aby mohl ležet natažený na zádech, a vlastní klín mu nabídla jako polštář. Velké mozky domorodých dívenek nadobro vypnuly, jelikož jim chyběly jakékoliv nástroje k tomu, aby se mohly pokusit pochopit, co se děje. Stejně ochromené byly i Hisako Hirokušiová, Selena MacIntoshová a *Kazaška.

	A všichni ohluchli, protože jim tlaková vlna poškodila kůstky ve středním uchu, nejdrobnější kůstky, jaké se v jejich tělech nacházely. Ani jednomu z přítomných se už sluch nikdy nevrátil v plném rozsahu. S výjimkou kapitána byli všichni první osadníci na Santa Rosalii mírně nahluchlí, takže značný díl jejich hovorů se v nejrůznějších jazycích skládal z výrazů jako „Co?“ nebo „Mluv nahlas,“ a tak podobně.

	Tahle porucha naštěstí nebyla dědičná.

	*

	Stejně jako Andrew Macintosh a Zendži Hirokuši, ani oni se jaktěživo nedověděli, co je to potkalo – ledaže by odpovědi na takové otázky čekaly na vzdálenějším konci azurového tunelu vedoucího do Posmrtného života. Všichni v podstatě uvěřili kapitánově vysvětlení, že tenhle výbuch i ten, co přišel po něm, mají na svědomí bílé rozžhavené balvany z vesmíru – ale nevěřili mu tak úplně bezvýhradně, jelikož kapitán se ve spoustě věcí až směšně mýlil.

	*

	Kapitánův ochromený mladší bratr, kterému stále ještě zvonilo v uších, ale sluch se mu už částečně vrátil, zastavil s autobusem na pobřeží kousek od Bahíi de Darwin. Vůbec nečekal, že na lodi bude kdovíjak útulno. Nepřekvapilo ho, když viděl, že plavidlo je zhasnuté a zjevně opuštěné, má vymlácená okna, chybějí mu záchranné čluny a ke břehu je přivázané jedním jediným lanem vedoucím na záď. Uvolněná příď byla trochu vychýlená od břehu, takže nástupní lávka volně trčela do vzduchu nad vodou.

	Vyrabovali loď stejně jako hotel. Pobřeží bylo zasypané obaly, krabicemi a veškerým možným odpadem, který drancovníci zahodili.

	*Siegfried nepředpokládal, že tu bratra najde. Doslechl se, že kapitán odcestoval z New Yorku, ale netušil, zda dorazil do Guayaquilu. A jestli se kapitán někde v Guayaquilu vyskytoval, tak byl nejspíš mrtvý, raněný, nebo v každém případě nebyl v takovém rozpoložení, aby mohl být někomu užitečný. Nikdo v Guayaquilu nebyl v tomto historickém okamžiku v rozpoložení, v němž by mohl být komukoliv dalšímu jakkoliv užitečný.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Pomoz si sám a nebesa ti pomůžou.

	Jean de La Fontaine (1621-1695)

	 

	*Siegfried mohl doufat nanejvýš v to, že v tom zmatku najde klidné místo, kde bude možné udělat si přestávku. A teď ho našel. Vypadalo to, že široko daleko není ani živá duše.

	Vystoupil z autobusu, aby vyzkoušel, jestli by nedobrovolnému tanci způsobenému Huntingtonovou chorobou nešlo předejít nějakým cvičením – a tak začal poskakovat na jedné noze, dělat kliky, dřepy a tak podobně.

	To zrovna vycházel měsíc.

	A v tu chvíli *Siegfried uviděl, jak se na opalovací palubě Bahíi de Darwin vztyčila lidská postava.

	Byl to jeho bratr, ale měl zastíněný obličej, a tak ho *Siegfried nepoznal.

	I k *Siegfriedovi se donesly povídačky o tom, že na lodi straší. A tak byl přesvědčen, že vidí ducha. Myslel si, že vidí mne. Myslel si, že vidí Leona Trouta.
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	Zato kapitán svého bratra poznal a zakřičel na něj to, co bych byl jistě také v pokušení zakřičet, kdybych se tam byl zjevil jako duch. Zařval tohle: „Vítej na ‚Přírodovědné plavbě století'!“

	*

	Pak kapitán – který stále ještě svíral láhev, přestože byla prázdná – sešel na zadní část hlavní paluby, takže stál s bratrem skoro na stejné úrovni, a *Siegfried – protože byl ohluchlý – přistoupil, jak nejblíž mohl, ale dával přitom pozor, aby nespadl do úzkého vodního příkopu, jenž oba muže dělil. Přes vodní příkop vedlo pouze kotevní lano, ta bílá pupeční šňůra.

	„Jsem hluchý,“ oznámil *Siegfried. „Jsi taky hluchý?“

	„Ne,“ odpověděl kapitán. Byl totiž mnohem dál od místa výbuchu než *Siegfried. Jen mu tekla krev z nosu a připadlo mu to komické. Rozbil si nos, když s ním tlaková vlna praštila o sluneční palubu. Koňak rozdráždil jeho smysl pro humor do té míry, že kapitánovi připadalo všechno, co se dělo, komické k potrhání.

	Byl přesvědčen, že *Siegfried těmi prostocviky, které prováděl na nábřeží, parodoval chorobný tanec, který oba možná zdědili po otci. „Líbilo se mi, jak jsi napodoboval otce,“ pochválil bratra. Celou dobu spolu mluvili německy – tedy jazykem jejich dětství a prvním jazykem, který se naučili.

	„Ádo!“ napomenul ho *Siegfried. „To není k smíchu!“

	„Všechno je k smíchu,“ upozornil ho kapitán.

	„Máš nějaké léky? Máš nějaké jídlo? Máš nějaké postele?“ vyptával se *Siegfried.

	Kapitán odpověděl citátem, který Mandarax velice dobře znal:

	 

	Mám hodně dluhů, jinak nic. Zbytek jsem rozdal chudým.

	Francois Rabelais (1494-1553)

	 

	„Ty ses namazal!“ zvolal *Siegfried.

	„Proč ne?“ ohradil se kapitán. „Vždyť jsem jen kašpar.“ Koňak mu namátkově poškodil mozek a kapitán následkem toho uvažoval strašně sebestředně. Na utrpení, jaké museli prožívat lidé ve ztemnělém a rozbořeném městě na obzoru, si ani nevzpomněl. „Víš, co mi řek jeden ze členů mé vlastní posádky, když jsem se mu snažil zabránit, aby ukrad kompas, Siggie?“

	„Ne,“ odpověděl *Siegfried a začal zase tancovat.

	„‚Uhni mi z cesty, ty kašpare!'„ prozradil mu správnou odpověď kapitán a smál se a smál. „Tohle si dovolil říct admirálovi, Siggie. Byl bych ho nechal pověsit na ráhně – škyt – kdyby ráhno – škyt – někdo neukrad. Za úsvitu – škyt – kdyby někdo neukrad úsvit.“

	Lidé, mimochodem řečeno, dostávají škytavku i dneska. A dodnes ji neumějí ovládnout. Často je slyším, jak škytají, jak nedobrovolně zavírají hlasivkovou štěrbinu a křečovitě vdechují. Leží přitom na široké bílé pláži nebo se čvachtají v modrých lagunách. Dokonce bych řekl, že dnes lidé škytají častěji než před milionem let. Podle mě to nemá nic společného s evolucí, nýbrž s faktem, že tolik z nich dnes polyká mnohem víc syrových ryb, aniž by je předtím pořádně rozžvýkali.

	(tedy ti LIDÉ)

	Jo, a lidé mají dnes scvrklé mozečky, ale smějí se i nadále jako kdykoliv předtím. Když se jich parta rozvaluje na pláži a někdo z nich se uprdne, všichni se chechtají a chechtají, úplně stejně jako to dělali lidé před milionem let.
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	„Škyt,“ pokračoval kapitán, „vlastně došlo na moje slova, škyt, *Siegfriede. Už dlouho říkám, že na nás čas od času přiletí velké meteority. A to se, škyt, právě, škyt, přihodilo.“

	„To vybuchla nemocnice,“ vysvětloval *Siegfried. Z jeho pohledu to tak vypadalo.

	„Takhle nemůže žádná nemocnice vybuchnout,“ poznamenal kapitán, načež k *Siegfriedově zděšení vyšplhal na zábradlí a chystal se skočit na břeh. Nebyla to ve skutečnosti kdovíjaká vzdálenost – jen asi dva metry přes vodní příkop, jenže kapitán byl opravdu hodně namol.

	Přesto absolvoval let docela úspěšně a přistál na kolena. A rázem se zbavil škytavky.

	„Je na lodi ještě někdo?“ zeptal se *Siegfried.

	„Ne, jen my dva chcípáci,“ ujistil ho kapitán. Neměl ani tušení, že jsou se *Siegfriedem odpovědni za záchranu ještě někoho jiného kromě nich dvou. Všichni cestující v autobusu totiž stále ještě leželi na zemi. Mimochodem řečeno, *Siegfried svěřil Mandarax Mary Hepburnové, a to pro případ, že by musela komunikovat s Hisako Hirokušiovou. Jak už jsem řekl, coby tlumočník do jazyka kmene Kanka-bono byl přístroj na draka.

	Kapitán položil ruku *Siegfriedovi kolem chvějících se ramen a prohlásil: „Neboj se, bratříčku. V naší rodině se všichni umíme vysekat z jakéhokoliv průšvihu. Copak jedna malá přeprška meteoritů srazí von Kleisty na kolena?“

	„Ádo-“ ozval se *Siegfried, „nešlo by tu loď dostat trochu blíž ke břehu?“ Napadlo ho, že na lodi by se lidé z autobusu možná cítili o něco bezpečněji a zcela jistě by byli mnohem méně namačkaní jeden na druhého.

	„Kašli na loď. Nic na ní nezbylo,“ mávl rukou kapitán. „Mám dojem, že šlohli i starýho Leona.“ Abyste nezapomněli – Leon jsem já.

	„Ádo-“ nedal se *Siegfried, „v autobusu čeká deset lidí a jeden z nich dostal srdeční záchvat.“

	Kapitán zaostřil pohled na autobus. „Jak to, že jsou tak neviditelný?“ podivoval se. A opět se mu vrátila škytavka.

	„Sedí na zemi a jsou vyděšení k smrti,“ vysvětloval *Siegfried. „Koukej vystřízlivět. Sám se o ně nezvládnu postarat. Budeš muset udělat všechno, co je v tvých silách. Já už nad sebou ztrácím vládu, Ádo. Nevím, proč mě to muselo potkat zrovna teď – ale dostal jsem otcovu nemoc.“

	Kapitána se zmocnil pocit, že se zastavil čas. Tohle se mu stávalo často. Mohl se spolehout, že se mu to přihodí několikrát za rok – kdykoliv se dověděl zprávu, ze které si nemohl dělat legraci. Uměl čas opět spustit, a to tak, že zlou zprávu prostě nepřijal. „To není pravda,“ řekl nahlas. „To je vyloučený.“

	„To si myslíš, že tady tancuju, protože mě to baví?“ vyjel na něj *Siegfried a hned od bratra nedobrovolně odtančil.

	Pak se – stejně nedobrovolně – ke kapitánovi opět přiblížil a řekl: „Můj život skončil. Já jsem se snad radši ani neměl narodit. Díkybohu, že jsem nikdy neměl děti, alespoň žádná ubohá žena nedala život dalšímu podobnému monstru.“

	„Připadám si strašně bezmocný,“ přiznal kapitán a nešťastně dodal, „a děsivě namazaný. Kristepane – na takovouhle odpovědnost se necítím. Jsem úplně namol. Nemůžu myslet. Řekni mi, co mám dělat, Siggie.“

	Byl tak opilý, že stejně nemohl přiložit ruku k dílu, a tak jen stál s otevřenou pusou a vypoulenýma očima, zatímco Mary Hepburnová, Hisako a *Siegfried – kdykoliv ubohému *Siegfriedovi na chvíli polevilo tancování – přitáhli záď lodi co nejblíž ke břehu, kde stál autobus, a pak s autobusem pod záď zajeli a vylezli po něm jako po žebříku na nejnižší palubu, protože jinak se na ni nebyli schopni dostat.

	No jo, člověku se chce říct, „To byl geniální nápad!“, nebo „Na tohle by nikdy nepřišli, kdyby neměli ty skvělé velké mozky,“ popřípadě „Dnes by se nenašel někdo, kdo by něco takového vykoumal,“ a tak pořád dokola. Ale nezapomeňte, že tihle lidé by si nemuseli počínat tak důmyslně a nebyli by v tak propletené šlamastyce, kdyby výplody a činnost velkých mozků jiných lidí nezpůsobila, že se planeta stala prakticky neobyvatelnou. Tak pravil Mandarax:

	 

	Co jsme ztratili v zatáčkách, to doženeme na rovné cestě!

	Patrick Reginald Chalmers (1872-1942)

	*

	Všichni čekali, že nejvíc starostí budou mít s *Jamesem Waitem, který byl stále v bezvědomí. Ve skutečnosti jim největší potíže působil kapitán. Byl příliš podroušený na to, aby se na něj dalo spoléhat jako na článek v lidském řetězu, a tak jen seděl na zadním sedadle autobusu a lkal, že je příšerně namazaný.

	A vrátila se mu škytavka.

	*Jamese Waita dopravili na loď takhle: Na břehu zůstal ležet dost dlouhý kus lana visícího ze zádě a Mary Hepburnová z něj udělala jakýsi postroj. Bylo to její nápad, tenhle postroj. Vždyť byla docela zkušenou horolezkyní. *Jamese uvázali do postroje a položili ho vedle autobusu. Pak vylezla Mary s Hisako a *Siegfriedem na střechu autobusu a co nejopatrněji tam *Jamese vytáhli. Načež ho všichni tři zvedli přes zábradlí lodi a přenesli na hlavní palubu. Později ho přesunuli na sluneční palubu, kde se mu na chvíli vrátilo vědomí – na dost dlouhou chvíli, aby stačil vstoupit s Mary Hepburnovou do svazku manželského.

	*

	Když měli *Jamese Waita z krku, vrátil se *Siegfried dolů a sdělil kapitánovi, že je teď řada na něm, aby vylezl na palubu. Kapitán věděl, že až se bude škrábat na střechu, zaručeně se znemožní, a tak hrál o čas. Skočit v opilosti z lodi na břeh byla v podstatě hračka. Ale zkusit šplhat zpátky, když si člověk musí tak trochu rozmýšlet, kam dá nohu, to bylo úplně jiné kafe. Dodnes zůstává zajímavou záhadou, proč si tolik z nás před milionem let čas od času záměrně omračovalo alkoholem dost důležité části mozku. Možná jsme se tak trochu snažili postrčit evoluci správným směrem – k menším mozkům.

	A tak kapitán, který hrál o čas a snažil se vystupovat rozvážně a slušně, přestože sotva stál na nohou, svému bratrovi řekl: „Nejsem si jist, že ten člověk je ve stavu, aby se s ním dalo hýbat.“

	V tu chvíli došla *Siegfriedovi s bratrem trpělivost. „To je teda bída – protože my jsme toho ubožáka přenesli,“ odsekl. „Možná jsme radši měli zavolat vrtulník a nechat ho převézt do svatebního apartmá v hotelu Waldorf-Astoria.“

	A to byla poslední slova, která mezi bratry von Kleistovými padla, pokud ovšem nepočítám všechna ta „Šup!“, „Hopla!“, „Sakra!“ a tak podobně, jež se ozývala, když se kapitán pořád dokola snažil vydrápat na střechu autobusu a nedařilo se mu to.

	Nakonec ale přece jen uspěl, i když načisto pokořený. Byl ale alespoň schopen bez cizí pomoci přejít po střeše k lodi. A pak *Siegfried stojící stále vedle autobusu požádal Mary, aby i s ostatními přelezla na palubu a tam udělali, co bude v jejich silách pro *Jamese Waita, o němž byli přesvědčeni, že se jmenuje Willard Flemming. Mary *Siegfrieda poslechla v domnění, že mu mužská hrdost velí, aby se na střechu vyšplhal bez cizí pomoci.

	*

	Takže *Siegfried zůstal jako jediný na břehu a sledoval ostatní. Ti předpokládali, že se k nim kapitánův bratr připojí, jenže se nedočkali. *Siegfried místo toho usedl zpátky za volant. Nedbal na to, jak sebou jeho končetiny škubou, a nastartoval motor. Měl v úmyslu vyrazit co nejvyšší rychlostí k městu a zabít se tím, že do něčeho vrazí.

	Než se vůbec mohl rozjet, omráčila ho tlaková vlna způsobená dalším ohromujícím výbuchem. K detonaci tentokrát nedošlo nikde v okolí města, natož přímo ve městě. Tahle exploze se vyřádila dál po proudu řeky, kdesi v téměř neobydlené samotě.
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	Druhý výbuch byl v mnohém podobný prvnímu. Raketa se opět spářila s talířem radaru. Talíř byl ale v tomto případě umístěn na střeše kolumbijské nákladní lodi San Mateo. Peruánský pilot Ricardo Cortez, který raketě vdechl život, byl přesvědčen, že ji hodil do roztoužené náruče radaru umístěného na lodi Bahía de Darwin, jenže ta už žádný radar dávno neměla, a tak pokud šlo o tenhle typ raket, postrádala pro ně sebemenší náznak sex appealu.

	Major Cortez prostě udělal to, čemu se před milionem let říkalo „dobře myšlená chyba“.

	A dlužno také podotknout, že Peru by nikdy nedalo příkaz k útoku na Bahíu de Darwin, kdyby se byla „Přírodovědná plavba století“ uskutečnila podle plánu a na palubě by bylo plno slavných osobností. Peru nebylo tak lhostejné ke světovému veřejnému mínění. Jenže zrušením výpravy se z lodi stala takříkajíc úplně jiná písnička, najednou to bylo plavidlo, které mohlo převážet vojáky, což byli lidé, kteří si podle zcela přijatelných představ každého rozumného člověka přímo koledovali o to, aby na ně někdo svrhl bomby, sežehl je napalmem, postřílel kulometem nebo tak něco. Zkrátka a dobře, na lodi najednou mohlo být „mužstvo“.

	*

	Tihle kolumbijští námořníci ze San Mateo se tedy plavili mokřisky zalitými měsíčním svitem, mířili na otevřený oceán a domů, poprvé za celý týden něco pořádného jedli a měli pocit, že talíř radaru, který se jim otáčel nad hlavami, nad nimi bdí jako Panenka Marie. Ta přece nedopustí, aby se jim něco stalo. A byli dokonale vedle.

	To, co jedli, byla mimochodem stará dojná kráva, která už nedávala tolik mléka jako dřív. Právě ona se skrývala pod plachtou na člunu, jenž lodi San Mateo přivezl zásoby, a v té době byla ještě naživu, jak se sluší a patří. A na palubu ji vytáhli podél boku, který nebylo vidět z nábřeží, aby ji nezahlédli lidé stojící na pevnině. Tihle lidé byli tak zoufalí, že by kvůli jedné krávě zabíjeli.

	S tou dojnicí odplouvala z Ekvádoru zatraceně velká zásoba bílkovin.

	*

	Způsob, jakým ji dostali na palubu, stojí za zmínku. Nedopravili ji nahoru ani v popruzích ani v nákladní síti. Upletli jí korunu z provazů, které jí několikrát omotali kolem rohů. Do spletené koruny vsunuli ocelový hák zavěšený na konci lana vinoucího se z palubního jeřábu. A pak začal jeřábník, sedící vysoko nahoře, lano navíjet, takže brzy se kráva jen tak houpala ve vzduchu – poprvé v životě se ocitla ve vzpřímené poloze, zadní nohy měla roztažené, vemeno odhalené, přední nohy vytrčené vodorovně dopředu, a celkově připomínala klokana.

	Evoluční proces, který zplodil tohoto obrovitého savce, nepředpokládal, že by se kráva někdy mohla ocitnout v situaci, kdy bude celá její váha viset výhradně na jejím hrdle. Jak se tak houpala, krk se jí protahoval, až dojnice připomínala modronohé tereje, labuť či nelétajícího kormorána.

	Jistým typům velkých mozků mohl tehdy připadat letecký zážitek téhle krávy k smíchu. Rozhodně nevypadala nijak půvabně.

	A když ji spustili na palubu San Mateo, byla tak vážně zraněná, že se už nedokázala udržet na nohou. To se pochopitelně dalo očekávat a všem to připadalo žádoucí. Dlouhá zkušenost námořníkům říkala, že po téhle proceduře bude kráva žít ještě víc než týden a že se jim díky tomu její maso nezkazí, dokud nepřijde čas, aby si na něm pochutnali. To, co téhle dojnici udělali, bylo jen zkrácenou verzí toho, jak kdysi, za časů plachetnic, nakládali s velkými suchozemskými želvami.

	V obou případech nepotřebovali ledničku.

	*

	A tak šťastní Kolumbijci žvýkali a polykali kousky masa z té ubohé krávy, když vtom je na cucky roztrhal nejnovější výdobytek ve vývoji vysoce účinných výbušnin, který dostal název „dagonit“. Dagonit byl, obrazně řečeno, synem mnohem slabší výbušniny vyráběné stejnou firmou a nazvané „glacco“. Glacco, obrazně řečeno, počal dagonit, přičemž oba byly potomky řeckého ohně, střelného prachu, dynamitu, korditu a trinitrotoluenu.

	Dalo by se říct, že Kolumbijci nakládali s krávou ohavně, ale že odplata byla díky velkým mozkům vynálezců dagonitu rychlá a strašná.

	*

	Vzhledem k tomu, jak hnusně zacházeli Kolumbijci s krávou, by bylo možné považovat majora Ricarda Corteze, létajícího rychleji než zvuk, za rytíře bez bázně a hany z pradávných časů. A on si tak opravdu připadal, přestože o té dojnici neměl ani tušení a navíc vůbec nevěděl, co jeho raketa ve skutečnosti zasáhla. Vysílačkou oznámil svým nadřízeným, že Bahía de Darwin byla zničena. Požádal je, aby jeho příteli podplukovníku Reyesovi, jenž se mezitím už vrátil na zem a jenž téhož odpoledne vyslal raketu na letiště v Guayaquilu, předali ve španělštině následující vzkaz: Je to pravda.

	Reyes měl ze zprávy pochopit, že jeho kamarád přiznává, že odpálit raketu je stejně povznášející zážitek jako pohlavní styk. Cortez se nikdy nedověděl, že nezasáhl loď Bahía de Darwin, stejně jako se přátelé a příbuzní Kolumbijců rozsekaných na maděru nikdy nedověděli, co se s posádkou stalo.

	*

	V darwinovském smyslu slova byla raketa, která dopadla na letiště, mnohem účinnější než ta, která zasáhla San Mateo. Ta první totiž zahubila tisíce lidí, ptáků, psů, koček, krys, myší a dalších živočichů, kteří by jinak přivedli na svět další zástupce svého druhu.

	Výbuch v močále zabil všehovšudy čtrnáct členů posádky, dále nějakých pět set krys, jež žily na lodi, pár stovek ptáků, něco krabů a ryb a tak dále.

	Raketě se ale hlavně nepodařilo zaútočit na samotný spodek potravinového řetězce, na miliardy a miliardy mikroorganismů, které spolu s výkaly a mrtvolami svých předků tvořily v mokřině bahno. Výbuch je nijak zvlášť nevyrušil, jelikož nebyly na nečekané změny nijak přehnaně citlivé. V životě by nedokázaly spáchat sebevraždu způsobem, na jaký se chystal *Siegfried von Kleist, který si vzal do hlavy, že se vzdá života tím, že autobusem nečekaně o něco zastaví.

	Mikroorganismy se jednoduše náhle přenesly z jednoho prostředí do jiného. Proletěly vzduchem, značnou část svého domácího prostředí si vzaly s sebou a pak prostě dopadly na zem. Mnohým z nich dokonce výbuch přinesl nepochybný blahobyt, protože si mohly pochutnat na zbytcích krávy, krys, posádky a jiných vyšších forem života.

	Tak pravil Mandarax:

	Je to až obdivuhodné, s jakou nepatrnou troškou si příroda vystačí.

	Michel Eyquem de Montaigne (1533-1592)

	 

	Výbuch dagonitu, syna glacca, přímého potomka dynamitu, způsobil v ústí řeky přílivovou vlnu, jež dosáhla výšky šesti metrů, smetla z nábřeží Guayaquilu autobus a utopila Siegfrieda von Kleista, který si tak jako tak přál umřít.

	Důležitější ale bylo něco jiného: Vlna současně přervala bílou nylonovou pupeční šňůru, kterou byla k pevnině připoutána budoucnost lidstva.

	Vlna zanesla Bahíu de Darwin kilometr proti proudu a tam ji na mělčině něžně položila na bahnité dno. Loď v tu chvíli osvětlovaly nejen měsíční paprsky, leč i skličující, divoké požáry, které se rozhořely po celém Guayaquilu.

	Kapitán vystoupil na velitelský můstek. Nastartoval dvojici dieselových motorů odpočívajících do té chvíle v temnotě hluboko pod ním. Uvedl tím do pohybu dvojici vrtulí a loď vyklouzla z bahna. A byla volná.

	Kapitán ji nasměroval po proudu k otevřenému oceánu.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Loď, ten úlomek odštípnutý od země,

	plavala dál, osamělá a rychlá jako malá planetka.

	Joseph Conrad (1857-1924)

	 

	Jenže Bahía de Darwin nebyla ledajaká loď. Pokud šlo o lidstvo, byla to nová archa Noemova.

	 

	 

	 

	 

	 

	 


Kniha druhá

	 

	 

	
Co z toho vzešlo
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	Vzešlo z toho to, že nová bílá motorová loď brázdila nocí bez map, kompasu a fungujících světel, ale přesto se řítila vpřed studeným

	a hlubokým oceánem nejvyšší možnou rychlostí. Pokud bychom to brali z pohledu lidstva, tak tahle loď už neexistovala. Z pohledu lidstva nebyla roztrhána na kousky San Mateo, nýbrž Bahía de Darwin.

	Byla to přízračná loď, ztracená z dohledu pevniny a převážející geny svého kapitána a sedmi ze svých deseti pasažérů na západ, k dobrodružství, které trvá už milion let.

	Já byl přízrakem téhle přízračné lodi. A přitom jsem synem spisovatele vědeckofantastických románů s velkým mozkem, který se jmenoval Kilgore Trout.

	Dezertoval jsem z námořní pěchoty Spojených států.

	Politický azyl a později i občanství jsem dostal ve Švédsku a stal jsem se svářečem v Malmö. Jednoho dne, když jsem pracoval v trupu lodi Bahía de Darwin, mi usekl hlavu padající plát ocele a já tehdy odmítl vkročit do azurového tunelu vedoucího do Posmrtného života.

	Měl jsem možnost kdykoliv se zhmotnit, ale já to za celou dobu udělal jen jedinkrát, a to hned na počátku téhle mé existence – během několika deštivých a burácivých okamžiků, když se moje loď mířící z Malmö do Guayaquilu nacházela uprostřed bouře v severním Atlantiku. Zjevil jsem se ve strážním koši a jeden ze švédských členů základní posádky mě tam zahlédl. Byl opilý namol. Bezhlavým tělem jsem byl obrácený k zádi a paže jsem měl zvednuté k nebi. V jedné ruce jsem držel vlastní useknutou hlavu, jako by to byl míč na košíkovou.

	*

	Takže když jsem stál vedle kapitána Adolfa von Kleista na můstku Bahíi de Darwin a společně s ním čekal, až skončí naše první noc na moři po kvapném odjezdu z Guayaquilu, byl jsem neviditelný. Kapitán byl celou noc vzhůru a v tuhle chvíli už byl střízlivý, ale příšerně ho bolela hlava, což Mary Hepburnové popsal slovy, že má „… mezi očima zlatý šroub“.

	Na svoje ponižující vyvádění z předcházejícího večera měl i jiné vzpomínky – podlitiny a odřeniny z několika pádů, které provázely jeho snahu vydrápat se na střechu autobusu. Kdyby byl tušil, že na něj dolehne taková odpovědnost, nikdy by se tak strašně nenamazal. Tohle už stačil vyložit Mary, která celou noc bděla s ním – a na sluneční palubě za kajutami důstojníků ošetřovala *Jamese Waita.

	Na tuhle palubu * Waita uložili proto, že všude jinde na lodi panovala děsivá tma. Místo polštáře měl pod hlavou smotanou Maryinu blůzu. Když zašel měsíc, poskytovaly mu světlo alespoň hvězdy. Mary a kapitán se chystali, že až vyjde slunce, přenesou ubohého podvodníka do kajuty, aby se jim na holých ocelových plátech neusmažil k smrti.

	Všichni ostatní byli v tu chvíli dole na člunové palubě. Selena MacIntoshová ležela v hlavním saloně a svou fenku používala jako polštář. Šest děvčátek z kmene Kanka-bono tam bylo s ní. Jako polštář si sloužily navzájem. Hisako skončila na toaletě vedle hlavního salonu, kde usnula zaklíněná mezi záchod a umyvadlo.

	*

	Mandarax, který Mary předala kapitánovi, se nacházel v zásuvce na velitelském můstku. Byla to jediná zásuvka na celé lodi, v níž se něco nacházelo. Byla trochu pootevřená, takže Mandarax měl přehled a většinu toho, co bylo během noci řečeno, stačil překládat. Díky tomu, že měl nastavený nahodilý výběr jazyka, překládal všechno do kirgizštiny, a to včetně kapitánova operačního plánu, který vypadal takhle: Poplují přímo ke galapážskému ostrovu Baltra, kde byl přístav, letiště a malá nemocnice. Taky tam měli výkonnou rozhlasovou stanici, takže na ostrově se cestující z lodi konečně dovědí, co znamenaly ty dva výbuchy, a v případě, že šlo o opravdu rozsáhlou přepršku meteoritů, jak to až na další vypadá s celým světem. Pokud ovšem nešlo, jak nadhodila Mary, o zahájení třetí světové války.

	Jo, a tenhle plán mohl být klidně přeložen do kirgizštiny, stejně jako do jakéhokoliv jiného jazyka, kterému prakticky nikdo nerozuměl, protože loď nabrala kurs, který se s Galapágami dokonale míjel.

	Při celkové kapitánově neschopnosti by bylo stačilo, aby udržoval kurs, a loď plula naprosto nesmyslným směrem. Jenže on svou nemohoucnost posiloval tím, že celou noc, než stačil vystřízlivět, neustále měnil směr lodi tak, aby plula tam, kam podle něj pravděpodobně dopadaly komety. Nezapomeňte, že ho jeho velký mozek udržoval ve víře, že právě propukla přeprška meteoritů. Jakmile uviděl nějakou padající hvězdu, byl přesvědčen, že skončí v oceánu a způsobí velkou přílivovou vlnu.

	A tak vždycky zamířil lodí směrem k předpokládanému místu dopadu, aby se do vlny zařízl přídí. Takže když vyšlo slunko, mohl být díky svému velkému mozku prostě kdekoliv a mířit prostě kamkoliv.

	*

	Mary Hepburnová, napůl spící napůl bdící vedle *Jamese Waita, mezitím dělala něco, na co se dnes už lidé nezmůžou, protože na to nemají mozek. Znovu prožívala minulost. Opět byla pannou. A ležela ve spacím pytli. Zrovna ji na samém prahu úsvitu probudilo volání lelka. Tábořila v přírodní rezervaci v Indianě – v živém muzeu, na malinkatém kousku toho, čím tahle země bývala, než Evropané rozhodli, že nebudou trpět žádnou rostlinu ani žádné zvíře, které člověk nemůže zkrotit nebo pozřít. Když mladá Mary vystrčila hlavu ze spacáku, z toho kokonu, uviděla práchnivějící polena a neregulovanou říčku. Ležela na vonícím polštáři z listí opadávajícího a tlejícího celé eony. Kdyby člověk byl mikroorganismus nebo dokázal strávit listí, byla tam pro něj spousta jídla, jenže ve skutečnosti tam před milionem a třiceti lety nebylo pro lidskou bytost vůbec nic k snídani.

	Byl začátek června. A vypadalo to tam utěšeně.

	Ptačí volání se ozývalo z šípkového a škumpového křoví vzdáleného asi padesát kroků. Mary měla z toho budíčku radost, protože když šla spát, umiňovala si, že opravdu vstane takhle brzy ráno, bude si představovat, že spací pytel je kokon, a slastně a vláčně z něj vyleze – a bylo ráno a to skutečně dělala, plná života a dospělá.

	To byla nádhera!

	To bylo zadostiučinění!

	Bylo to dokonalé, jelikož kamarádka, kterou si s sebou přivedla, stále ještě spala jako zabitá.

	Mary se odkradla po pružné lesní půdě k houštině, aby se podívala na to ranní ptáče. Místo toho uviděla vysokého, hubeného mladíka v námořnické uniformě. To on napodoboval volání lelka. A byl to Roy, její budoucí manžel.

	*

	Byla znechucená a zmatená. Zvlášť podivný detail představovala námořnická uniforma vyskytující se takhle hluboko ve vnitrozemí. Mary měla pocit, že se jí někdo vtírá do soukromí, a současně, že by se asi měla bát. Jenže kdyby ji tenhle náramně zvláštní člověk měl v úmyslu obtěžovat, musel by se nejdřív prodrat šípkovým křovím. Spala v šatech, a tak byla oblečená až na to, že pobíhala po lese jen v punčochách.

	Slyšel ji přicházet. Měl úžasně citlivý sluch. Stejně jako jeho otec. Bylo to v rodině. A promluvil první. „Ahoj,“ řekl.

	„Ahoj,“ odpověděla. Kdykoliv to později vyprávěla, zdůrazňovala, jak vstala a měla pocit, že je jedinou lidskou bytostí v rajské zahradě, a pak tam narazila na toho tvora v námořnickém stejnokroji, který se choval, jako by mu to všechno patřilo. A Roy při takové příležitosti vždycky namítal, že to ve skutečnosti byla ona, kdo se tam choval, jako by to všechno bylo jeho.

	„Co tady děláte?“ zeptala se.

	„Měl jsem pocit, že v téhle části parku lidé nesmějí nocovat,“ poznamenal. Měl pravdu a Mary to věděla. Prostě s kamarádkou porušily předpisy, které v tomhle živoucím muzeu platily. Nacházeli se v té části parku, kde směli přes noc pobývat jen nižší živočichové.

	„Vy jste námořník?“ zeptala se.

	A Roy odpověděl, že je to tak – tedy, že to tak ještě donedávna bylo. Zrovna ho prý pustili od námořnictva a on nespěchá domů a radši jezdí stopem křížem krážem po celé zemi. Přitom zjistil, že ho lidé daleko spíš vezmou, když na sobě bude mít uniformu.

	*

	Dnes by nemělo smysl, aby kdokoliv komukoliv položil otázku „Co tady děláte?“, jako to udělala Mary, když uviděla Roye. Když dnes někdo někde je, tak je příčina jeho přítomnosti vždycky jednoduchá a na první pohled patrná. Nikdo nemůže nabídnout tak spletitý příběh, jaký mohl vyprávět Roy: Jak ho propustili v San Francisku od námořnictva a on si nechal proplatit jízdné, koupil si spací pytel a stopem projel Velký Kaňon a Yellowstonský národní park a pár dalších míst, která si vždycky přál vidět. Zvlášť ho přitahovali ptáci a uměl s nimi rozprávět jejich řečí.

	V autorádiu zaslechl, že v jedné malé rezervaci ve státě Indiána byl spatřen párek slonovinozubých datlů, což byl druh, o němž se předpokládalo, že už dávno vyhynul. A tak se Roy nerozpakoval a rovnou cestou se tam vydal. Ukázalo se, že šlo o falešnou zprávu. Tihle velcí, krásní obyvatelé pralesů skutečně vyhynuli, jelikož lidské bytosti zničily všechna jejich přirozená hnízdiště, až nakonec pro ubohé datly nezbylo dost zpráchnivělého dřeva, ticha a klidu.

	„Potřebovali hodně ticha a klidu,“ vysvětloval Roy, „a já ho potřebuju taky, a počítám, že i vy, a tak mě mrzí, že jsem vás vyrušil. Udělal jsem jen to, co by udělal kterýkoliv pták.“

	Mary sepnulo v jejím velkém mozku nějaké automatické zařízení, kolena se jí roztřásla a kolem žaludku pocítila jakési prapodivné mrazení. Prostě se do toho člověka zamilovala.

	Takovéhle vzpomínky už dávno nevznikají.
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	James Wait vyrušil Mary Hepburnovou z přemítání těmito slovy: „Strašně jsem se do vás zamiloval. Prosím vás, vezměte si mě. Jsem strašně sám. A strašně se bojím.“

	„Šetřete síly, pane Flemmingu,“ odpověděla. Žádal ji takhle o ruku bez ustání celou noc.

	„Podejte mi ruku,“ žadonil. „Když to udělám, už mě nepustíte,“ odbyla ho. „Slibuju, že vás pustím,“ prosil.

	Tak mu tedy ruku podala a on ji mátožně sevřel. Neměl žádné představy o minulosti ani o budoucnosti. Nebyl vlastně ničím jiným než fibrilujícím srdcem, stejně jako Hisako Hirokušiová, zaklesnutá mezi chvějící se záchod a umyvadlo, nebyla vlastně ničím jiným než plodem a dělohou. Hisako byla přesvědčená, že žije jedině pro své nenarozené dítě, jiný důvod k žití neviděla.

	*

	Lidé dodnes škytají, jako kdykoliv předtím, a dodnes jim připadá směšné, když se někdo uprdne. A dodnes se snaží utěšit ty, na které dolehne choroba, chlácholivým hlasem. I dneska lze často zaslechnout tón, jakým mluvila Mary, když na lodi dělala společnost *Jamesu Waitovi. Tenhle tón vyjadřuje, ať už slovy nebo beze slov, přesně to, co chce slyšet nemocný člověk a co chtěl před milionem let slyšet i *Wait.

	Mary promlouvala na *Waita velmi květnatě, ale tón jejího hlasu vyjadřoval v podstatě totéž: „Máme vás rádi. Nejste sám. Všechno dobře dopadne.“ A tak pořád dokola.

	*

	V dnešní době pochopitelně žádný utěšitel neprožil tak složitý milostný život jako Mary Hepburnová, stejně jako žádný dnešní trpitel neměl tak komplikovaný soukromý život jako *James Wait. Rozhodující otázka ovládající každý dnešní milostný příběh je velice prostá: Je příslušná osoba, jež je předmětem mého zájmu, v říji, nebo není? Mužů a žen se teď zmocňuje neovladatelný zájem o příslušníky druhého pohlaví a výstupky na jejich ploutvích jen dvakrát do roka – a někdy dokonce jen jednou do roka, pokud je nedostatek ryb. Na rybách toho záleží opravdu hodně.

	Zatímco Mary Hepburnové a *Jamesu Waitovi mohla za vhodných okolností láska zastřít zdravý rozum prakticky kdykoliv.

	A tehdy, těsně před východem slunce, se na sluneční palubě *Wait upřímně a opravdově zamiloval do Mary a Mary se upřímně a opravdově zamilovala do *Waita – lépe řečeno do člověka, za něhož se vydával. Celou noc ho oslovovala „pane Flemmingu“ a on ji nepožádal, aby mu říkala křestním jménem. A proč? Protože si nemohl vzpomenout, které ze svých falešných křestních jmen jí při představování řekl. „Zahrnu vás ohromným bohatstvím,“ sliboval. „No tak, no tak,“ konejšila ho. „Klid, klid.“ „Zúročením výnosů,“ vysvětloval. „Šetřete síly, pane Flemmingu,“ napomínala ho. „Prosím vás, vezměte si mě,“ žadonil.

	„Probereme to, až dorazíme na Baltru,“ prohlásila. Podsouvala mu ostrov Baltra jako něco, pro co stálo za to zůstat naživu. Mary celou noc cukrovala a vrkala a šeptala *Waitovi, jak je na ostrově čekají jen samé krásné věci, jako by to byl svým způsobem ráj. Jako by je v přístavu měli přivítat svatí a andělé, kteří mají jídlo a všechny léky, na něž si člověk vzpomene.

	Věděl, že umírá. „Budete velmi bohatá vdova,“ přemlouval ji. „Přestaňte už s takovými řečmi,“ napomínala ho. A pokud jde o to dědictví, které teoreticky skutečně zdědila, protože si ho nakonec opravdu vzala a vzápětí se stala vdovou, tak s tím dědictvím to bylo takhle: Ani detektivové s největšími mozky na světě by z něj nikdy nenašli sebemenší zlomek. V jedné obci za druhou se vydával za ctihodného občana, který sice ve skutečnosti neexistoval, zato jeho bohatství průběžně vzrůstalo, přestože celá planeta průběžně chudla, a za bezpečnost tohoto bohatství ručily vlády Spojených států a Kanady. Úspory, jež měl uložené v pesetách v mexické Guadalajaře, se v té době jednoduše vypařily.

	Kdyby bylo jeho bohatství i nadále rostlo stejným tempem, jakým přibývalo až do té doby, *James Wait by byl dnes majitelem celého vesmíru – všech galaxií, černých děr, komet, mračen asteroidů, meteorů, kapitánových meteoritů i mezihvězdné hmoty jakéhokoliv druhu – prostě všeho.

	Jo, a kdyby byla lidská populace i nadále rostla stejným tempem, jakým tehdy přibývala, převážila by dnes i majetek *Jamese Waita, což znamená, že by zkrátka a dobře převážila všechno.

	Že ale měly lidské bytosti ještě včera, ještě před milionem let, nesmyslné sny o růstu!
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	Wait se mimochodem stačil i rozmnožit. Nejenže kdysi dávno poslal toho obchodníka se starožitnostmi na cestu azurovým tunelem vedoucím do Posmrtného života, navíc ještě zapříčinil narození jednoho dědice. Dalo by se říct, že podle darwinovských měřítek se docela slušně osvědčil jako zabiják i jako plodný samec.

	Došlo k tomu, když bylo *Waitovi pouhých šestnáct let, což bylo před milionem let v životě lidského samečka období největší pohlavní aktivity. *Wait bydlel v té době ještě v Midland City ve státě Ohio, bylo zrovna horké červencové odpoledne a on sekal trávník jednoho pohádkově úspěšného obchodníka s automobily a majitele řetězce místních podniků rychlého občerstvení, nějakého Dwaynea Hoovera, který měl manželku, leč nikoliv děti. A tenhle Hoover byl zrovna pracovně v Cincinnati, zatímco jeho manželka, kterou *Wait nikdy ani okem nezahlédl, přestože sekal jejich trávník dost často, zůstala doma. Vedla samotářský život, protože měla – podle toho, co o ní

	*Wait slyšel – potíže s alkoholem a s léky, které jí předepsal doktor, a její mozek dělal tolik chyb, že se na něj na veřejnosti vůbec nedalo spolehnout.

	*Wait byl tehdy moc pohledný. I jeho matka a otec byli hezcí lidé. Pocházel z rodiny, kde byli samí hezcí lidé. A přestože bylo úmorné horko,

	*Wait si nesundal košili – strašně se styděl za jizvy po trestech, které utržil od nejrůznějších pěstounů. Když se později živil jako prostitut na Manhattanu, připadaly všem tyhle jizvy, způsobené cigaretami, ramínky na šaty a přezkami opasků, velice vzrušující.

	*Wait nevyhledával žádné sexuální dobrodružství. Byl už prakticky rozhodnutý, že se vypaří a vydá se na Manhattan, a nechtěl udělat nic, co by mohlo dát policii záminku, aby ho strčila do chládku. Policajti ho znali jako své boty, protože ho vyslýchali, kdykoliv došlo k vloupání nebo něčemu podobnému, přestože až do té doby ve skutečnosti nespáchal jediný zločin. Policajti mu přesto nedávali pokoj. A vždycky mu říkali: „Dřív či pozdějc se určitě parádně sekneš, synku.“

	No, a paní Hooverová se zčistajasna objevila ve dveřích a na sobě měla jen miniaturní plavky. Hooverovi totiž měli za domem bazén. Obličej měla našminkovaný a prázdný, zuby zkažené, ale postavu ještě zatraceně dobrou. Zeptala se *Waita, jestli nechce zajít dovnitř, kde běžela klimatizace, a ochladit se sklenicí ledového čaje či limonády.

	Než se *Wait stačil vzpamatovat, už si uvnitř pohlavně užívali a paní Hooverová ho líbala na jizvy a vykládala mu, že jsou na tom oba stejně, že jsou ztracení a tak pořád dokola.

	Paní Hooverová otěhotněla a o devět měsíců později porodila syna, o němž byl pan Hoover přesvědčen, že je jeho vlastní. Byl to hezký chlapeček, a když vyrostl, stal se z něj dobrý tanečník a vynikající muzikant, přesně jako z * Waita.

	*

	Když se *Wait přesunul na Manhattan, o tomhle děťátku se doslechl, ale nikdy je nepovažoval za svého příbuzného. Celá léta si na něj ani nevzpomněl. Jenže pak mu jeho velký mozek najednou bůhvíproč nakukal, že někde po světě chodí mladý muž, který by po světě nemohl chodit, nebýt *Waita. Mrazilo ho z toho. Mrazilo ho z toho, že takhle nepatrná příhoda může mít tak obrovské následky.

	Proč by si ale kvůli tomu měl dělat na svého syna nárok? Taková myšlenka mu byla na hony vzdálená.

	*

	Dnešní lidští samečci prožívají, mimochodem, období největší pohlavní aktivity někdy kolem šestého roku života. Když takový šestiletý samec narazí na hárající samičku, nic ho nedokáže odradit od pohlavního styku.

	A mně je ho v tu chvíli líto, protože si dodnes pamatuju, jak jsem na tom byl za našich časů v šestnácti letech. Když se tehdy člověk vzrušil, bylo to k zbláznění. A orgasmus tehdy, stejně jako dnes, moc nepomohl. Víte, jak to vypadalo deset minut po orgasmu? Nic nepomáhalo, člověk prostě musel prožít další. A vedle toho si měl dělat domácí úkoly!
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	Lidé na Bahíi de Darwin v tu chvíli ještě netrápil nijak zvlášť dotěrný hlad. Vnitřnosti všech přítomných, včetně *Kazašky, ještě zpracovávaly poslední stravitelné molekuly toho, co dostaly předcházejícího odpoledne. Nikdo ještě nesnědl ani kousek vlastního těla, což byl postup, který používaly k přežití galapážské želvy. Dívky z kmene Kanka-bono pochopitelně moc dobře věděly, co je hlad. Pro ostatní to měla být novinka.

	A jediní dva lidé, kteří se museli udržovat při síle a nemohli všechno jen prospat, byli Mary Hepburnová a kapitán. Domorodé dívky nerozuměly ani lodi ani oceánu, a pokud na ně někdo promluvil jinak než v jazyce Kanka-bonů, neměly tušení, o co jde. Hisako upadla do strnulosti. Selena byla slepá a *Wait umíral. A tak byli Mary a kapitán jediní dva lidé, kteří mohli řídit loď a starat se o *Waita.

	Během první noci se spolu dohodli, že Mary bude u kormidla přes den, kdy jí slunce jednoznačně napoví, kterým směrem je východ, od něhož se koukali co nejrychleji vzdalovat, a kterým západ, kde je podle všeho měl čekat mírumilovný a hojností oplývající ostrov Baltra. A kapitán měl řídit loď v noci podle hvězd.

	Ten, kdo se zrovna nestál u kormidla, měl dělat společnost *Waitovi a přitom si, pokud to šlo, taky trochu zdřímnout. Byly to sakra dlouhé hlídky, to si pište. Jejich utrpení ale nemělo trvat dlouho, jelikož podle kapitánových výpočtů byl ostrov Baltra vzdálen od Guayaquilu jen čtyřicet hodin plavby.

	Kdyby přece jen dorazili na Baltru, což se nikdy nestalo, našli by holý ostrov, zpustošený a vylidněný dalším balíčkem dagonitu, který doručila letecká pošta.

	*

	Lidské bytosti se tehdy dokázaly množit tak rychle, že výbuchy konvenčních zbraní neměly v podstatě žádné, nebo jen zcela zanedbatelné dlouhodobé biologické následky. Dokonce i po dlouhotrvajících válkách zůstávalo pokaždé hodně lidí naživu. Dětí se rodilo vždycky tolik, že jakýkoliv vážný pokus redukovat počet lidí násilnými prostředky byl předem odsouzen k nezdaru. Nepočítáme-li jaderné útoky na Hirošimu a Nagasaki, nezanechávalo násilí žádné trvalé škody, stejně jako je nezpůsobovala Bahía de Darwin, když rozrážela a vířila nezbrázděné moře.

	Lidstvo se pomocí dětí dokázalo vzpamatovávat tak rychle, že to lidi vedlo k myšlence, že výroba výbušnin je jen obdobou šoubyznysu ve velkém, že je to jen navýsost pompézní forma seberealizace, a sotva něco víc.

	Jenže právě tuhle schopnost mělo lidstvo, s výjimkou maličké kolonie na Santa Rosalii, ztratit. Schopnost, kterou nezbrázděné moře nikdy neztratí, dokud voda bude vodou: schopnost zase se vzpamatovat.

	Pokud jde o lidstvo, všechny utržené rány se měly stát trvalými. A vysoce účinné výbušniny měly přestat být součástí velkolepého šoubyznysu.

	*

	Jo, a kdyby si lidstvo udrželo schopnost vzpamatovávat se pomocí kopulace, tak by se příběh, který tu vyprávím o kolonii na Santa Rosalii, stal tragikomedií, v níž hlavní roli sehrál samolibý a neschopný kapitán Adolf von Kleist. A vyprávění by nezahrnovalo milion let, nýbrž jen pár měsíců, protože osadníci by se nikdy nestali osadníky. Byli by z nich trosečníci, které by poměrně záhy našli a zachránili.

	A mezi zachráněnými by byl i zostuzený kapitán, který by byl jako jediný zodpovědný za všechna utrpení trosečníků.

	Už po první noci strávené na moři byl kapitán zase ochoten věřit, že je všechno v pořádku. U kormidla ho brzy měla vystřídat Mary Hepburnová a on se chystal, že jí přitom poskytne následující radu: „Celé dopoledne musíte mít slunce nad zádí a celé odpoledne nad přídí.“ Jo, a za svůj nejnaléhavější úkol považoval kapitán to, aby si u cestujících spravil pověst. Zažili ho opravdu v hodně špatném stavu. Doufal, že až zakotví u ostrova Baltra, pasažéři mu prominou, že byl tak strašlivě opilý, a všichni do jednoho ho budou velebit, že jim zachránil život.

	Tohle byla další věc, kterou lidé kdysi dokázali a kterou dnes už neumějí: vychutnávat v hlavách události, jež se ještě nestaly a možná ani nikdy nestanou. V tomhle umění vynikala moje matka. Můj otec jednoho dne přestane smolit vědeckofantastické romány a začne místo toho psát něco, co budou lidé opravdu chtít číst. A my se zmůžeme na nový domek v překrásném městě a na nové šaty a na všechno ostatní. Kolikrát mě nad jejími představami napadlo, proč se vůbec Bůh tak namáhal a stvořil realitu.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Představivost je stejně dobrá jako časté cestování

	- a mnohem levnější!

	George William Curtis (1824-1892)

	 

	A tak stál kapitán polonahý na velitelském můstku lodi Bahía de Darwin, ale v hlavě se nacházel na ostrově Manhattan, kde měl shodou okolností nejen většinu peněz, ale i většinu přátel. Nějak se tam z Baltry dostane, koupí si hezký byt na Park Avenue a celý Ekvádor může jít k čertu.

	*

	A v tu chvíli zasáhla realita. Vyšlo naprosto reálné slunce. Jenže s ním nebylo všechno tak úplně v pořádku. Kapitán si celou noc představoval, že vede loď přímo na západ, takže by se slunce mělo vynořit přímo za zádí. A tohle konkrétní slunce se skutečně vynořilo za zádí, ale taky pořádný kus vpravo. Takže kapitán otáčel lodí tak dlouho doleva, až se mu podařilo dostat slunce tam, kde mělo být. Jeho velký mozek, jenž mohl za chybu, kterou v tu chvíli kapitán napravoval, kapitánovu duši ujišťoval, že jde o nepatrný omyl a že k němu došlo teprve nedávno, a to proto, že hvězdy při svítání vybledly. Velký mozek strašně chtěl, aby měl dobrou pověst nejen u cestujících, ale i u duše. Tenhle mozek žil svým vlastním životem a měla přijít chvíle, kdy se mu kapitán pokusí dát vyhazov za to, že od něj dostává tak špatné rady.

	Ale od téhle chvíle je oba dělilo ještě pět dní.

	Když šel kapitán na záď, aby zjistil, jak se daří „Willardu Flemmingovi“, a pomohl ho Mary podle plánu přenést do stínu v uličce mezi kajutami důstojníků, stále ještě svému velkému mozku věřil. Neumístil jsem hvězdičku před jméno Willard Flemming, jelikož nikdo toho jména se tam ve skutečnosti nevyskytoval – takže ani nemohl zemřít.

	A o Mary Hepburnovou se kapitán zajímal tak málo, že ani nevěděl, jak se jmenuje příjmením. Myslel si, že je ženou nějakého Kaplana, protože tohle jméno měla našité nad kapsou na blůze výcvikové uniformy z vojenských přebytků, která teď sloužila * Waitovi jako podhlavník.

	I *Wait byl přesvědčen, že se Mary jmenuje Kaplanova, přestože ho nesčíslněkrát opravovala. V průběhu noci jí řekl: „Vy, židi, jste ovládli umění přežít.“

	A ona odpověděla: „Však vy se taky dokážete udržet naživu, Willarde.“

	„No,“ vydechl, „kdysi jsem si to o sobě myslel, paní Kaplanova. Teď si tím nejsem tak jist. A řek bych, že přežít prostě dokáže každý, kdo ještě není po smrti.“

	„No tak, no tak,“ odváděla řeč jinam, „pojďme si povídat o něčem příjemnějším. Povídejme si třeba o ostrově Baltra.“

	Jenže přísun krve do *Waitova mozku zřejmě v tu chvíli fungoval spolehlivě, protože úvahy se mu i nadále ubíraly stejným směrem. Dokonce se dokázal i suše uchechtnout. A poznamenal: „Tolik lidí se vytahuje, jak dokážou přežít, jako by to bylo něco kdovíjak mimořádného. Jenže jediný, kdo to o sobě nemůže říct, je mrtvola.“

	„No tak, no tak,“ řekla.

	*

	Když se po východu slunce vynořil kapitán před Mary a *Waitem, Mary právě svolila, že si *Waita vezme. Prostě ji uondal. Bylo to, jako by ji celou noc prosil o trochu vody, až se nakonec rozhodla, že mu dá napít. Když tak strašně chtěl, aby se mu zaslíbila, tak se mu prostě tak trochu zaslíbila, jelikož nic jiného mu stejně nabídnout nemohla.

	V tu chvíli ovšem nečekala, že svůj slib bude muset splnit, a navíc že ho bude muset splnit téměř okamžitě. Rozhodně se jí zamlouvalo všechno, co jí o sobě napovídal. *Wait během noci zjistil, že se Mary s vášnivým zaujetím věnuje běhu na lyžích. Okamžitě nadšeně odpověděl, že ho nic tak nepovznáší, jako když jede na lyžích a všude kolem něj je jen bílý sníh a klid zamrzlých jezer a lesů. V životě nestál na lyžích, ale jednou si vzal za ženu a vzápětí ožebračil vdovu po majiteli lyžařské chaty ve White Mountains ve státě New Hampshire. Dvořit se jí začal na jaře a zruinoval ji, než stačily zelené listy zrudnout, zežloutnout a zhnědnout.

	Mary se nezaslíbila lidské bytosti. Jejím snoubencem se stala atrapa.

	Její velký mozek jí našeptával, že je úplně jedno, komu se zasnoubí, jelikož ke svatbě zaručeně nemůže dojít, dokud nedorazí na Baltru, a tam bude muset „Willard Flemming“, pokud bude ještě naživu, okamžitě podstoupit intenzivní léčbu. Takže bude mít spoustu času, říkala si Mary, aby zasnoubení zase zrušila.

	Proto jí nepřipadalo nijak zvlášť alarmující, když *Wait kapitánovi řekl: „Mám pro vás úžasnou novinu. Paní Kaplanova si mě vezme. Jsem nejšťastnější člověk na světě.“

	V tu chvíli ušil osud na Mary boudu, a to stejně rychle a logicky, jako když jsem já přišel v doku v Malmö o hlavu. „Máte štěstí,“ prohlásil kapitán. „Jako kapitán lodi nacházející se v mezinárodních vodách mám právo vás oddat. Drazí přítomní, sešli jsme se tu před tváří boží -“ spustil a o dvě minuty už byli „Mary Kaplanova“ a „Willard Flemming“ svoji.
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	Tak pravil Mandarax:

	 

	Přísahy jsou jen slova a slova jsou jen vítr

	Samuel Butler (1612-1680)

	 

	Na Santa Rosalii se Mary Hepburnová naučila z Mandaraxu tenhle citát, a ještě stovky dalších, nazpaměť. A jak roky ubíhaly, brala svoje manželství s „Willardem Flemmingem“ stále opravdověji a opravdověji, přestože její manžel zemřel s úsměvem na rtech zhruba dvě minuty poté, co je kapitán prohlásil mužem a ženou. A když se stala shrbenou a bezzubou stařenkou, svěřila se chlupaté Akiko: „Děkuju bohu za to, že mi seslal dva hodné muže.“ Tím myslela Roye a „Willarda Flemminga“. Zároveň chtěla tímto prohlášením naznačit, že kapitána si moc neváží, přestože z něj tehdy byl už stařík a navíc se stal dědečkem všech mladých lidí na ostrově kromě Akiko.

	*

	Akiko byla v celé kolonii jediným mladým člověkem, který dychtivě poslouchal všechna vyprávění, a zvláště milostné příběhy, ze života na pevnině. Mary se musela oddané posluchačce omlouvat, že jí může nabídnout tak málo milostných příběhů vycházejících z vlastní zkušenosti. Vyprávěla, že její rodiče se určitě velice milovali, a Akiko nadšeně poslouchala, jak se do samého konce ustavičně líbali a objímali.

	Mary rozesmála Akiko směšnou milostnou pletkou, pokud se to tak vůbec dalo nazvat, kterou měla s vdovcem Robertem Wojciehowitzem, jenž zastával funkci vedoucího kabinetu anglického jazyka na střední škole v Iliu, dokud školu nezavřeli. Vedle Roye a „Willarda Flemminga“ to byl jediný člověk, který ji kdy požádal o ruku.

	To vyprávění vypadalo takhle:

	Pouhé dva týdny po Royově pohřbu jí Robert Wojciehowitz začal volat a žádat o schůzku. Odmítala ho a dávala mu najevo, že na to, aby se stýkala s jiným mužem, je přece jen trochu brzo.

	Dělala, co mohla, aby ho odradila, ale on k ní přesto jednou odpoledne zašel, ačkoliv mu jasně řekla, že chce být sama. Dorazil k domu ve chvíli, kdy sekala trávník. Přinutil ji vypnout sekačku a vzápětí z něj vypadl návrh, aby si ho vzala.

	Mary popsala Akiko auto, kterým Robert Wojciehowitz přijel tak, že to Akiko rozesmálo, přestože v životě žádné auto neviděla. On totiž jezdil v jaguáru, který kdysi vypadal velmi dobře, ale v té době měl levou stranu celou poškrábanou a pomlácenou. To auto mu dala jeho žena, když umírala. Jmenovala se *Doris a Akiko tohle jméno dala své první, chundelaté dceři, a to výhradně pod dojmem Maryina vyprávění.

	*Doris Wojciehowitzová zdědila trochu peněz a jaguára manželovi koupila jako svérázný projev vděčnosti za to, jakým jí byl dobrým manželem. Manželé měli odrostlého syna Josepha. Byl to klacek a stačil nádherného jaguára zničit ještě za matčina života. Josepha zavřeli na rok do vězení – jako trest za to, že řídil motorové vozidlo pod vlivem alkoholu.

	Takže ho tu máme zase, alkohol, našeho starého dobrého přítele, po němž se nám scvrkávaly mozky.

	Robert přednesl svůj návrh na uzavření manželství přímo na čerstvě posekaném trávníku před domem. Všechny ostatní zahrádky kolem okolních domů byly zarostlé plevelem, protože všichni už se odstěhovali pryč. A celou dobu, po kterou žádal Wojciehowitz Mary o ruku, na ně štěkal velký zlatý retrívr a předstíral, že je radno se ho bát. Byl to Donald, pes, který Royovi v posledních měsících života poskytoval takovou útěchu. V těch dávných dobách měli i psi jména. Donald byl pes. Robert byl člověk. A Donald byl naprosto neškodný. V životě nikoho nekousl. Stál jenom o to, aby mu někdo hodil klacek, on ho mohl zase přinést zpátky a tak pořád dokola. Donald nebyl, mírně řečeno, přehnaně bystrý. Určitě by v životě nedal dohromady Beethovenovu Devátou symfonii. Když spal, často kňučel ze spaní a škubal zadními prackami. Zdálo se mu o tom, že běží pro klacek.

	Robert se psů bál – když mu bylo pět let, pokousal ho i jeho matku dobrman. Takže Robert se s přítomností psa vyrovnal jedině v případě, že byl nablízku někdo, koho příslušný pes poslouchal. Ale jakmile s nějakým psem osaměl, bylo úplně jedno, o jak velké zvíře se jedná, a Robert se začal potit a třást a vlasy se mu na hlavě ježily. Takže se podobným situacím mimořádně úzkostlivě vyhýbal.

	Jenomže nabídka k sňatku Mary Hepburnovou natolik překvapila, že se rozplakala – to už dneska taky nikdo nedělá. Byla z toho tak rozpačitá a zmatená, že se Robertovi nesouvisle omluvila a utekla do domu. Nechtěla mít za muže nikoho jiného než Roye. Přestože byl Roy po smrti, nechtěla mít za muže nikoho jiného než Roye.

	A tak zůstal Robert na předním trávníku s Donaldem sám.

	Kdyby Robertův velký mozek za něco stál, nechal by Roberta rozvážně dojít k autu a nechal by ho, aby Donaldovi opovržlivě sdělil, že má být ticho, jít domů a tak podobně. Jenže mozek Roberta místo toho navedl, aby se otočil a dal se na útěk. Robertův velký mozek byl tak nemožný, že nechal muže proběhnout kolem auta, zatímco Donald plavně klusal těsně za mužem – a dále ho nechal přeběhnout ulici a vylézt na jabloň před prázdným domkem, jenž patřil rodině, která se přestěhovala na Aljašku.

	A tak si Donald sedl pod strom a štěkal na muže nahoru.

	Robert zůstal nahoře asi hodinu a bál se slézt dolů. Po nějakém čase vyšla Mary, které začalo být divné, na co může Donald tak dlouho a monotónně štěkat, a muže zachránila.

	Když Robert sešplhal, udělalo se mu ze strachu i ze studu nad sebou samým špatně od žaludku. Doopravdy se pozvracel. Potřísnil si boty a záložky u kalhot a na závěr zabručel: „Nejsem chlap. Já prostě nejsem chlap. Už vás pochopitelně nikdy nebudu obtěžovat. Už nikdy nebudu obtěžovat žádnou ženu.“

	Maryin příběh jsem převyprávěl na tomto místě proto, že kapitána Adolfa von Kleista čekalo, že dospěje k podobně pohrdavému mínění o sobě samém, až se mu po pěti dnech a nocích křižování oceánem nepodaří narazit na jediný ostrov.

	*

	Dostal se dost daleko na sever – až příliš daleko na sever. Tedy, my jsme se dostali dost daleko na sever – až příliš daleko na sever. Já jsem přirozeně hladem netrpěl a James Wait taky ne, protože ležel na kost zmrzlý v mrazáku na maso dole v kuchyni. Přestože z kuchyně zmizely všechny žárovky a nebyla tam okna, bylo místnost možné trochu osvětlit, i když strašidelně, vyhřívacími spirálami elektrických sporáků a trub.

	Jo, a vodovodní rozvod taky fungoval. Z každého kohoutku tekla spousta horké i studené vody.

	Takže žízeň neměl nikdo, zatímco hladoví byli všichni jako vlci. Selenina fenka se ztratila a já už před její jméno nemusím dávat hvězdičku, protože Kazaška byla po smrti. Dívenky z kmene Kanka-bono ji ukradly, když Selena spala, holýma rukama ji zaškrtily a jen zuby a nehty ji stáhly z kůže a vykuchaly. Pak si ji upekly v troubě. V tu chvíli ještě nikdo nevěděl, že něco takového provedly.

	Kazaška už v té době stejně žila z podstaty. Když ji děvčátka zabila, byla už jen kost a kůže.

	I kdyby se byla Kazaška přece jen na Santa Rosalii dostala, stejně ji velká budoucnost nečekala – dokonce ani v tom nepravděpodobném případě, že by se tam našel psí sameček. Vždyť byla přece sterilizovaná. Jediné, co by po sobě mohla zanechat a co by ji mohlo přežít, byla případná dětská vzpomínka malé chlupaté Akiko, jež se měla brzy narodit, na to, jak vypadal pes. Kazaška by určitě nežila tak dlouho, aby se s ní mohly mazlit ostatní děti, které se měly na ostrově narodit, takže by ji stejně nemohly vidět, jak vrtí ohonem a tak podobně. Stejně by se nedověděly, jak zní psí štěkot, jelikož Kazaška nikdy neštěkala.
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	Aby Kazaščina nepřihodilá smrt někoho nedojala k slzám, raději pravím: „No a co – Beethovenovu Devátou symfonii by určitě nikdy nesložila.“

	A totéž řeknu i o smrti Jamese Waita: „No a co – Beethovenovu Devátou symfonii by určitě nikdy nesložil.“

	Tohle trpké ohodnocení, jak málo toho většina z nás v životě dokáže bez ohledu na to, jak dlouho žije, jsem nevymyslel já. Poprvé jsem ho slyšel ve švédštině v době, kdy jsem byl ještě naživu, a to na jednom pohřbu. Mrtvolou na tomto obřadu loučení se zesnulým byl tupý a neoblíbený předák z loděnice Per Olaf Rosenquist. Zemřel mladý, tedy ve věku, který se v těch dávných dobách za mládí považoval, a to proto, že zdědil, stejně jako James Wait, vadné srdce. Šel jsem na pohřeb se svářečem, který se jmenoval Hjalmar Arvid Boström, i když chápu, že dnes už houby záleží na tom, jak se kdo jmenoval. Když jsme vycházeli z kostela, Boström mi najednou povídá: „No a co – Beethovenovu Devátou symfonii by určitě nikdy nesložil.“

	Zeptal jsem se ho, jestli na tenhle fór přišel on sám, a on mi vyložil, že ne, že ho slyšel od svého německého dědečka, který sloužil během první světové války jako důstojník na západní frontě a měl na starosti pochovávání mrtvých. Tehdy bylo celkem běžné, že když u nich nastoupil nějaký nováček, stalo se mu, že si nad nějakou mrtvolou, než jí hodil lopatu hlíny do tváře, zamudroval, co mohl ten ubožáka asi tak v životě dokázat, kdyby nezemřel tak mladý. Takový veterán na to uměl nováčkovi říct spoustu cynických poznámek, a jednou z nich bylo: „Netrap se tím. Beethovenovu Devátou symfonii by určitě nikdy nesložil.“

	*

	A když pak pohřbili jako mladíka i mě, jen šest metrů od Pera Olafa Rosenquista, tak Hjalmar Arvid Boström při odchodu ze hřbitova na mou adresu poznamenal: „No a co – Beethovenovu Devátou symfonii by určitě nikdy nesložil.“

	Jo, a na tuhle poznámku jsem si vzpomněl, když kapitán von Kleist domlouval Mary, aby neplakala pro muže, o němž byla přesvědčena, že se jmenoval Willard Flemming. To byli na moři teprve dvanáct hodin a kapitán se stále ještě domníval, že má navrch nejen nad Mary, ale v podstatě nad každým.

	Nejdřív jí vysvětlil, že má držet kurs tak, aby loď plula na západ, a pak ji poučil: „Oplakávat úplně cizího člověka je ztráta času. Podle toho, co jste mi o něm řekla, neměl žádný příbuzný a nic pořádnýho už dávno nedělal, tak proč nad ním brečet?“

	Možná to byl vhodný okamžik, abych se ozval a odhmotněným hlasem prohlásil: „Beethovenovu Devátou symfonii by tedy určitě nikdy nesložil.“

	Kapitán si vzápětí dopřál drobný žert, ale moc vesele to nevyznělo. „Jako kapitán této lodi,“ řekl, „vám nařizuji, abyste plakala, jen když je proč plakat. A teď rozhodně žádný důvod k pláči není.“

	„Byl to můj manžel,“ upozornila ho. „Rozhodla jsem se, že ten obřad, který jste uspořádal, budu brát naprosto vážně. A klidně se mi smějte, jestli je vám libo.“ Wait v té době stále ještě ležel vzadu v chodbičce. Ještě ho neuložili do mrazáku. „Dal tomuto světu hodně a mohl dát ještě víc, kdybychom ho byli zachránili.“

	„A co dal tenhle člověk světu tak úžasnýho?“ zeptal se kapitán.

	„Věděl toho o větrných mlýnech víc než kdokoliv jiný,“ poučila ho. „Říkal mi, že bychom mohli zavřít uhelné i uranové doly – protože větrné mlýny by samy dokázaly zahřát i nejstudenější části světa na teplotu, jaká panuje v Miami na Floridě. A navíc byl skladatel.“

	„Vážně?“ podivil se kapitán.

	„Ano,“ odsekla, „složil dvě symfonie.“ Fakt, že Wait poslední noc svého pozemského života tvrdil, že složil dvě symfonie, mi připadal – vzhledem k poznámce, kterou jsem před chvílí připomněl – dost pikantní. Mary dále prohlásila, že až se dostane zpátky domů, vydá se do Moose Jaw a ty dvě symfonie, které nikdy nebyly nastudovány, najde a zkusí sehnat orchestr, který by uvedl jejich premiéru.

	„Willard byl moc skromný člověk,“ dodala.

	„Vypadá to tak,“ připustil kapitán.

	*

	O sto osm hodin později kapitán zčistajasna zjistil, že je s tímto skromným vzorem přímo srovnáván. „Kdyby byl Willard ještě naživu,“ prohlašovala Mary, „věděl by přesně, co je potřeba podniknout.“

	Kapitán ztratil veškerou sebeúctu, a přestože mu zbývalo ještě jednatřicet let života, už nikdy ji nezískal zpátky. Není to opravdová tragédie? Tváří v tvář Maryině pohrdání se začal chovat podlézavě. „Rozhodně si dám poradit,“ ujišťoval ji. „Stačí, když mi řeknete, co by váš skvělý Willard podnikl, a já to s radostí udělám.“

	Svému mozku dal v té době padáka a navigoval výhradně podle toho, co mu radila duše, takže loď mířila chvíli sem a chvíli zase tam. Nad jakýmkoliv ostrovem velikosti kapesníku by se byl kapitán rozeštkal vděčností. Jo, a slunce, jež bylo chvíli přímo před nimi, chvíli na levoboku, chvíli na pravoboku, chvíli za zádí, zrovna zapadalo.

	Na palubě pod nimi sháněla Selena MacIntoshová svou fenku: „Kazaškóóóó! Kazaškóóóó! Neviděli jste někde mého psa?“

	„Tady nahoře není,“ zavolala na ni Mary zezhora. A protože se snažila představit si, co by v téhle chvíli dělal Willard, přišla s nápadem, že když Mandarax slouží jako hodiny a překladatel a kdoví co ještě, mohla by v něm být také vysílačka. A hned navrhla kapitánovi, že by se mohli pokusit přivolat pomoc.

	Kapitán nevěděl, že ten přístroj je Mandarax. Myslel si, že je to Gobuki, jelikož jeden Gobuki měl ve svém domě v Quitu v zásuvce prádelníku, spolu s manžetovými knoflíčky, knoflíčky do límečku a hodinkami. Dostal přístroj od bratra k předcházejícím vánocům, ale nějak nevěděl, co s ním. Byla to pro něj jen další hračka, ale jedno o něm věděl zcela jistě: vysílačka v něm nebyla.

	V tu chvíli potěžkal v ruce to, co považoval za Gobuki, a svěřil se Mary: „Dal bych pravou ruku za to, aby v tom byla vysílačka. Ale přísahávám vám, že s pomocí Gobuki by nedokázal odeslat nebo přijmout jakoukoliv zprávu ani ten váš svatý Willard Flemming.“

	„Možná by už bylo načase, abyste si přestal být sám sebou tak dokonale jistý!“ napomenula ho Mary.

	„I mě už tahle myšlenka napadla,“ poznamenal.

	„Tak vyšlete SOS,“ pobídla ho Mary. „To nám snad nic neudělá, ne?“

	„Určitě nám to nic neudělá,“ ujišťoval ji kapitán. „Tím si můžete být naprosto jistá, paní Flemmingová. Zaručeně nám to nic neudělá.“ A do drobounkého mikrofonu Mandaraxu pak pronesl slova, která před milionem let představovala mezinárodně srozumitelný signál, jenž používaly lodě v nouzi: „Mayday, mayday, mayday,“ zahlaholil.

	Pak otočil obrazovku Mandaraxu směrem k nim, aby s Mary viděli na všechno, co se na obrazovce objeví. Shodou okolností zrovna oslovili tu část umělé inteligence přístroje, která v Gobuki chyběla a v níž bylo uloženo nespočet citátů vztahujících se ke každému myslitelnému jménu, včetně měsíce máje. Na malinké obrazovce se objevila tato veskrze tajuplná slova:

	 

	V máji hříšném svída a kaštan, v květu jidášník,

	velí jíst, velí dělit, velí pít

	mezi vzdechy…

	T. S. Elliot (1888-1965)
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	Kapitán a Mary na okamžik uvěřili, že se jim podařilo spojit se s okolním světem, přestože odpověď na volání o pomoc nikdy nemohla přijít tak rychle a mít tak literární podobu. A tak kapitán zvolal ještě jednou: „Mayday! Mayday! Tady je Bahía de Darwin, poloha neznámá. Slyšíte mě?“ Načež Mandarax odpověděl:

	 

	Máj zas vábný bude příští rok jako dnes,

	to už nám však bude dvacet čtyři let.

	A. E. Housman (1859-1936)

	 

	Tím už bylo zřejmé, že slovo máj, tedy May, vyvolává z paměti přístroje citáty. Tohle kapitána zmátlo. Byl stále ještě přesvědčen, že má před sebou Gobuki, ale možná to byla nějaká pokročilejší verze, než jakou nechal doma. Ten byl ale vedle! Pochopil však, že dostává odpověď na slovo „máj“. A tak zkusil „červen“.

	A Mandarax odpověděl:

	 

	Červen pučí všude vůkol.

	Oscar Hammerstein II (1895-1960)

	 

	„Říjen! Říjen!“ řičel kapitán.

	A Mandarax odpověděl:

	 

	Mrak oblohu zahalil sivý,

	praskalo prokřehlé listí -

	bylo to suché a bezbarvé listí,

	byla noc a říjen svou samotu rozehrál,

	vzpomínku ať ode mne nečeká.

	Edgar Allan Poe (1809-1849)

	 

	Tak takový byl Mandarax, kterého kapitán stále ještě považoval za Gobuki. A Mary prohlásila, že radši vyšplhá do hlídkového koše a podívá se, jestli odtamtud něco zahlédne.

	Než tam ale vylezla, ještě jednou si do kapitána rýpla. Zeptala se ho, jak se jmenuje ostrov, který podle něj uvidí jako první. Takovéhle řeči totiž vedl celý třetí den, co byli na moři – vykřikoval jména ostrovů, které podle něj byly přímo před nimi, hned za obzorem. „Pořádně se dívejte, každou chvilku uvidíte San Cristóbal, nebo možná Genovesu – podle toho, jak daleko jsme se dostali na jih,“ prohlašoval. Později k tomu ještě dodal: „No jasně! Už vím, kde teď jsme. Každou chvíli uvidíme Hoodův ostrov – to je jediné místo na světě, kde hnízdí albatros kučeravý, největší pták souostroví.“ A tak pořád dokola.

	Tihle albatrosové žijí, mimochodem řečeno, dodnes a stále hnízdí na Hoodově ostrově. Mají rozpětí křídel dva metry a vytrvale zakládají svou budoucnost na létání. Pořád si myslí, že létání nějakou budoucnost má.

	*

	Jenže když se chýlil k večeru již pátý den a Mary se zeptala, jak se jmenuje ostrov, který by měl být údajně před nimi, kapitán ani nemukl. Tak se ho zeptala znovu a on odpověděl: „Hora Ararat.“

	*

	Potom Mary vyšplhala do strážního koše a mě překvapilo, že nevykřikla úžasem nad čímsi, co jsem omylem považoval za nějaký podivný přírodní úkaz, který se usídlil nad zádí a ztrácel se vzadu – nad brázdou za lodí. Zdálo se, že jde o nějaký elektrický jev. Byl sice naprosto tichý, ale mohlo to být něco příbuzného kulovému blesku nebo ohni svatého Eliáše.

	Bývalá středoškolská učitelka se dívala přímo na to, ale mrknutím oka nedala najevo, že by před sebou měla něco mimořádného. A pak jsem pochopil, že to vidím jenom já, a hned mi bylo jasné, co to je: azurový tunel do Posmrtného života. Zase si pro mě přišel.

	Do té doby jsem ho viděl třikrát: Poprvé, když mi to srazilo hlavu, podruhé na hřbitově v Malmö, když mi švédský jíl vlhce dopadal na víko rakve a Hjalmar Arvid Boström, který by zaručeně v životě nedal dohromady Beethovenovu Devátou symfonii, o mně prohlásil: „No a co – Beethovenovu Devátou symfonii by určitě nikdy nesložil.“ Potřetí se mi tunel zjevil, když jsem sám stál ve strážním koši – během bouřky v severním Atlantiku. Bičoval mě déšť se sněhem a já držel nad hlavou vlastní useknutou hlavu, jako by to byl míč na košíkovou.

	Otázku, kterou představuje tohle zjevování se azurového tunelu, umím formulovat jenom já: Ukojil jsem už konečně svou zvědavost ohledně toho, o co vlastně v životě jde? Jestliže ano, tak stačí, když vkročím do téhle věci, která mi připomíná hadici od vysavače. Pokud tenhle azurový tunel, jenž zevnitř vypadá, jako by ho osvětlovaly trouby a spirály v kuchyni Bahíi de Darwin, skutečně lidi nasává, tak to zřejmě nevadí mému zesnulému otci, autorovi vědeckofantastické literatury Kilgoru Troutovi, protože ten čas od času postává přímo v ústí trubice a klábosí se mnou.

	*

	První, co mi otec vznášející se nad zádí Bahíi de Darwin tentokrát řekl, bylo tohle: „Tak už dáme té lodi bláznů pokoj, co, chlapče? Pojď hezky k tatínkovi. Když mě teď neposlechneš, milion let mě neuvidíš.“

	Milion let! Panebože – milion let! Nemluvil do větru. Jakkoliv nestál jako otec za nic, vždycky dodržoval sliby a nikdy mi vědomě nelhal.

	A tak jsem udělal jeden krok směrem k němu, ale druhý už ne. Choval jsem se jako samička modronohého tereje při zásnubním tanci. Stejně jako při tomto zásnubním tanci byl i můj první krok prvním tiknutím hodinového strojku, jemuž se už dál nedalo odolat. Už jsem byl prostě jinde, přestože k ústí trubice jsem měl ještě daleko. Dunění motorů Bahíi de Darwin zesláblo, ocelová sluneční paluba začala být průhledná a já najednou viděl do hlavního salonu pode mnou, kde dívenky z kmene Kanka-bono obíraly kosti své nevinné sestřičky Kazašky.

	Tohle první vykročení směrem k otci mi vnuklo následující úvahu o indiánských děvčátkách dole pode mnou, o Mary nahoře ve strážním koši za mnou, o Hisako Hirokušiové a jejím plodu na toaletě, o morálně rozloženém kapitánovi a slepé Seleně na můstku i o mrtvole v obrovském mrazáku: „Proč jsem se vůbec začal zabývat těmito naprosto cizími lidmi, těmito otroky strachu a hladu? Co s nimi mám společného?“

	*

	Když jsem se nemohl odhodlat k dalšímu kroku směrem k ústí hadice, otec mě pobídl: „Tak pojď, Leone. Na okolky není čas.“

	„Ještě jsem nedokončil svůj výzkum,“ namítl jsem. Rozhodl jsem se být duchem proto, že tato činnost poskytovala celou řadu výhod, jako je možnost číst myšlenky, poznávat opravdovou minulost jednotlivých lidí, procházet zdmi, být v jednom okamžiku na mnoha místech, důkladně poznávat, jak došlo k tomu, že určitá situace vypadá zrovna tak, jak vypadá, a mít přístup k veškerým vědomostem lidstva. „Otče -,“ zkusil jsem vyjednávat, „dej mi ještě pět let.“

	„Pět let!“ zvolal. A začal si dělat šoufky ze tří dohod, které jsem s ním uzavřel už dřív: „‚Ještě jeden den, tatínku.' ‚Ještě měsíc, tati.' ‚Ještě šest měsíců, otče.'„

	„Když já se konečně dozvídám, jak život skutečně probíhá, jak doopravdy vypadá a o co ve skutečnosti jde!“ bránil jsem se.

	„Nelži mi,“ napomenul mě. „Lhal jsem snad někdy já tobě?“

	„Ne, prosím,“ připustil jsem.

	„Tak mi nelži,“ nedal se odbýt.

	„Z tebe se teď stal bůh?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl. „Pořád jsem jen tvůj otec, Leone – ale nelži mi. Tímhle svým slíděním jsi nezískal nic jiného než informace. Stejně dobře jsi mohl sbírat fotografie hráčů košíkové nebo víčka od lahví. Pokud jde o to, jaký smysl dokážeš ze získaných informací vyvodit, nejsi na tom o nic líp než Mandarax.“

	„Už jen pět let, otče, tati, tatínku,“ žadonil jsem.

	„To ti zdaleka nestačí na to, aby ses dověděl všechno, co by ses rád dověděl,“ poučil mě. „A proto ti, chlapče, dávám čestné slovo na tohle: Když mě teď pošleš pryč, vrátím se až za milion let.

	Leone! Leone! Leone!?“ zaprosil úpěnlivě. „Čím víc se o lidech dozvíš, tím víc budeš ze všeho znechucený. Myslel jsem si, že když tě lidé, kteří měli být nejmoudřejší v tvé zemi, poslali do téměř nekonečné, nevděčné, úděsné a nakonec i zbytečné války, dopřáli ti pohled do podstaty lidstva natolik zevrubný, že ti vystačí celou věčnost!

	Musím ti připomínat, že tihle úžasní živočichové, o nichž se zjevně chceš dovídat pořád víc a víc, jsou zrovna v tuhle chvíli pyšní jako pávové na to, že mají všechny zbraně připravené k odpálení a namířené tak, aby zaručeně povraždily úplně všechno?

	Musím ti připomínat, že tahle planeta, která kdysi byla krásná a úrodná, dnes při pohledu zezhora připomíná nemocné orgány Roye Hepburna, jak vypadaly při pitvě, a že zjevné rakovinové nádory, které rostou jen proto, aby rostly a všechno pohltily a otrávily, jsou města, kde ty tvoje milované lidské bytosti žijí?

	Musím ti připomínat, že tihle živočichové toho zpackali tolik, že už si dnes ani neumí představit, že by jejich vnoučata mohla vést důstojný život, a považují za zázrak, když v roce dva tisíce, což je za pouhých čtrnáct let, zbyde ještě něco k snědku a pro potěšení?

	Chlapče, celé lidstvo je na tom podobně jako cestující na této prokleté lodi, vedou je kapitáni bez map a kompasů, kteří se minutu za minutou nezabývají ničím důležitějším, než jak si uchránit vlastní sebeúctu.“

	*

	Byl neoholený jako zaživa. A byl bledý a vyzáblý jako zaživa. A kouřil cigaretu jako zaživa. A jedním z důvodů, proč mi dělalo potíže vykročit blíž směrem k němu, bylo nepochybně to, že jsem ho neměl rád.

	V šestnácti letech jsem utekl z domova, jelikož jsem se za něj styděl.

	Kdyby v ústí azurového tunelu místo otce stál anděl, asi bych okamžitě vklouzl dovnitř.

	*

	James Wait utekl z domova, protože mu lidé v jednom kuse způsobovali tělesnou bolest. Mohl stejně dobře jít z porodnice rovnou před španělskou inkvizici, tak propracované bylo mučení, které mu připravily velké mozky jeho pěstounů. Já utekl od svých pravých rodičů, kteří na mě jedinkrát v životě v hněvu nevztáhli ruku.

	Jenže když jsem byl příliš mladý, než abych pochopil, o co jde, otec mě naverboval jako spolupachatele zločinného plánu, jehož cílem bylo zapudit matku. Naváděl mě, abych se spolu s ním matce posmíval, že chce pořád někam cestovat, přátelit se s lidmi, chodit ven na večeři, zajít si do kina nebo do restaurace. Byl jsem s otcem zajedno. Tehdy jsem byl přesvědčený, že otec je největší spisovatel na světě, protože jsem nemohl přijít na nic jiného, na co bych mohl být pyšný. Neměli jsme žádné známé, náš dům byl nejotlučenější v celé čtvrti a neměli jsme televizor ani auto. Tak proč bych se neměl postavit na jeho stranu proti matce? K jeho cti však třeba přiznat, že mi představu o své velikosti nijak nevnucoval. Byl jsem velmi nezkušený v posuzování světa a prostě mi připadalo velkolepé, že se otec v jednom kuse věnuje jen psaní a kouření – a když říkám v jednom kuse, myslím tím skutečně v jednom kuse.

	Jo, ještě na jednu věc jsem mohl být pyšný, a ta měla v Cohoes opravdu svou váhu: Otec sloužil v námořní pěchotě Spojených států.

	Jenže když mi táhlo na šestnáctý rok života, dobral jsem se poznání, k němuž dospěla matka i všichni sousedi už dávno předtím: že můj otec je odporný nýmand a jeho díla vycházejí pouze v nejpodřadnějších časopisech, které mu za to navíc téměř nic neplatí. Zaujal jsem postoj, že je to urážka samotného života, když s tím nic nedělá a jen se v jednom kuse věnuje psaní a kouření – a když říkám v jednom kuse, myslím tím skutečně v jednom kuse.

	Tehdy jsem chodil na střední školu v Cohoes a propadal jsem ze všech předmětů kromě výtvarné výchovy. Z výtvarné výchovy na naší střední škole nikdy nikdo nepropadal. Bylo to prostě vyloučené. A tak jsem utekl hledat matku, ale nikdy jsem ji nenašel.

	*

	Otec vydal přes sto románů a zveřejnil více než tisíc povídek, ale přesto jsem na veškerých svých cestách potkal jen jediného člověka, který o něm vůbec někdy slyšel. Když jsem po tak dlouhém hledání na tohoto člověka narazil, natolik mě to citově vyhodilo z rovnováhy, že jsem, mám dojem, na chvilku doopravdy přišel o rozum.

	Ani jednou jsem otci nezavolal a neposlal jsem mu ani pohlednici. Že je po smrti, jsem se dověděl, teprve když jsem sám umřel a on se poprvé vynořil v ústí azurového tunelu vedoucího do Posmrtného života.

	V jedné věci, na níž může být podle mého soudu dodnes pyšný, jsem ho uznal a následoval: Také jsem vstoupil do námořní pěchoty Spojených států. Byla to taková rodinná tradice.

	Panebože, a ještě ke všemu jsem se taky stal spisovatelem – spisuju tady ostošest jako otec a nemám sebemenší tušení, jestli se pro moje dílo vůbec někde najde nějaký čtenář. Nenajde. Nemůže najít. Neexistuje.

	*

	Takže jsme si počínali jako ti modronozí terejové při námluvách, dělali jsme to, co jsme dělat museli, ať si nás někdo všímal nebo ne – jako že spíš ne.

	*

	A v tu chvíli mi otec, stojící v ústí hadice, sdělil: „Jsi úplně stejný jako tvoje matka.“

	„V jakém směru?“ zeptal jsem se.

	„Znáš její nejoblíbenější citát?“ odpověděl otázkou.

	Samozřejmě že jsem ho znal, a Mandarax taky. Ten citát je mottem téhle knihy.

	*

	„Ty jsi prostě přesvědčený, že lidské bytosti jsou hodní živočichové, kteří všechny své obtíže nakonec vyřeší a znovu přemění zemi na rajskou zahradu.“

	„Mohl bych matku vidět, prosím tě?“ zaprosil jsem. Věděl jsem, že musí být někde na druhém konci tunelu, že je určitě po smrti. To byla také první věc, na kterou jsem se otce zeptal, jakmile jsem sám umřel: „Víš, co se stalo s matkou?“ Než jsem se nechal naverbovat k námořní pěchotě Spojených států, všude jsem ji hledal.

	„Kdo to stojí těsně za tebou, matka?“ ptal jsem se dál. Azurový tunel ani na okamžik nepřerušil svůj peristaltický pohyb. Jak se kroutil, často mi nabídl pohled do svého nitra. Když se otec objevil potřetí, zahlédl jsem za ním jakousi ženu a myslel jsem si, že by to mohla být matka – ale měl jsem smůlu.

	„Já jsem Naomi Tharpová, Leone,“ zavolala na mě ta žena. Byla to sousedka, která se kdysi snažila, seč jí síly stačily, aby mi byla matkou, když moje skutečná matka odešla. „Já jsem Tharpová!“ volala. „Vzpomínáš si na mě, Leonku? Jen pojď hezky sem, jako jsi chodíval zadními dveřmi ke mně do kuchyně. Tak buď hodný chlapec. Přece nechceš zůstat venku ještě milion let.“

	Postoupil jsem o další krok blíž k trubici. Bahía de Darwin se změnila v pavučinovitý přelud. Azurový tunel se náhle stal stejně hmatatelným a přijatelným dopravním prostředkem jako tramvaj, kterou jsem v Malmö každý den jezdil do přístavu a zpátky.

	Jenže vtom jsem za sebou, z pavučinovitého strážního koše Bahíi de Darwin, uslyšel nezřetelné, tlumené volání, které Mary neúnavně opakovala pořád dokola. Napadlo mě, že se jí zmocnil nějaký amok. Slovům jsem nerozuměl, ale tón, kterým volala, by byl přiměřený, kdyby ji někdo střelil do žaludku.

	Musel jsem zjistit, co to Mary volá, a tak jsem ustoupil o dva kroky zpátky, otočil se a zadíval se nahoru na ni. Plakala a současně se smála. Vykláněla se přes okraj ocelového koše, až měla hlavu temenem dolů, a křičela na kapitána na velitelský můstek: „Země! Země! Díky bohu! Dobrotivý bože! Země! Země!“
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	Takhle Mary Hepburnová uviděla Santa Rosalii. Kapitán tím směrem samozřejmě okamžitě obrátil loď v naději, že ostrov je obydlený lidmi – nebo alespoň zvířaty, která by si mohli s ostatními cestujícími uvařit a sníst.

	Nevyřešenou otázkou ovšem zůstávalo, jestli tam ještě zůstanu a počkám si, jak se to bude vyvíjet dál. Cena, kterou jsem měl zaplatit za to, že ukojím zvědavost a dozvím se, jak to s lidmi na lodi dopadlo, byla jednoznačná: Budu muset strašit na zemi milion let, bez naděje na předčasné propuštění.

	Nakonec to za mě rozhodla Mary Hepburnová, tedy „paní Flemmingová“, jejíž povykování ve strážním koši poutalo mou pozornost tak dlouho, že když jsem se otočil zpátky, byl už tunel pryč.

	*

	Trest ve výši tisíc tisícročí jsem si už odpykal. Svůj dluh vůči společnosti, nebo vůči komu vlastně, jsem splatil v plné výši. Dá se čekat, že každou chvíli opět uvidím azurový tunel. Tentokrát pochopitelně s radostí vklouznu do jeho ústí. Už se tu dlouho neděje nic, co bych předtím neviděl nebo neslyšel. Rozhodně už nikdo nesloží Beethovenovu Devátou symfonii – a nebude lhát ani nerozpoutá třetí světovou válku.

	Matka měla pravdu: I v těch nejtemnějších okamžicích mělo lidstvo ve skutečnosti vždycky naději.

	*

	V pondělí 1. prosince 1986 odpoledne najel kapitán Adolf von Kleist, jehož loď neměla použitelnou kotvu, zcela záměrně s Bahíou de Darwin na lávovou mělčinu, která se nacházela poblíž pobřeží. Byl přesvědčen, že až bude nutné znovu vyplout, loď se opět dokáže uvolnit, jako to udělala v Guayaquilu.

	A kdy se chtěl zase někam vydat? Jakmile se zásobárny zaplní vajíčky, tereji, leguány, tučňáky, kormorány a kraby, prostě vším, co je jedlé a dá se to snadno chytit. Jakmile bude mít tak velké zásoby potravin, že budou odpovídat zásobám paliva a vody, může se beze spěchu vydat zpátky k pevnině a najít klidný přístav, který by je přijal. Znovu objeví jihoamerický světadíl.

	Kapitán vypnul spolehlivé motory. Tím jejich spolehlivost skončila. Z jakési příčiny, kterou se mu nikdy nepodařilo odhalit, už tyhle motory nikdy nenaskočily.

	Což znamenalo, že záhy taky přestaly fungovat i sporáky, trouby a ledničky – jakmile se vybily akumulátory.

	*

	Na ouvazníku na hlavní palubě zbylo ještě asi deset metrů namotaného uvazovacího lana, té bílé nylonové pupeční šňůry. Kapitán na něm udělal uzly a pak po něm s Mary slezli dolů a přebrodili se na břeh, aby tam nasbírali vajíčka a pozabíjeli nižší živočichy, kteří se jich vůbec nebáli. Maryina blůza a nová košile Jamese Waita, na níž ještě visela cenovka, jim posloužily jako nákupní tašky.

	Terejům kroutili krky. Suchozemské leguány chytali za ocas a zabíjeli je tím, že jim hlavami mlátili o černé balvany. A právě při tomhle masakru se Mary škrábla a nebojácná upíří pěnkava si poprvé v životě mohla loknout lidské krve.

	*

	Mořské leguány nechali zabijáci z lodi na pokoji, protože si o nich mysleli, že nejsou jedlí. Celé dva roky trvalo, než přišli na to, že natrávené mořské řasy v břichu těchto tvorů nejsou jen předem uvařené lahodné teplé jídlo, nýbrž i výhodný zdroj vitaminů a minerálů, jejichž nedostatkem všichni až do té doby trpěli. Doplnili si tím jídelníček. Někteří lidé navíc dokázali tohle pyré strávit lépe než ostatní, a tak byli zdravější a vypadali lépe – a byli vhodnější jako sexuální partneři. Takže přišel ke slovu zákon přirozeného výběru, a výsledkem je, že o milion let později už lidské bytosti dokážou strávit mořské řasy samy bez mezičlánku zajišťovaného mořskými leguány, a ti mají tím pádem pokoj.

	Pro všechny zúčastněné je to mnohem přijatelnější uspořádání věcí.

	Lidé ovšem stále ještě zabíjejí ryby, a když je ryb nedostatek, tak stále ještě jedí tereje, kteří se lidí stále ještě nebojí.

	Jsem pevně přesvědčen, že bych tu mohl zůstat další milion let a ani taková doba by terejům nestačila, aby si uvědomili, že lidé jsou nebezpeční. Jo, a jak už jsem řekl, v době páření tihle ptáci stále ještě tancujou a tancujou.

	*

	Toho večera měli lidé na Bahíi de Darwin pravé hody. Jedli na opalovací palubě, jako podnos jim sloužila přímo podlaha paluby a šéfkuchařem byl kapitán. Podával pečené leguány nadívané krabím masem a sekanými pěnkavami. Dále měli pečené tereje nadívané jejich vlastními vajíčky a polévané tukem vypečeným z tučňáků. Chutnalo to neobyčejně lahodně. Všichni byli opět blahem bez sebe.

	A hned, jak se následujícího dne rozednilo, vydali se kapitán a Mary znovu na břeh a tentokrát s sebou vzali i děvčátka z kmene Kanka-bono. Děvčatům konečně tak trochu došlo, co se děje. A tak všichni společně vraždili a vraždili zvířata a tahali a tahali jejich mrtvoly, až nakonec bylo v lodním mrazáku kromě Jamese Waita tolik ptáků, leguánů a vajíček, že by jim tyhle zásoby, kdyby bylo třeba, vydržely měsíc. V tu chvíli měli nejen spoustu paliva a vody, ale taky hory jídla, a navíc navýsost chutného jídla.

	Načež se kapitán pokusil nahodit motory. Chtěl s lodí vyrazit plnou parou přímo na východ. Vrátil se mu smysl pro humor, a tak Mary vysvětloval, že nemůžou v žádném případě minout jižní, střední nebo severní Ameriku, „… pokud nebudou mít tolik smůly, že by propluli Panamským průplavem. Ale i kdybychom se strefili do kanálu, zaručuju vám, že dřív či později narazíme na Evropu nebo Afriku.“

	A začal se smát a Mary se smála s ním. Vždyť ono to nakonec všechno dobře dopadne. Jenže motory nenaskočily.
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	V době, kdy Bahía de Darwin sklouzla pod hladinu mrtvolně klidného oceánu, což se stalo v září 1996, všichni kromě kapitána ji nazývali přezdívkou, kterou jí dala Mary, totiž „Obrovská záclona“. Tohle hanlivé označení pocházelo z písničky, kterou se Mary naučila od Mandaraxu a která měla tato slova:

	 

	Na mořskou plavbu vhod vidy přišla tahle loď,

	proslulá Obrovská záclona.

	Vždyť její mužstvo ví, jak silná bouřka zní,

	praskání stěžně překoná.

	Jen jejich kapitán stačí na ně vždycky sám,

	a když je křikem probere,

	tu vrhnou se bouřce vstříc, a jak ji není víc,

	tak kapitána spánek přepere.

	Charles Carryl (1842-1920)

	 

	Hisako Hirokušiová, její srstnatá dcera Akiko a Selena MacIntoshová jí říkaly „Obrovská záclona“. Stejně jí říkaly i dívky pocházející z kmene Kanka-bono, které zbožňovaly zvuk tohoto slovního spojení, přestože mu ani za mák nerozuměly. A když se těmto domorodým dívkám narodily děti, což v tu chvíli ještě neproběhlo, vykládaly matky svým potomkům, že přijely z pevniny na kouzelné lodi zvané „Obrovská záclona“, která mezitím zmizela.

	Akiko ovládala stejně dobře angličtinu a japonštinu jako jazyk Kanka-bonů a byla jediným osadníkem jiného než kanka-bonského původu, který si s Kanka-bony mohl povídat. Přesto nikdy nepřišla na vhodný výraz, jímž by do jazyka Kanka-bonů přeložila slovní spojení „Obrovská záclona“.

	Kanka-bonové nemohli tento výraz a jeho rozverně komický rozměr pochopit o nic víc, než kdybych současnému člověku vyhřívajícímu se na bílém písku u modré laguny pošeptal do ucha: „Obrovská záclona“.

	*

	Mary začala se svým programem umělého oplodňování krátce po tom, co Obrovská záclona klesla na dno. Mary bylo tehdy jedenašedesát. Byla jedinou kapitánovou intimní partnerkou, jelikož kapitánovi bylo v té době šestašedesát a jeho sexuální potřeby už nebyly nijak přehnaně nutkavé. A byl rozhodnut, že se nebude množit, jelikož stále ještě nemohl vyloučit, že je nositelem Huntingtonovy choroby. Navíc byl rasista, a tak ho ani trochu nepřitahovala Hisako ani její chlupatá dcera, natož indiánské dívky, přestože nakonec všechny do jedné porodily jeho děti.

	Nezapomínejte na jedno: Tihle lidé očekávali, že je kdykoliv může někdo přijet zachránit, a nemohli ani tušit, že představují poslední naději na záchranu lidské rasy. A tak se oddávali sexuálním hrátkám čistě jen proto, aby alespoň trochu času zabili nějakou příjemnou činností, aby ukojili chtíč, aby se unavili a lépe spali a tak vůbec. Všichni zastávali názor, že množit se by bylo nezodpovědné, jelikož Santa Rosalia nebyla nejpříhodnějším místem pro výchovu dětí a navíc by každé dítě představovalo zátěž, pokud jde o zásoby jídla.

	Než se Obrovská záclona připojila k flotile ekvádorských ponorek, Mary byla stejně jako všichni ostatní skálopevně přesvědčena o tomto: Že kdyby se na ostrově narodilo dítě, byla by to hotová tragédie.

	Její duše o tom byla přesvědčená i nadále, ale její velký mozek začal přemítat, zprvu pomaličku, aby ji nevyplašil, jestli by nešlo semeno, které do ní kapitán tak jednou až dvakrát měsíčně vystříkl, nějak přenést do nějaké plodné ženy – a abraka dabraka, vyčarovat těhotenství. Akiko, jíž bylo v té době deset let, nebyla ještě v ovulačním období. Zatímco dívky z kmene Kanka-bono, jimž bylo od patnácti do devatenácti let, v takovém období zcela jistě byly.

	*

	Velký mozek namlouval Mary to, co tak často vykládala svým studentům: že přece nemůže škodit, ba naopak, že to může neobyčejně prospět, když si lidé ve svých představách pohrávají s nejrůznějšími myšlenkami. A může přitom klidně jít o věci, které jsou na první pohled nesmyslné nebo dokonce přímo šílené. Na Santa Rosalii ujišťovala sama sebe, tak jako kdysi ubezpečovala dospívající mládež v Iliu, že z takových duševních cvičení, často i s těmi nejpošetilejšími nápady, vzešlo v době, které Mary před milionem let říkala „moderní“, mnoho nejvýznamnějších vědeckých poznatků.

	Zadala Mandaraxu slovo „zvědavost“.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Zvědavost je jednou z trvalých

	a výrazných vlastností zvídavé mysli.

	Samuel Johnson (1709-1784)

	 

	Jednu věc jí ovšem Mandarax neprozradil, a její vlastní velký mozek jí to rozhodně prozradit nehodlal, a to skutečnost, že když jí hlavou bleskne nápad na nějaký nový experiment, který má naději, že by mohl vyjít, její velký mozek jí udělá ze života peklo a nedá jí pokoj, dokud ten experiment neuskuteční.

	Tohle byla podle mého názoru opravdu nejďábelštější stránka těch dávných velkých mozků. Stručně řečeno, v podstatě namlouvali svým majitelům následující duševní pochod: „Tuhle šílenost bychom pravděpodobně opravdu mohli udělat, ale my ji pochopitelně neuděláme. Prostě nás jen baví o tom uvažovat.“

	Načež lidé příslušnou šílenost jako v transu uskutečnili – poslali otroky do Kolosea, aby tam proti sobě bojovali, nebo upalovali zaživa na náměstí jiné lidi jen proto, že vyznávali názory, jež se v daném místě netěšily velké oblibě, popřípadě stavěli továrny, jejichž jediným smyslem bylo lidi oddělat tím, že je zahltí, nebo vyhazovali celá města do povětří, a tak pořád dokola.

	*

	Někde v Mandaraxu měla být – jenže nebyla – výstraha tohoto znění: „V této epoše velkých mozků udělají lidé všechno, co jen udělat lze – tak si dejte pohov.“

	Mandarax se k takovému prohlášení nejvíce přiblížil citátem od Thomase Carlylea (1795-1881):

	 

	Pochybnost jakéhokoliv druhu lze vyvrátit pouze skutkem.

	*

	Pochybnosti o tom, jestli by jedna žena mohla oplodnit jinou ženu na pustém ostrově a bez jakýchkoliv technických pomůcek, vedly Mary k tomu, že přešla ke skutkům. Jako v transu se vydala navštívit tábor dívek z kmene Kanka-bono a jako tlumočnici si s sebou vzala Akiko.

	Teď jsem se přistihl, že vzpomínám na otce a dobu, kdy tenhle od inkoustu umatlaný ubožák ještě žil a kdy bydlel v Cohoes. Vytrvale věřil, že se mu jednou podaří nějaký námět prodat do filmu, že konečně nebude muset vyhledávat příležitostná zaměstnání a že budeme mít kuchařku a paní na úklid.

	Ale jakkoliv usilovně toužil prodat něco do filmu, všechny vrcholné výjevy v jeho povídkách a románech byly takového druhu, že by je rozumně uvažující člověk v životě do žádného filmu nezařadil – pokud by ovšem nechtěl příslušný film definitivně zabít.

	Já vám teď ovšem sám vyprávím příběh, jehož vrcholná scéna by se před milionem let v žádném úspěšném filmu nemohla objevit. V této scéně ponořila Mary Hepburnová jako hypnotizovaná ukazováček pravé ruky nejprve do sebe a pak do osmnáctileté dívky z kmene Kanka-bono, a přivedla ji tím do jiného stavu.

	Mary si později vymyslela žert, jenž se týkal této unáhlené, nerozvážné, nezodpovědné, prostě šílené opovážlivosti, kterou si dovolila nejen k tělu téhle jedné dívky, leč postupně k tělům všech přítomných příslušnic kmene Kanka-bono. Jenže s jediným osadníkem, který by pochopil pointu, tedy s kapitánem, už v té době nemluvila, a tak si musela žert nechat pro sebe. Kdyby ho byla vtělila do slov, zněl by Maryin žert takto:

	„Kdyby mě bylo něco takového napadlo v době, kdy jsem ještě učila na střední škole v Iliu, seděla jsem dnes v útulné ženské věznici státu New York a nebyla jsem na téhle bohem zapomenuté Santa Rosalii.“
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	Když se loď potopila, vzala s sebou kosti Jamese Waita smíchané na podlaze mrazáku s kostmi nejrůznějších druhů plazů a ptáků, které existují dodnes. Jen kosti, jaké měl Wait, už dnes nenajdete obalené masem.

	Prokazatelně to byl samec jakéhosi druhu opice – chodil vzpřímeně a měl mimořádně velký mozek, jehož posláním podle všeho bylo ovládat ruce, jež byly velmi složitě členěné. Pravděpodobně zkrotil oheň. Pravděpodobně užíval nástroje.

	Pravděpodobně užíval slovník skládající se odhadem z tuctu, možná i většího počtu slov.

	 

	Když se loď potopila, byl kapitán jediným obyvatelem ostrova, který měl plnovous. O rok později se narodil jeho syn Kamikadze. O třináct roků později se na ostrově objevil druhý plnovous – Kamikadzeho plnovous.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Byl jeden dědeček kadeřavé brady

	a ten si povzdech: „Už je to tady!

	Dvě sovy a pštros

	pět kosů a drozd

	hnízdí mi uprostřed kadeřavé brady.“

	Edward Lear (l812-1888)

	 

	V době, kdy se loď potopila a kolonie na ostrově mohla oslavit deset let existence, byl z kapitána nebývale otravný člověk, který neměl pořádně o čem přemýšlet a pořádně do čeho píchnout. Většinu času trávil poblíž jediného zdroje pitné vody na ostrově, jímž byl pramínek na úpatí kráteru. Když si někdo přišel pro vodu, kapitán s ním jednal, jako by on sám byl jediným vládcem pramenu, laskavým a moudrým, tím, kdo o pramen dbá a kdo ho chrání. Dokonce i dívkám z kmene Kanka-bono, které mu nerozuměly ani slovo, vykládal, jak se pramen toho dne zrovna cítí – náladu čůrku vytékajícího ze skály přitom popisoval slovy jako „… dneska je velmi nervózní,“ „… dneska má dobrou náladu,“ nebo „… dneska se mu do ničeho nechce,“ a tak podobně.

	Čůrek byl ve skutečnosti velmi vyrovnaný a prýštil úplně stejně tisíc let před příchodem osadníků a prýští úplně stejně i dnes, přestože na něm lidé už dávno nejsou závislí. Pramen, jehož tajemství by pochopil i člověk, který neabsolvoval námořní akademii Spojených států, fungoval takto: Kráter představoval obrovskou mísu, jež zachycovala a shromažďovala dešťovou vodu a chránila ji před slunečním svitem mohutnou vrstvou sopečného odpadu. Mísa ale tak trochu tekla, a to byl právě ten pramen.

	Přestože měl kapitán k dispozici spoustu volného času, neměl šanci pramen jakkoliv vylepšit. Voda v té době velmi uspokojivě crčela ze štěrbiny v lávovém balvanu a o deset centimetrů níže ji zachycovala přírodní nádržka. Ta nádržka měla a dodnes má zhruba velikost umyvadla na záchodě vedle hlavního salonu na lodi Obrovská záclona. Pokud se nádržka vyprázdní, tak se zase – měřeno Mandaraxem – za dvacet tři minut a jedenáct vteřin naplní po okraj, ať ji k tomu kapitán pobízí nebo ne.

	Jak mám popsat roky kapitánova chřadnutí? Asi bych měl říct, že pociťoval tiché zoufalství. Jenže k tomu, aby se tak cítil, rozhodně nepotřeboval ztroskotat na Santa Rosalii.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Mnoho lidí žije v tichém zoufalství.

	Henry David Thoreau (1817-1862)

	 

	A kdo mohl za to, že bylo tiché zoufalství v minulosti tak rozšířeným neduhem, a zvláště mezi lidmi? Nezbývá mi než opět ukázat prstem na jediného opravdového padoucha v tomto příběhu: přehnaně velký lidský mozek.

	*

	Dneska už nikdo v tichém zoufalství nežije. Před milionem let žilo tolik lidí v tichém zoufalství proto, že ty zpropadené počítače v jejich lebkách nedokázaly ani na chvíli spočinout v nečinnosti a nevěděly, co je zdrženlivost. V jednom kuse se dožadovaly náročnějších problémů, než jaké jim život mohl nabídnout.

	*

	Do této chvíle jsem popsal téměř všechny události a okolnosti, jež podle mého názoru sehrály rozhodující úlohu v zázračném přežití lidského rodu do dnešních dnů. Vybavují se mi v paměti, jako by to byly jedinečně vytvarované klíče k mnoha zamčeným dveřím, přičemž za posledními dveřmi se skrývá dokonalé štěstí.

	Jedním z těch klíčů nepochybně byla skutečnost, že na Santa Rosalii neexistovaly žádné nástroje, nepočítáme-li chatrné kombinace kostí, větviček, kamenů a rybích střev – a ptačích střev.

	Kdyby měl kapitán nějaké pořádné nářadí, sochory, rýče, lopaty a tak podobně, určitě by našel způsob, jak ve jménu vědy a pokroku pramen ucpat, nebo zapříčinit, aby kráter veškerý svůj obsah vydávil za jeden až dva týdny.

	*

	A pokud jde o rovnováhu, kterou osadníci vytvořili mezi sebou a zásobami potravy, musím konstatovat tohle: I ta se opírala víc o štěstí než o inteligenci.

	Příroda se rozhodla být štědrá, a tak tam měli jídla dost. Na ostatních ostrovech prožívali ptáci dobré roky, a proto posílali z přeplněných hnízdišť vystěhovalce na Santa Rosalii, aby tam zaplnili hnízda po ptácích, které snědli lidé. Mořští leguáni tuhle strategii přirozeného doplňování převzít nemohli, protože nedokázali plavat na delších tratích. Tito bradavičnatí plazi, stejně jako obsah jejich žaludku, byli tak odpudiví, že je lidé vnímali jako poživatelné jen ve chvílích, kdy na ně dokročil nesmlouvavý nedostatek jakékoliv jiné potravy.

	Všichni se shodovali v tom, že nejvýhodnější jídlo je vajíčko, které se dá několik hodin péct na příhodném plochém kameni, do něhož se opírá slunce. Na Santa Rosalii nebyl oheň. Na druhém místě byla ryba ukradená ptákovi. Na třetím místě sám pták. A pak následovala zelená kaše z žaludku mořského leguána.

	Příroda byla ve skutečnosti tak velkorysá, že zajistila i rezervní zásoby potravy, o nichž osadníci věděli, ale nikdy se k nim nemuseli uchýlit. Všude okolo se poflakovali tuleni a lachtani jakéhokoliv věku, kteří nebyli ani trochu podezřívaví nebo draví, nepočítáme-li samce v říji, kteří se koukali všude vecpat a zamilovaně vyvalovali oči na lidské bytosti. I ti jsou jedlí, to si pište.

	*

	To, že kolonisté téměř okamžitě pozabíjeli všechny suchozemské leguány, se lidem mohlo stát osudným – ale nakonec se ukázalo, že to žádné neštěstí není. Mohlo to být velmi podstatné. Jenže nakonec na tom shodou okolností vůbec nezáleželo. Na Santa Rosalii nikdy nežily velké suchozemské želvy, jinak by je lidé jistě také vyvraždili. Ale ani na tom by vůbec nezáleželo.

	V jiných částech světa, zvláště v Africe, mezitím umíraly miliony lidí prostě proto, že měly smůlu. Roky a roky už nepršelo. Kdysi tam pršelo, co to dalo, ale v téhle době to vypadalo, že už se žádného deště nedočkají.

	Afričané se alespoň přestali rozmnožovat. V tomto směru to věci prospělo. Trochu to pomohlo. Znamenalo to, že na každého vyšel větší díl toho mála, co měli.

	*

	Kapitán si uvědomil, že ženy z kmene Kanka-bono jsou těhotné, teprve když první z nich zbýval měsíc do porodu – shodou okolností do porodu prvního lidského samečka narozeného na ostrově. Tenhle sameček byl později znám pod přezdívkou Kamikadze, kterou mu dala chlupatá Akiko z radosti nad tím, že je to sameček. „Kamikadze“ znamená v japonštině „posvátný vítr“.

	*

	Původní osadníci nikdy nevytvořili rodinu, jejímiž členy by se stali všichni. Když však poslední ze starých lidí zemřel, následující generace takovou rodinu, kam patřil každý, vytvořila. Měli společný jazyk, společné náboženství a pár společných anekdot, písniček a tanců, a téměř všechno pocházelo z kmene Kanka-bono. A když Kamikadze zestárnul a byl z něj vetchý kmet, stal se něčím, čeho kapitán nikdy nedosáhl, totiž stařešinou a uctívanou hlavou rodiny. I Akiko se stala stařešinou a uctívanou hlavou rodiny.

	Šlo to strašně rychle – tohle ustavení dokonale soudržné lidské rodiny z tak nahodilého genetického materiálu. A byl to moc příjemný pohled. Nadchlo mě to natolik, že jsem si málem tehdejší lidi zamiloval takové, jací byli, i přes velký mozek a všechno ostatní.
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	Kapitán se o tom, že jedna z žen je těhotná, dověděl tak pozdě jednak proto, že mu to nikdo neřekl, ale hlavně proto, že ženy z kmene Kanka-bono ho srdečně nenáviděly, především z rasových důvodů, a dost důsledně se mu vyhýbaly. Chodily si na jeho stranu kráteru pro vodu zpravidla pouze v noci, když už zaručeně spal, jen aby se s ním nemusely setkat. Takhle ho vydržely nenávidět až do konce jeho života, a to přesto, že se stal otcem všech jejich dětí, které tak nesmírně milovaly.

	Jenže měsíc před tím, než se měl narodit Kamikadze, nemohl jednou v noci kapitán na lůžku z peří, které sdílel s Mary, usnout. Velký mozek ho popichoval a obtěžoval nápadem, že by bylo dobré zkusit se prokopat vrcholem kráteru do vodní zásobárny, objevit štěrbinu, kterou uniká voda, a získat tak vládu nad něčím, na co si doposud nikdo nestěžoval: nad mohutností pramene.

	Tenhle stavitelský projekt byl mimochodem zhruba stejně skromný jako stavba Velké Chufewovy pyramidy nebo Panamského průplavu.

	A tak kapitán uprostřed noci vstal a šel se projít. Měsíc byl v úplňku a visel mu rovnou nad hlavou. Když kapitán došel k prameni, uviděl tam šest žen z kmene Kanka-bono, jak poplácávají hladinu v plné nádrži, jako by to bylo nějaké přítulné zvíře, cákají po sobě a tak podobně. Náramně dobře se bavily a byly nadmíru spokojené, protože se jim brzy měla narodit děťátka.

	Jakmile zahlédly kapitána, rázem bylo po radosti. Myslely si, že je to zlý duch. Ostatně i kapitán zůstal ohromeně stát – protože byl nahý. Nečekal, že na někoho narazí. Neobtěžoval se tím, že by si uvazoval sukénku z kůže leguána. A tak po deseti letech soužití na ostrově Santa Rosalia ženy z kmene Kanka-bono poprvé uviděly jeho přirození. Musely se začít smát a pak nebyly schopné přestat.

	*

	Kapitán se stáhl do svého příbytku, kde tvrdě spala Mary. Smích považoval za projev slaboduchosti domorodých žen. Navíc si pomyslel, že jedna z žen má zřejmě v břiše nějaký nádor, cizopasníky či infekci a že navzdory svému veselí nespíš brzo umře.

	Ráno se o zduřelém břichu zmínil před Mary a ta se na něj velmi podivně usmála.

	„Co je na tom k smíchu?“ utrhl se na ni kapitán.

	„Já jsem se smála?“ zarazila se Mary. „Panebože – to víš, že na tom není nic k smíchu.“

	„Takhle naběhnutý břicho -“ přemítal nahlas kapitán, „to nebude žádná maličkost.“

	„V tom s tebou naprosto souhlasím,“ přikývla Mary. „Nezbývá nám než se dívat a čekat, jak se to vyvine. Co jiného můžeme dělat?“

	„A byla tak veselá,“ pokračoval kapitán užasle. „Jako by jí to vůbec nevadilo – to nadmutý břicho.“

	„Jak sám často říkáš,“ poznamenala Mary,“ jsou jiné než my. Mají strašně primitivní uvažování. Snaží se najít na všem, co se děje, jen to nejlepší. Myslí si, že stejně nemůžou prakticky nic ovlivnit, a tak přijímají život takový, jaký je.“

	Měla v té chvíli Mandarax vedle sebe v posteli. Jedině Mary a chlupatá Akiko, jíž bylo v té době deset let, ještě pokládaly přístroj za zábavný. Nebýt Mary a Akiko, tak by kapitán, Selena či Hisako už dávno hodili přístroj do moře, protože jim připadaly Mandaraxovy rady, nepříhodné moudrosti a těžkopádné pokusy o humor jako výsměch.

	Kapitán na existenci přístroje definitivně a neodvolatelně zanevřel, když se Mandarax vytasil s říkankou o směšném kapitánovi, který velel lodi Obrovská záclona.

	Díky Mandaraxu mohla Mary v tu chvíli uplatnit poznámku týkající se domnělé omezenosti té domorodé ženy, která byla tak veselá, přestože jí v břichu cosi bujelo. Ta poznámka zněla takhle:

	 

	Nejšťastněji žije, kdo nic netuší,

	než pozná, co je smutek a co veselost.

	Sofokles (496-406 před Kr.)

	 

	Mary si s kapitánem pohrávala způsobem, který jsem musel jako bývalý mužský nutně pokládat za samolibý a podlý. Kdybych byl zaživa ženou, asi bych to vnímal jinak. Kdybych byl ženou, asi bych plesal nad tím, jak si Mary Hepburnová tajně tropí šašky z toho, jak omezenou roli tehdy samci hráli při rozmnožování, a jakou ostatně hrají dodnes. Tohle se nezměnilo. Ještě pořád se tu vyskytují tihle velcí moulové, na něž se dá spolehnout, že když přijde pravá chvíle, umějí vystříknout čilé semeno.

	Maryin utajovaný výsměch měl ale propuknout otevřeně a nechutně. Když se narodil Kamikadze a kapitán se dověděl, že je to jeho vlastní syn, vykoktal ze sebe, že se s ním snad měl někdo nejdřív poradit.

	A Mary mu odpověděla: „Tys nemusel to děcko nosit devět měsíců v sobě a pak je nutit, aby se ti vydrápalo mezi nohama na svět. A taky ho nemůžeš kojit, i kdybys chtěl, o čemž tak trochu pochybuju. A nikdo nečeká, že ho pomůžeš vychovávat. Všichni v podstatě doufají, že se nebudeš do ničeho plést!“

	„Ale i tak -“ ohradil se kapitán.

	„Panebože -“ vzdechla Mary, „kdybychom byly mohly to dítě počít ze slin mořského leguána, tak jsme to udělaly a Vaše veličenstvo bychom byly neobtěžovaly, rozumíš?“
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	Jakmile řekla kapitánovi takovou věc, jejich vztah rozhodně nemohl pokračovat ve stejných kolejích jako dřív. Před milionem let velké mozky ostošest teoretizovaly o tom, jak předcházet rozpadu lidských dvojic, a kdyby Mary skutečně chtěla s kapitánem ještě nějaký čas žít, existoval přinejmenším jeden způsob, jak jejich svazek zachovat. Mohla mu říct, že ženy z kmene Kanka-bono udržovaly pohlavní styky s lachtany a tuleni. Určitě by tomu uvěřil, a to nejen proto, že měl o ženských mravech opovržlivé mínění, ale hlavně proto, že by ho možnost umělého oplodnění vůbec nenapadla. Měl zcela automaticky pocit, že něco takového vůbec nejde, přestože to byla, jak se ukázalo, hračka a šlo to jedna radost.

	Tak pravil Mandarax:

	 

	Jsou věci, které nemají rády

	zeď.

	Robert Frost (1874-1963)

	 

	A já k tomu ještě dodávám:

	 

	Jistě, a jsou věci, které milují

	vlhkou sliznici.

	Leon Trocký Trout (1946-1 001 986)

	 

	Ať je to jak chce, Mary by mohla zachránit jejich vztah jen lží a ještě ke všemu by musela nějak vysvětlit Kamikadzeho modré oči. Dneska má, mimochodem, kapitánovy modré oči a zlaté kučerané vlasy jeden člověk z dvanácti. Občas si s takovým exemplářem zalaškuju tím, že prohodím: „Guten Morgen, Herr von Kleist,“ nebo „Wie geht's es Ihnen, Fräulein von Kleist?“ To je zhruba všechno, na co se v němčině zmůžu.

	Dneska je to víc než dost.

	*

	Měla Mary Hepburnová zachránit vztah s kapitánem lží? Tahle otázka je i po tak dlouhé době stále sporná. Mary a kapitán spolu nikdy netvořili ideální pár. Dali se dohromady, když se spářily Selena a Hisako a ženy z kmene Kanka-bono se odstěhovaly na opačnou stranu kráteru, čímž si zachovaly čistotu svého kanka-bonského náboženství, postojů a obyčejů.

	Mimochodem, jedním ze zvyků kmene Kanka-bono bylo tajit vlastní jména před každým, kdo nebyl Kanka-bono. Já jsem ale měl k jejich tajemství přístup, stejně jako k tajemstvím všech ostatních, a snad teď nic nezkazím, jestliže prozradím, že první žena, která měla od kapitána děťátko, se jmenovala Sinka, druhá Lor, třetí Lira, čtvrtá Dirno, pátá Nanno a šestá Keel.

	*

	Když se Mary odstěhovala od kapitána a udělala si vlastní baldachýn a pod ním lůžko z peří, svěřila se Akiko, že si nepřipadá o nic osamělejší, než se cítila předtím, když žila s kapitánem. Vyčítala kapitánovi několik zcela konkrétních nedostatků, které mohl velice snadno odstranit, kdyby měl zájem přičinit se o to, aby se jejich vztah udržel.

	„Na vzájemném vztahu musejí pracovat oba,“ radila bývalá učitelka chlupaté Akiko. „Jakmile na něm pracuje jenom jeden, je lepší se na to rovnou vykašlat. Je to prostě k ničemu, a ten, kdo všechno odře jako já, jednoho dne skončí s pocitem, že se celou dobu choval jako trouba. Jednou jsem byla skutečně šťastně vdaná, Akiko, a byla bych skutečně šťastně vdaná i podruhé, kdyby byl Willard neumřel – takže vím, jak by to mělo vypadat.“

	Načež vyjmenovala čtyři nejzásadnější chyby, které kapitán mohl snadno odstranit, ale ani ho to nenapadlo:

	1. Kdykoliv mluvil o tom, co udělá, až je zachrání, nikdy do svých plánů Mary nezahrnul.

	2. Zesměšňoval Willarda Flemminga, přestože moc dobře věděl, že ji to bolí, a pochyboval o tom, že Willard napsal dvě symfonie, že něco věděl o větrných mlýnech, a dokonce i o tom, že vůbec uměl lyžovat.

	3. Neustále si stěžoval na pípání, které vydával Mandarax, když se stiskla různá tlačítka, přestože to bylo sotva slyšet a přestože věděl, jak ji uspokojuje, když si může procvičovat mysl tím, že si vrývá do paměti slavné citáty, učí se nové jazyky a tak podobně.

	4. Kdyby jí měl říct „Mám tě rád“, určitě by se mu ta slova vzpříčila v hrdle a on by se udusil.

	 

	„A to ti říkám jen čtyři opravdu velké chyby,“ dodala Mary. Takže když ho předtím urazila těmi slinami mořského leguána, jen z ní vytryskla značná část nahromaděné zatrpklosti.

	*

	Nemám pocit, že by na jejich rozchodu bylo něco tragického, protože neměli nezletilé děti, o něž by bylo třeba se starat, a ani jednomu nepřipadal život o samotě v zásadě nesnesitelný. Akiko je oba chodila pravidelně navštěvovat, a když Kamikadzemu začaly růst vousy, brala s sebou i svoje chlupaté potomky.

	*

	Ženy z kmene Kanka-bono nepoctily Mary žádným zvlášť uctívaným postavením, přestože jim umožnila, aby měly děti. Ženy, a následně i jejich děti, se jí bály, stejně jako se bály kapitána, protože věřily, že Mary je schopna konat nesmírné dobro stejně jako působit nesmírné zlo.

	A tak uplynulo dvacet let. Před osmi lety spáchaly Hisako a Selena sebevraždu utopením. Z Akiko se stala matrónovitá devětatřicátnice a matka sedmi chlupatých dětí – dvou chlapců a pěti holčiček. Sama Akiko se bez pomoci Mandaraxu domluvila třemi jazyky: anglicky, japonsky a jazykem kmene Kanka-bono. Její děti mluvily jen jazykem Kanka-bono a anglicky uměly všehovšudy dvě slova: Grandpa, tedy dědeček, a Grandma, tedy babička. Takhle je Akiko naučila oslovovat kapitána a Mary Hepburnovou. Sama jim tak ostatně taky říkala.

	*

	Jednoho rána, podle *Mandaraxu to bylo 9. května 2016 v sedm třicet, vzbudila Akiko *Mary a řekla jí, že by se měla jít usmířit s *kapitánem, protože je velmi nemocný a pravděpodobně nedožije ani konce dne. Akiko k němu večer předtím zašla a pak poslala děti domů, zůstala u něj a celou noc se o něj snažila pečovat, i když toho pro něj moc udělat nemohla.

	A tak se tam *Mary vydala, přestože ani ona už nebyla žádná křepelka. Bylo jí osmdesát – a už neměla zuby. Páteř měla prohnutou jako otazník, protože ji, podle Mandaraxu, zkroutila osteoporóza. Mary nepotřebovala, aby jí Mandarax vysvětloval, co to osteoporóza je. Kosti její matky i babičky osteoporóza před smrtí oslabila tak, že byly jako rákosí. Takže to bychom měli další dědičnou chorobu, která je dnes už neznámá.

	Pokud šlo o *kapitánovy potíže, *Mandarax provedl školený odhad, že se jedná o Alzheimerovu chorobu. Ten starý trulant se už o sebe nedokázal postarat a většinou ani nevěděl, kde vlastně je. Kdyby mu Akiko každý den nedonesla jídlo a nepřinutila ho, aby alespoň něco spolykal, určitě by umřel hlady. Bylo mu osmdesát šest.

	Tak pravil *Mandarax:

	 

	Poslední scénou,

	jíž smutné napínavý děj se končí,

	je druhé dětství a čiré zapomnění,

	pryč je zrak a sluch a čich a chuť a všechno.

	William Shakespeare (1564-1616)

	 

	A tak se *Mary, celá shrbená, přišourala pod *kapitánův baldachýn z peří, který spolu kdysi sdíleli. Nevkročila tam dvacet let. Po jejím odchodu kapitánovi baldachýn mnohokrát opravili, stejně jako sloupky a kolíky, které ho nesly a držely, a lůžko z peří. Ale jinak vypadal celý příbytek pořád stejně a stál na stejném místě – s výhledem na vodu mezi živými kořenovníky, jež rámovaly mělčinu, na kterou kdysi najela Obrovská záclona.

	Jo, mimochodem, loď nakonec stáhla z mělčiny dešťová a mořská voda nahromaděná v zádi. Mořská voda natekla do lodi kolem hřídelí jedné z mohutných vrtulí. Loď se potopila v noci. Když vyrazila na poslední etapu „Přírodovědné plavby století“, a to tři kilometry rovně dolů až na samé dno velké louže, nikdo to ve skutečnosti neviděl.
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	Tahle mělčina před kapitánovým příbytkem vám byla dokonale žalostně prolezlá historií! Až jsem se kolikrát divil, proč se na ni chce kapitán každý den dívat. Právě po tomto napůl ponořeném hřbetě se *Hisako Hirokušiová a slepá *Selena MacIntoshová vydaly ruku v ruce hledat tunel do Posmrtného života. *Seleně bylo tehdy šestačtyřicet a pořád ještě byla plodná. *Hisako bylo šestapadesát a už hezkých pár roků ovulaci neměla.

	Kdykoliv se Akiko zadívala na plošinu, vždycky ji to rozrušilo. Nemohla se zbavit pocitu odpovědnosti za sebevraždu těchto dvou žen, které ji vychovaly – přestože ji *Mandarax ujišťoval, že za smrt obou žen zcela jistě nese vinu houževnatá, všeovládající a nejspíš zděděná deprese, kterou trpěla *Hisako.

	Akiko se ovšem nedokázala přenést přes neoddiskutovatelnou skutečnost, že *Hisako a *Selena si vzaly život krátce potom, co si Akiko zařídila samostatnou domácnost.

	Bylo jí tehdy dvaadvacet. Kamikadze v té době ještě nedorostl ani do puberty, a tak s tím neměl nic společného. Akiko prostě žila sama a moc ji to bavilo. Už dost dlouho byla ve věku, kdy většina lidí dávno vyletí z hnízda, a já jsem jí schvaloval, že se na to taky zmohla. Byl jsem svědkem toho, jak moc ji trápilo, když s ní *Hisako a *Selena stále mluvily jako s děckem, přestože už dávno byla urostlou a dospělou ženou. A stejně to nakonec snášela neuvěřitelně dlouho – protože jim byla moc vděčná za všechno, co pro ni udělaly, když byla skutečně bezmocná.

	Věřte tomu nebo ne, ale ještě v den, kdy odešla, jí ženy krájely maso z tereje na malé kousky.

	A pak jí ještě celý měsíc servírovaly při každém jídle taky jednu porci a maso měla vždycky nakrájené a ony na ni sladce promlouvaly a něžně si ji dobíraly, přestože tam vůbec nebyla.

	A pak pro ně jednoho dne jednoduše přestalo mít smysl ještě dál žít.

	*

	Když se *Mary Hepburnová vydala navštívit *kapitána na jeho smrtelném lůžku, byla navzdory všem svým neduhům naprosto soběstačná. Sama si sháněla a připravovala jídlo a chýši měla čistou, že by se tam dalo jíst ze země. Byla na to hrdá a měla na co. To *kapitán byl pro osadu, což znamená hlavně pro Akiko, skutečnou přítěží. *Mary rozhodně přítěží nebyla. Často říkala, že jakmile začne mít pocit, že je pro někoho přítěží, vydá se za Hisako a Selenou na konec mělčiny a připojí se ke svému druhému manželovi odpočívajícímu na dně oceánu.

	Rozdíl mezi jejími chodidly a chodidly rozmazleného kapitána byl až zarážející. Ty nohy rozhodně mohly vyprávět zcela odlišné příběhy. On je měl bílé a měkké. Ona je měla tvrdé a hnědé jako pohorky, které si s sebou kdysi dávno přivezla do Guayaquilu.

	A pak tomu člověku, na kterého dvacet let nepromluvila, řekla: „Prý jsi na tom dost špatně.“

	Ve skutečnosti vypadal ještě docela dobře a byl přiměřeně obrostlý masem. Působil přijatelným a čistým dojmem, protože ho Akiko každý den koupala a myla a česala mu vousy a vlasy. Používala k tomu mýdlo, které vyráběly kanka-bonské ženy z nasbíraných kostí a peří tučňáků.

	Na *kapitánově nemoci bylo kromě jiného odpudivé to, že jeho tělo by se o sebe stále ještě dokázalo bez potíží postarat. Bylo mnohem silnější než *Maryino tělo. Jen jeho chřadnoucí velký mozek ho nutil, aby trávil tolik času v posteli, a dovoloval mu, aby dělal pod sebe, odmítal jíst a tak podobně.

	Abych nezapomněl: Jeho stav nebyl příznačný jen pro Santa Rosalii. Na pevnině žily miliony starých lidí bezmocných jako nemluvňata a spousty soucitných mladších lidí, jako byla Akiko, kteří se o ně starali. Díky žralokům a kosatkám jsou dnes komplikace se stárnutím zcela nepředstavitelné.

	*

	„Co je to za babiznu?“ zeptal se *kapitán Akiko. „Nesnáším šeredný ženský. Tohle je nejšerednější baba, jakou jsem kdy viděl.“

	„To je *Mary Hepburnová – to je paní Flemmingová, dědečku,“ vysvětlovala Akiko. Po chlupaté tváři jí sklouzla slza. „To je babička,“ dodala.

	„V životě jsem ji neviděl,“ prohlásil, „prosím tě, vyhoď ji odsud. Teďka zavřu oči. Až je otevřu, chci, aby byla pryč.“ Načež zavřel oči a začal polohlasně počítat.

	Akiko přistoupila k *Mary a vzala ji za křehkou pravou paži. „Ach, babičko -“ zašeptala, „netušila jsem, že to takhle dopadne.“

	A *Mary jí nahlas odpověděla: „Nechová se o nic hůř než kdykoliv předtím.“

	*Kapitán počítal dál.

	Z blízkosti pramene vzdáleného půl kilometru se ozval vítězný mužský výkřik a zvonkohra ženského smíchu. Tenhle mužský pokřik všichni na ostrově znali. Kamikadze jím světu obvykle oznamoval, že se mu podařilo chytit nějakou samičku a chystá se kopulovat. Bylo mu tehdy devatenáct, vrchol svých sexuálních sil měl právě za sebou, a protože byl jediným plodným samcem na ostrově, mohl se pářit kdykoliv s kýmkoliv nebo s čímkoliv. Tohle bylo další trápení, které musela Akiko snášet – křiklavé nevěry svého druha. Byla opravdová světice.

	Samice, jíž se Kamikadze u pramene zmocnil, byla jeho vlastní teta Dirno, jež ovšem měla už období plodnosti za sebou. Jemu to ale bylo jedno. Ke kopulaci došlo tak jako tak. Když byl mladší, pářil se i s lachtany a tuleni, pak ho ale Akiko přesvědčila, aby toho nechal, když už ne kvůli sobě, tak alespoň s ohledem na ni.

	Ani jednu lachtaní či tulení samičku nepřivedl Kamikadze do jiného stavu, což byla svým způsobem škoda. Kdyby se mu to alespoň jednou podařilo, vývoj současného lidstva by trval mnohem kratší dobu než milion let.

	Jenže na druhou stranu: Stejně nebylo kam spěchat, tak co?

	*

	*Kapitán otevřel oči a osopil se na *Mary: „Ty seš ještě tady?“ „Vůbec si mě nevšímej,“ odpověděla mu. „Jsem jen žena, se kterou jsi deset let žil.“

	V tom okamžiku zavolala Lira, další žena z kmene Kanka-bono, na Akiko, že Orion, čtyřletý syn Akiko, si zlomil ruku a že Akiko musí okamžitě běžet domů. Lira nechtěla přijít blíž ke *kapitánovu příbytku, protože věřila, že by ji mohlo ovládnout nějaké zlé kouzlo.

	A tak Akiko požádala *Mary, aby dala na *kapitána pozor, než se vrátí. Slíbila, že přijde, hned jak to bude možné. „A ty buď teď hodný chlapeček,“ obrátila se na *kapitána. „Slibuješ?“

	Nasupeně jí to slíbil.

	*

	*Mary si s sebou na Akikinu žádost přinesla *Mandarax v naději, že s jeho pomocí zjistí, co způsobilo, že *kapitán během předchozí noci a dne několikrát upadl do komatu, při němž vypadal, jako by byl po smrti.

	Sotva mu ale ukázala přístroj a než stačila vyslovit první otázku, *kapitán udělal něco zcela nepředvídatelného: Vytrhl jí *Mandarax z ruky a vstal, jako by byl naprosto zdravý. „Na celým světě nic tak nenávidím jako tuhle svini mrňavou,“ prohlásil, načež dovrávoral ke břehu a šel tak dlouho, až byl po kolena ve vodě.

	Chuděrka *Mary běžela za ním, ale rozhodně nebyla v takové formě, aby takhle statného chlapa dokázala zadržet. Bezmocně sledovala, jak hodil *Mandarax do vody v místech, kde se mělčina svažovala a kde byla asi třímetrová hloubka. Mělčina měla tvar hřbetu mořského leguána a svažovala se velice příkře.

	*Mary viděla, kde *Mandarax leží. Byl tam – ten vzácný přístroj, to drahocenné dědictví, o němž *Mary slíbila Akiko, že ho po její smrti zdědí. A tak se ta chrabrá stará dáma za přístrojem okamžitě pustila. Už na něj pokládala ruku, když vtom je oba i s přístrojem sežral bílý žralok.

	*

	*Kapitánovi nesloužila paměť, a tak si nedokázal vysvětlit, proč je voda najednou krvavá. Dokonce ani nevěděl, ve které části světa se nachází. Nejvíc ho vyděsilo, že ho napadli ptáci. Byly to neškodné upíří pěnkavy, nejběžnější ptáčci na ostrově, které se nechaly zlákat jeho proleženinami. Jenže pro *kapitána to bylo něco zcela nového a strašlivého.

	Oháněl se po nich a volal o pomoc. Přilétávalo stále víc a víc pěnkav a *kapitán si byl tak jist, že ho chtějí zabít, že skočil do vody a tam ho sežral žralok kladivoun. Tenhle živočich měl oči na konci silných výstupků, což byl tvar, který před mnoha a mnoha miliony let skvěle vymyslel zákon přirozeného výběru. Šlo o bezchybnou součástku v hodinovém strojku vesmíru. Neměl jedinou chybičku, kterou by bylo třeba napravovat. A jednu věc nepotřeboval zcela jistě, totiž větší mozek.

	Co by si taky počal s větším mozkem? Složil by Beethovenovu Devátou symfonii?

	Nebo by snad napsal následující řádky?

	 

	Celý svět je jeviště

	a muži, ženy, všichni jsou jen herci.

	Mají své nástupy a odchody

	a každý z nich hraje ve své hře

	mnoho rolí…

	William Shakespeare (1564-1616)

	 

	 

	 

	14

	Všechna tahle slova jsem napsal do vzduchu – špičkou ukazováčku své levé ruky, který je také jen vzduch. Moje matka byla levák a já to mám po ní. Dnes už se mezi lidskými bytostmi žádní leváci nevyskytují. Lidé využívají svoje ploutve naprosto symetricky. Matka byla ryšavá a Andrew Macintosh taky, ale jejich odpovídající potomci, tedy Selena a já, po nich rezavé kštice nezdědili – stejně jako celé lidstvo, jenže lidstvo je ani zdědit nemohlo. Dneska prostě už člověka se zrzavou hlavou nepotkáte. Osobně jsem zaživa nikdy nepotkal žádného albína, ale můžu vám říct, lidští albíni se dnes taky už nevyskytujou. To mezi tuleni se ještě dneska sem tam nějaký ten albín objeví. Před milionem let by jejich kožešiny byly náramně cenné a lidé by je použili na kožichy, které nosily dámy do opery či na dobročinné plesy.

	Byly by z kožešin současných lidí elegantní kožichy pro jejich prapředky z dávných časů? Nevidím důvod, proč by nemohly být.

	*

	Jestli mi vadí, že píšu takhle nehmotně, jenom vzduchem do vzduchu? No – moje slova budou stejně trvalá jako cokoliv, co napsal můj otec, Shakespeare, Beethoven nebo Darwin. Ukazuje se, že všichni psali vzduchem do vzduchu a já teď vybírám z Darwinova vonného ovzduší jednu drobnost:

	 

	Pokrok začal převazovat nad úpadkem.

	 

	Je to pravda. Je to pravda.

	*

	Když tenhle můj příběh začal, zdálo se, že Země jako součástka vesmírného hodinového strojku je v děsivém nebezpečí, protože mnoho jejích součástek, tím myslím lidí, už nikam nezapadalo a poškozovali ostatní součástky kolem sebe i sebe sama. Tehdy bych byl sázel na to, že tohle poškození je neopravitelné.

	Ale nebylo to tak!

	Díky jistým úpravám v konstrukci lidských bytostí teď nevidím sebemenší důvod, proč by Země jako součástka vesmírného hodinového strojku nemohla tikat navěky tak, jak tiká dneska.

	*

	Jestli takhle uvedli lidstvo do souladu se zbytkem Přírody nadpřirozené bytosti či mužíčkové z létajících talířů, ti miláčkové mého otce, já je při tom nenachytal. Jsem ochotný kdykoliv odpřisáhnout na svou čest, že celou opravu provedl zákon přirozeného výběru, a to bez jakékoliv pomoci zvenku.

	Ve vodnatém prostředí souostroví Galapág prostě v největším počtu přežívali nejlepší rybáři. Ti, co měli ruce a nohy nejvíc podobné ploutvím, byli nejlepší plavci. A ryby mnohem lépe chytali a udrželi ti, kteří měli nadměrně protáhlé čelisti, protože rukama to nikdy tak dobře nejde. A každý rybář, který trávil stále víc a víc času pod vodou, rozhodně nachytal víc ryb, když měl aerodynamičtější tvar lebky, víc podobný projektilu – a menší lebku.

	*

	Moje vyprávění tedy končí a mně už jen zbývá dodat pár nedůležitých detailů, které se mi nepodařilo uplatnit jinde. Nebudu je uvádět v žádném zvláštním pořadí, jelikož si už musím se psaním pospíšit. Každou chvíli si pro mě přijdou otec a azurový tunel.

	*

	Vědí i dnes lidé, že dřív či později zemřou? Ne. Zapomněli na to, což je podle mého názoru klika.

	*

	Rozmnožil jsem se, když jsem ještě byl naživu? Krátce předtím, než jsem narukoval k námořní pěchotě Spojených států, jsem v Santa Fe přivedl do jiného stavu jednu holku ze střední školy. Její otec dělal v té škole ředitele a ona a já jsme se nikdy neměli dvakrát v lásce. Prostě jsme se kočkovali, jak už se tak mladí lidé musí kočkovat. Pak šla na potrat, který jí zaplatil otec. Ani jsme se nikdy nedověděli, jestli to měl být syn nebo dcera.

	Tahle příhoda mi dala hodně za vyučenou. Od té doby jsem vždycky dbal na to, abychom buď já, nebo partnerka použili ochranný prostředek. A nikdy jsem se neoženil.

	Dneska se musím smát při pomyšlení, jak by utrpěla důstojnost a krása, kdyby někdo ze současných lidí zkusil před milováním použít některou z ochranných pomůcek, jaké byly běžné před milionem let. A to si představte, že by to ještě ke všemu dělal ploutvemi, a ne rukama!

	*

	Dorazily sem za tu dobu, co se tu vyskytuju, někdy nějaké přírodní vory ze spletených rostlin s cestujícími, nebo i bez nich? Ne. Dorazily na tyto ostrovy od chvíle, kdy Bahía de Darwin narazila na mělčinu, nějaké živočišné druhy z pevniny? Ne.

	Ale na jedno nezapomeňte, já jsem tu jen milion let – a to je vlastně jen chvilka.

	*

	Jak jsem se dostal z Vietnamu do Švédska?

	Když jsem zastřelil tu stařenku, co zabila ručním granátem mého nejlepšího kamaráda i mého nejhoršího nepřítele, a když zbytek naší čety vypálil celou vesnici a srovnal ji se zemí, byl jsem hospitalizován kvůli něčemu, čemu říkali „nervové vyčerpání“. Starali se tam o mě něžně a láskyplně. A chodili za mnou důstojníci, kteří mi vtloukali do hlavy, jak je důležité, abych nikde nevykládal, co se v té vesnici seběhlo. V té době jsem se taky dověděl, že tam naše četa pozabíjela devětapadesát vesničanů nejrůznějšího věku. Někdo je dodatečně spočítal.

	Když jsem byl jednou na propustku venku z nemocnice, tak jsem se namazaný a pod vlivem marihuany nakazil od jakési saigonské prostitutky syfilisem. Jenže vyrážka signalizující tuto chorobu, kterou dnes už taky nikdo nezná, mi poprvé naskákala, až když jsem dorazil do Bangkoku v Thajsku, kam mě poslali spolu se spoustou dalších na takzvaný „oddech a rekreaci“. Pod tímhle eufemismem jsme si všichni představovali jen další kurvy, drogy a chlast. V Thajsku byla tehdy prostituce hned po vývozu rýže druhým největším zdrojem přílivu cizí měny.

	Na třetím místě byl kaučuk.

	Po něm následovalo teakové dřevo.

	Za ním se umístil plech.

	*

	Nechtěl jsem, aby se u námořní pěchoty dověděli, že mám syfilis. Kdyby na to přišli, přestali by mi na dobu léčení vyplácet žold. A ještě ke všemu by mi dobu léčby nepřipočítali k roku, který jsem si odkroutil ve Vietnamu.

	A tak jsem v Bangkoku vyhledal služby jednoho soukromého lékaře. Kamarád od námořní pěchoty mi dohodil mladého švédského doktora, který pracoval na lékařské fakultě ve výzkumu a současně léčil takové případy, jako jsem byl já.

	Během první návštěvy se mě tenhle doktor vyptával na válku. Najednou jsem zjistil, že mu vykládám, jak to bylo s těmi vesničany a celou vesnicí. Chtěl vědět, jaké jsem přitom měl pocity, a já mu odpověděl, že na celém zážitku pro mě bylo nejhorší, že jsem vlastně necítil skoro vůbec nic.

	*

	„Plakal jste potom, nebo jste měl potíže se spaním?“ ptal se dál.

	„Ne, pane,“ odpověděl jsem. „Do nemocnice mě ve skutečnosti poslali, že jsem chtěl v jednom kuse jen spát.“

	A taky mi ani zdaleka nebylo do pláče. Dalo by se o mně říct hodně věcí, ale rozhodně jsem nebyl žádná fňukna, žádná měkotina. Ostatně jsem nebyl žádná citlivka ani před tím, než ze mě námořní pěchota udělala chlapa. Nebrečel jsem, ani když nás s otcem opustila moje rusovlasá matka, co byla levák.

	Jenže pak ten Švéd poznamenal takovou drobnost, a jak to řekl, rozplakal jsem se jako malé dítě – konečně, konečně. Když jsem se mu usedavě rozplakal a nebyl k utišení, překvapilo ho to stejně jako mě.

	Řekl mi totiž tohle: „Všiml jsem si, že se jmenujete Trout. Nejste čirou náhodou příbuzný toho vynikajícího autora vědeckofantastických románů Kilgora Trouta?“

	Tenhle doktor byl jediným člověkem, kterého jsem kdy poznal za hranicemi města Cohoes ve státě New York, kdo někdy slyšel o mém otci.

	Musel jsem se táhnout až do thajského Bangkoku, abych se dověděl, že v očích alespoň jednoho člověka nežil můj zoufale sepisující otec nadarmo.

	*

	Doktor mě rozplakal tak, že mi musel dát prášky na uklidnění. Když jsem se o hodinu později probudil na lůžku v jeho ordinaci, vytrvale mě pozoroval. Byli jsme tam sami dva.

	„Už je vám líp?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nebo možná ano. Těžko říct.“

	„Zatímco jste spal, přemýšlel jsem o vašem případu,“ pokračoval. „Vím o jednom silném léku, který bych vám mohl předepsat, ale nechám na vás, jestli ho chcete vyzkoušet. Měl byste si být vědom toho, jaké má vedlejší účinky.“

	Napadlo mě, že mluví o tom, jak se zárodky syfilisu staly díky zákonu přirozeného výběru odolnými vůči antibiotikům. Ale můj velký mozek byl opět vedle.

	Doktor mi vysvětlil, že má přátele, kteří by mě mohli dostat z Bangkoku do Švédska, kde bych mohl požádat o politický azyl.

	„Jenže já neumím švédsky,“ namítl jsem.

	„To se naučíte,“ řekl. „Naučíte se to, naučíte.“
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